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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 

компании Соо^1е в рамках ироекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 

доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 

истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 

это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 

В зтом файле сохранятся все пометки, примечания и другие записи, существующие в оригинальном издании, как ттаиомиттапис 

о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1о гордится том, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иоровссти книги, исрсшодн1ио в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвраш^1юпще коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 
Мы такж:е иросим Вас о следующем. 

• Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех иа'шзователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Но отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматп^1еские запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем матнинного 
перевода, оптического распознавания символов или других областей, где доступ к болыному количеству текста может 
оказаться полезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каждом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он иозволяет пользователям узнать об этом проекте и иомо1ает им найти 
дополнительные материалы ири помощи программы Поиск книг Сооё1с. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте проверить :1ак01Н10Сть своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
иоэтому нет единых правил, иозволяюшдх определить, можно ли в определенном случае исиользовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее можно исиатьзовать как у10дно и 1де угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Сооё1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Пр01-рамма Поиск книг Соо§1е иомохает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 
Полиотекстовый поиск ио этой книге молено выполнить иа ст]>аиице [ЬЪЪр ; //Ьоокв . §оо§1е . сош/ 1 
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КАЛИГУЛА 



ТРАгвдш въ п«ти д-в^кг^шяхъ СЪ ПРОЛОГОМЪ 



А. ДЮИА-ОТЦА 



ЛИЦА: 



Калигула 

Кдавд1й, 

АфраиШ. 

Харея. 

Лепидъ. 

Аин1й. 

Сабин1й. 

Протоген1^ 

Аквила. 

Бибулъ» 

Апеллъ. 

Мессалина. 

Стелла. 



Юи1я 

Фебе. 

Преторъ. 

Лнкторъ, 

Прнвратиикъ. 

Отпущеиникъ. . 

Мальчнкъ изъ бань. 

Декур1он'ь. 

Солдатъ. 

НИЩ1{1. 

Рабъ. 

Часы дня, . 
Часы ночи. 



Севаторы, жрецы, шевты, дивторы, рабы, отпущенввви и вроч. 



Прологъ — вг РыжЬ; первое д<1Ьйств1о— въ Бай'Ь; четыре осталы» 

выя — въ Рим'Ь. 



/ 
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ПРОЛОГЪ. 

• I 

Улица, ведущая 1съ форуму. Налквй, на первомъ план'к, ци- 
рюльня с^> надписью надъ дверью: «ШЬиШз, 1опзог». На вто- 
]юмъ план'Ь домъ консула Лфраи1я, сь двумя топорами, ви- 
сящими у дверей. Направо, на второю. илан'Ь, входъ въ 
обществениыя бани. На первомъ план'Ь домпесъ Мессалины. 
Посреднн'к Священная дорога, идущая черезъ всю сцену 
въ глубину позади храмовъ Фортуны и Юпитера Громе»- 

вержца. хЗдали Тарпеис1сая скала. 
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Протогенъ, два Стража и двпРаба ид уть сд'Ьва, проходить сцену 

н стучать въ дворь цирюльни. 

ПРОТОГЕНЪ. 

9й ты! Бородобр'ЁЙ! Проснись! 

СТРАЖЪ. 

Б'бднякъ должно быть, господинъ, спить еще утрен- 
нимъ сномъ и грезитъ, что Юиитеръ дарить ему свою 
золотую бороду для выв^^ски. 



=^ 
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ПРОТОГВНЪ. 

Воть потому-то II сд'Ьдуетъ разбуд|ггь его: пускай 
не видитъ кощунственныхъ сновъ. Эй, отворяй! 

СТРАЖЪ, хоч^тъ ударить дверь ру- 
кояткой меча. 

Проломить что ли, господинъ? 

Внбзгдъ отворяеть окно. 
ПРОТОГВНЪ. 

Апг, наконецъ-то! 

БИБУЛЪ. 

Что вамъ нужно? 

ПРОТОГВНЪ. 

Именемъ цезаря, отвори сейчасъ же. 

ВНВУЛЪ. 

Прости, ГОСПОДИНЪ, иду. 

Затворяеть окно. Вь дту минуту отворяет<^ ^рь въ дом1| Мее- 
садини. Из-ь диори высовывается годова нуб1йской рабыни, огдя* 

дывающей улицу. 

ПРОТОГВНЪ, сторожамъ. 

Когда онъ покажется на порогб — схватить его. 

БПВУЛЪ, схваченный стражами. 

Именемъ боговъ, за что, за что? Чго я сд'Ьлалъ? 
Я темныО, неизвестный б'Ёднякъ. Я не могъ прогн'Ь- 
вить цезаря, госоодинъ. 

ПРОТОГВНЪ. 

Взоръ цезаря не спускается до такихъ, какъ ты: 
ОНЪ обращеиъ къ небу. Но взоры другихъ должны 
следить, чтобы какое иибудь вредное насЬкомое, пол- 
зущее въ трав*, не укусило его въ ногу. 



ВИВУЛЪу съ ужаоомъ. 

О, Я знаю, господинъ, что цезарь— богь. Юаитеръ 
его отецъ, Дхана его супруга. Всякому йзв1&стно, что 
я ни однимъ безумнымъ словомъ не дерзалъ коснуться 
его божества. Клянусь цезаремъ и его сестрой Дру- 
зиллой, у цезаря н'&тъ бол'Ёе покорнаго раба какъ я» 
б*дный бородобр-Ьй, ц'Ьлующ1Й въ ерах*!} ваши ноги. 

ПРОТОГЕНЪ. 

Теб* нечего бояться. Встань. Рябулъ встастъ. Мн* 
сказали, что у тебя сбирается много молодыхъ наха- 
ловъ, которые въ пустой болтовн* неосторожно осу* 
ждаюгь слова и поступки цезаря. 

ВИВУЛЪ. 

Кто же въ Рим!} осм'Ёлится говорить неуважи- 
тельно о божественномъ цезар*? 

ПРОТОГЕНЪ. 

Не знаю— кто. Но горе тому, кто осмелится. Я 
войду въ твой домъ и займу твое м'Ьсто, Сегодня 
тр|умфъ цезаря. Толпа, жадная къ зр'Ьлищамъ, сб"Ь- 
житсяна Форумъ, и у тебя будотъ много народа. Быть 
можетъ я схвачу на лету что нибудь изъ т*хъ пре- 
ступныхъ р-Ьчей, который — мн* говорили— нередко 
слышатся зд'Ьсь. 

БИВУЛЪ. 

. Д&лай все, что угодно, господинъ. Цезарь хозяинъ. 
Цезарь, какъ богъ, и^'Ьетъ право знать все. Да здрав- 
ствуеть цезарь! 

ПРОТОГЕНЪ, входа въ цпрюдьвю^стра- 

жамъ. 

Уведите его. 

Сгрожп уводятъ Бибуда. Протогонъ ватворявтъ двери. 
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II. 

Раба, Хорея, Моссаднва. 

•ч. 

' РАБА, огдяд'Ьвъ' улицу, воавра- 
щастсп Бъ дрерямъ дома Мессалаоы. , 

Они ушл1т« Улица пуста, господинъ. Ты можешь 

идти. 

'-. ■ 

. ХВРЕЯ, выходить первымъ, НО ост- 
иавдивается иа порог1)« 

Когда ^1% о когда же, дорогая, 
Я буду усыплять мою любовь 
Въ тиоихъ объятьяхъ до зари, беаъ страха, 
Что тайно стерегуи^ая рабыня 
Нарушить упоенье иашихъ ласкъ 
Напоминашемъ докучнымъ: «блшюкъ 
Разсв^та чмсъ, на небесахъ блестигь 
Зн1^зда восхода и разстаться додженъ 
Ты, юноша, съ любовницей прекрасной э. 
Даруетъ ли судьба мн* счастье то, 
Которымъ боги обладаютъ: счастье 
Свободы въ насла;кдешяхъ любви? 
Я десять л'Ь1'ъ готовъ отдать изъ жизни, 
Чтобы купить ого! Когда жъ оно 
Придетъ ко мн1>? 

МБОСАДИНА. 

Когда погпбнетъ цезарь. 

ХБРКЯ* 

Что жъ, неужель всегда я долженъ кровь 
Прим'Ьшивать къ горячим ь поц'!;луям7» 
Тврихъ волшебныхъ ус1^, въ твоихъ очахъ 
Ловить всегда огонь кровавой мести 
II чувствовать кинжалъ въ моей рукЬ? 
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О, если бы, души моей богиня. 
Ты отдал ася лея во власть любви, 
Какъ отдаюсь теб'Ь я, и забыла 
Все, все на св1^т^^ для меня! В1}дь я 
Готовь лишиться для тебя отчизны, 
Забыть друзей и консульсшй мой санъ. 
Товарищей поб'Ьдныхъ легюновъ! 
Б'Ьжнмъ, б'Ёжимъ изъ пагубнаго Рима: 
Покинь супруга стараго, покинь 
И власгнаго любовника. Далеко 
Мы тихое уб']^ище найдемъ 
II тамъ любовь счастливую укроемъ 
Отъ всЬхъ, отъ всЬхъ! 

МЕССАЛИНА. 

Но цезаря рука 
Найдетъ кезд* насъ. 

ХВРЕЯ. 

Цезарь, в'Ьчно цезарь! 
Онъ постоянно межъ тобой и мной. 
Я ухожу— и онъ овлад*ваегь 
Твоей любовью. 9та мысль меня 
Доводить до безумья. Ты не любишь, 
Жестокая, меня, когда могла ты 
Такъ сердце разд1и1ить. 



МЕССАЛИНА. 

Пов'Ёрь мн'Ь, цезарь 
О сердц* не заботился моемъ, 
И еслибъ я ему не отдалася. 
Меня убилъ бы онъ. Насильемъ грубы мъ 
Онъ не добился ни любви, ни жизни, 
И взялъ обманъ. Я, усыпивъ его 
Притворнымъ сладострасг1емъ, скрываю 
Подъ наслажденьемъ ненависть. А ты. 
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Безумсцъ, только плачешь и вздыхаешь, 
Когда бы могъ отмстить и за себя 
II за меня. О, еслибъ я трибуномъ 
Была, какъ ты — ^мой мечъ нашелъ бы путь 
Желанный къ сердцу цезаря и богомъ 
Однимъ бы стало больше на Олино'Ь! 
Тогда — прочь страхи и ненужно тайнъ: 
На неб* цезарь — нечего бояться 
Намъ на земл'Ь. Тогда ничто любви 
И счастью нашему не пом'Ьшаетъ. 
Тогда не будемъ мы у ночи брать 
Минуты наслажден1я украдкой, 
Боясь принять Фебеп бледный лучъ 
За лучъ разсв-Ьта.... 

ХЕРКЯ. 

Хорошо. Клянусь Я| 
Калигула умретъ. 

РАВА, вб*гаоть. 

Сюда идутъ.— 
Уйди, скорее, госпожа. 

МЕССАЛИНА. 

Мой милый, 
Прощай. Люблю тебя. 

Уходлтъ, увдоЕаемая рабыней. 
ХБРЕЯ, про оебв. 

* 

Ты, говорить, 
Волшебница. Притворною любовью 
Не проведешь тебя. Посмотримъ, кто кого 
иерехитр1ггъ. 

Скрывается окодо дверн. 



\ 
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га. 

Херея, / .в1&, Лоондъ, Сабив1& 

ЛвнШ, Лепид'ь, Сабир въ в'Ьнкахъ, одежды ихъ въ беаоорядк'Ь, 

м громко хохочутъ. 

ХЕРКЯ. 

Кто эти юные безумцы? 

АНН1й. 

■ 

Церберъ 
Пусть цоберетъ меня, коль тамъ у двери 
Не прячется какой-то челов1}къ. 

САБИН1Й. 

90, кто тамъ ночью шляется по Риму? 

ЛБПНДЪ. 

Ты кошелекъ сбираешься стащить, 
Иль ищешь ты любви? Ну, говори же, 
Желаешь наше золото украсть? 
Любовницу отбить? 

СЛБИН1Й. 

Скор'&е имя 
Скажи свое. 

ХЕРЕЯ. 

Не торопитесь. Васъ 
Не знаю я, и вы — меня. Скажите, 
Кто вы, тогда и я вамъ назовусь. 

ЛБПИДЪ, 

Вотъ это правильно. Сама Минерва, 
Пожалуй, не отв-Ьтила бъ умн^й. 
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Такъ слушай же: тотъ» что стоить направо— 

Ты видашь — ИЛЬ в1^рнфй не видишь ты: 

Ночь тартара темн'Ёе, — это Аншй; 

Его отецъ н мой друзьями были, 

Прнтомъ республик«чнцами... Постой, 

Ты знаешь, что такое значить слово 

Республика? Ты это не забылъ?... 

Другой, налево — гд* же ты однако, 

Поближе подойди — его зовутъ 

Сабишемъ... ну, да: трибунъ Сабин1й. 

Пзъ новыхъ онъ, какъ нынче говоря1*ь: 

Красавецъ, блещетъ роскошью, по мод!: 

Всегда од'Ьтъ и раздушенъ... И все жъ 

Онъ любить ночи проводить въ вортепахь 

Среди гулякь, играть и пить вино, 

Но, впрочемь, остроумень и развратёнь 

II потому всЬхъ женщинъ свель сь ума. 

Отцы, мужья, любовники боятся 

Его должны... Что до меня, то я 

Кь твоимь услугамъ. Видишь, я восточный 

Костюмъ ношу. Ты спросишь: почему? 

А потому, что онъ тепл'Ьй... Лепидомь 

Меня зовутъ. Назадъ тому три года 

Въ Аоины быль отправлень я отцомъ 

Для изученья мущюсти. Я долго 

Усердно философствовалъ — и воэт» 

Теперь мудрецъ: во всемъ я сомн'Ьваюсь 

И ни во что не вЬрю... ни во что, 

За псключешемъ вина и лсенщинъ. 

Я въ Ост1ю приплыль на этихъ дняхъ 

II, чтобъ отпраздновать возврать въ отчизну. 

Условился сь друзьями провести 

Ночь ц^лую въ таверн*. Веселились 

На славу мы въ компанш отборной 

Могпльщиковъ, фигляровъ и жидовъ, 

ЛСрецонъ Кибелы — словомъ лучшихъ въ Рим* 

Мошенпиковъ. Покинувши притонь, 
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РЕШИЛИ МЫ, ДОМОЙ не возвращаясь, 
Съ прохожими подраться и сюда 
Пришли за этимъ. Тутъ сберегся много 
Народа всякаго: в1^дь утромъ цезарь 
Торжественное шествхе назначилъ, 
И мы пойдемъ въ процессш... Ха, ха, 
Забавна жизнь — неправда ли? Юпитеръ 
Наверное см'&ялся, какъ творилъ 
Онъ человека... Ну, теперь ты знаешь, 
Кто мы. Такъ не скрывайся, говори 
Свое намъ имя? 

ХБРЁЯ. 

Вы, друзья, ошиблись: 
Я не скажу вамъ. Я васъ мало зналъ. 
Теперь же слишкомъ хорошо васъ знаю, 
И потому остаться я хочу 
Вамъ неизв'бстнымъ. 

САБИН1Й. 

Если такъ — иначе 
Шутить съ тобой мы будемъ. Два лица 
У шутки, какъ у Януса: смеётся 
Одно лицо и хмурится другое. 

ХВРБЯ. 

Довольно. Дайте мн'6 пройти. 

АНН1Й 

Нельзя! 

ХЕРБЯ. 



Такъ берегитесь! 



Забавенъ намъ! 



0ЛБИН1Й. 

Ха, ха, ха, твой гн'Ьвъ 



*; 
I 
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I ■ ■■... 

ХВРВЯ. обвивая мечъ. 

Назадъ, я говорю! 

ДЕПИДЪ| Авв1ю. 

Н4гь, какова одвако дерзость?! 

ХЕР ЕЯ, зшривая дшцо плащомъ. 
Прочь! 

Я вамъ сказалъ, что я пойду , и это 
Доказываю в^мъ. 

Уходить, оровда мезвду Анщемъ в Лепидовъ. 



IV- 

Т± же, кров1| Хереи. 

ДЕПИДЪу котораго удерживаетъ 
Анн1в. 

Зач'Ёмъ меня 
Удерживаешь ты? 

АНН1Й, указывав ва удодяющагооб 
Хорее. 

Херея это, 
Любовникъ Мессалины. 

лвпидъ. 

А! тогда 
Другое д*ло. Я предъ нимъ склоняюсь. 
Счастливецъ! Онъ въ объят1яхъ своихъ 
Ласкаетъ божество... Но я... я тоже 
Хучу ся любви. На эту дверь 
Сегодня жъ я в1'>нкн цв-Ьтонъ повЬшу 
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И на ея порог]^ разолью 
Душистый нардъ и мирру... 

СЛВ[ИН1Й, 

Погоди: 
Съ минуты той, какъ орпю задумалъ 
Ты обратить въ идидш, — теб4 
Я не товарищъ больше. До свиданья. 
ЗдЬсь близко есть одинъ почтенный домъ/ 
Гд* можно проиграться. Я— туда. 

ЛЕПИДЪ. 

Есть деньги у тебя? 

САВИН1Й. 

Да тысячъ десять 
Сестерщй. За двадцать пропентовъ ихъ 
Ссудилъ инЪ ростовщикъ. Для Рима это 
Не очень дорого. Когда теб* 
Понадобятся деньги — познакомлю 
Тебя я съ нимъ. Гд'6 мы сойдемся? 

лкпидъ. 

Зд'бсь 
У стригуна, напротивъ дома новой 
Моей любви. 



Лепвдъ, Ан01й. 

ЛНН1Й. 

Послушай-ка, Лепидъ: 
Изъ насъ троихъ я пьянъ вс^Ьхъ меньше. В'Ьрно? 

ЛЕПИДЪ. 

Допустимъ, Ну, такъ что же? 
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АЦНХЙ. 

Хочешь жить 
Иль хочешь умереть ты? 

двпидъ. 

Что за вздоръ 
Выдумывсяешь ты. 

ЛНН1В. 

Штъ^ отв'ЬчаВ? 

лвпидъ. 
Конечно, жить хочу. 

АНН1Й. 

Тогда скорей 
Отсюда уберемся. 

лвпидъ. 

Какъ, уйти, 
Не увид(^^зъ мою богицю? 

АНН1Й. 

трижды 
Безуменъ тотъ, кто хочетъ Мессалину 
УвидЬть! 

лвпидъ. 

Красота везд'Ь, всегда 
Рождала клевету. 

лнн1й. 

Но ты не знаешь, 
Какая это женщина. 
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лвпидъ. 

Въ ея 
Прелестномъ т4л* — я у1г6ренъ въ этомъ — 
Заключена горячая душа. 
Амуръ ее недаромъ сд^^ладъ жрицей 
Венеры, матери своей, 

АНН1в. 

Мой другъ. 
Ты началъ хорошо, но я докончу. 
Такъ слушай же. Пусть лучше гн'Ьвъ боговъ 
Тебя постигнетъ грозно, какъ Ореста 
За преступлете, ч'Ёмъ на тебя 
Свой алчный взоръ гетера это бросить. 
Ы^ги отъ этой женщины: она 
Судьбой для зла и горя послана. 
Ея любовь не радости приносит7> 
При евЪ'Л факеловъ, • подъ звуки флейтъ 
На ложе пира, убранномъ цв'Ётами. 
Н'Ьтъ, это мрачная любовь: въ безмолвьи 
И тьм'Ь ночной желаетъ ненасытно 
Она безумныхъ, страдострастныхъ ласкъ 
И за собой приводить преступленье: 
Трупъ женщины или мужчины — тамъ. 
Средь волнъ таинственно-глубокихъ Тибра. 
О, не стремись ее узнать. Пов'Ьрь, 
Кя объятхя — позоръ и гибель. 
Довольно Риму тигра одного, 
^Гтобы лс«*лать еще при немъ волчицу. 



ЛЕППДЪ. 



Что говоришь ты? 



ЛНН1И. 

Говорю я то. 
Что ВСЯК1Й тайно знаетъ и не скажетъ 

11, п. ВУРШШНЪ. Т. II. 
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I». 
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Изъ страха встр^^тпть новый день въ тюрьм'Ёу 
Или въ ыогил'Ь. Да, сл'Ёдятъ за вами 

И эти волны, что ШуМЯТЪ у Н01'Ъ, 

и птицы, что вверху летать, и зм'Ьи, 

Что ползаютъ безсл^дйо, и трава 

Въ поляхъ зеленыхъ, и деревья л'Ьса,— 

Все, все находить голосъ, звукъ, языкъ, 

Чтобь подсказать властителямъ жестокимь 

О заговор* тавномъ, что во сн* 

Мы замышляемъ. Ты не в'&рищь ми!}? 

ЛБПИДЬ. 

Не в*рю. 

ЛНН1Й. 

Хорошо, гы самь увидишь. 

I 

ЛЕПИДЪ. 

МпЬ кажется, что страхъ лншиль тебя 
Разсуд1а1. Цезарю — я понимаю— 
Порою хочется, чтобы весь Римъ 
Дрожалъ предъ властью цезаря. Но все же 
В'Ьдь лсенщиною онъ рожденъ, какь вс*, 
П молокомъ онъ вскормленъ, а не кровью. 
А если цезарь — тигрь, тогда его 
Вамъ нужно на ц15пь посадить. 

АНН1Й. 

Незумецъ, 
Ты изъ Аоинъ прйхалъ и его 
Не вна11лъ ты, какъ мы, когда онъ въ гн^в*; 
Да 0Н7», какъ всЬ, ребенкомъ быль съ душой, 
Доступ1юй чолов1тескому чувству. 
Но эта, женщина въ нее влила 
.11юбов!илй ядъ, которымъ отравила 
Калигулу, Не цезарь — Мессалина 
На П[Ц1атинскомъ властвуетъ холм*! 
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Вотъ отчего страшиться долженъ ты 
Ея коварнаго и рокового взора... 
Изъ вс1}хъ ея ЛЕобовннковъ одинъ 
Херея уц']и'Ьлъ: для тайной ц^шн 
Она щадить его, 

лвпидъ. 

Пусть будетъ такъ: 
Бя любви не стану добиваться, 
Но видеть всетаки ее хочу. 

Диерь Мессалины открывается. 

Сыотри, Т13ое желанье роковое 
Исполнится сейчасъ, и Мессалину 
Увидишь ты. Я остереЕ'ъ тебя. 
Ну, если хочешь, то за ней лосл'Ёдуй. 



VI. 

Т'к асе и Мессадииа. 

Мессалина ложигь на пурдурныхъ носилкахъ, уо^Ьянныхъ аод 
тыни цв'Ьтанц и сюв^щенныхъ изнутри лампой съ аолотымъ уао 
роиъ. 11исилки несутъ четыре новольвиды; у двухъ переднвхъ 
зодотыя ожерелья и вожжи. Ваереди идеть невольница цубшнка 

• 

ывссллинл. 
Какъ ночь тиха, какъ жизнь сладка... 

Ке проносятъ черегъ сцену. Въ глубин'Ь сцены нол'Ьво она вы* 

ходить изъ носилокъ. 

ЛНН1Й. 

Она 

Уходить во дворецъ. Отлично. Солнце 
Теперь на небЬ можетъ зас1ять. 



а* 
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VII. 

Т1 аке, Протоговъ, въ коетюм'Ь цирюльника, дотоасъ прив]^^* 
никъ Афрав1Я, иа1Ц1Й, Еовеудъ АфранШ, кдюнты, народъ, при* 
шедш1Й аа подви1н1е11Ъ, мододыо римдаве, првшедшае бриться, 

причосыватьсв, выдергивать водосы. 

ЛКПИДЪ. 

, Теперь, Анн1й, когда моя фантаз1я прошла, 1^ раз- 
будить да намъ Бибуда? 

ЛНН1Й. 

Да онъ уже встадъ. 

Из'Ь цирюдьни выходятъ Протогевъ и двое сдугь; онъ врикаэы- 
ваотъ имъ открыть ставни, снявъ жад'Ьзныя затворы, нотомъ 

прибдижается къ молоды мъ дюдявъ. 

ПРОТОГЁНЪ, кдавяется. 

Прив^^твую васъ, господа. 

I 

двпидъ. 

Здравствуй, хозяинъ. Аннш. Пойдемъ прйчешемсЯ| 

что ли? 

АНН1Й. . 

Пожалуй. / 

ПРОТОГВНЪ. 

я къ вашимъ услугаиъ, господа, С1Ю минуту, только 
приберу мою лавочку. См-Ьется. Поставилъ щипцы на 
014>нь, да и за д'Ёло! 

ЛБПИДЪ, Аннш. 

Скажи, пожалуйста, зач'Ьмъ зд^юь съ позаранку 
собралась эта толпа? 
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АНН1в. 

Они пришлн за подаяшемъ къ благородному Афра-» 
Н1Ю, консулу. 

. лвпидъ. 

Клянусь Геркулесомъ, вотъ еще одинъ, цмя кото* 
раго я слышу въ первый разъ. Что это за человЪкъ? 
Мавръ? галлъ? или скиеъ? Упалъ онъ съ неба или 
эынырнулъ изъ Крцита? Есть у него семь^, отецъ, 
предки? 

АНН1Й. 

Предки? О, разум'Ьется, есть. Его предки — боже- 
ства, соотв^тствующ1я г&мъ почестянъ, какихъ онъ 
домогается. Ими его отца тщеслав1е, а матери— интрит. 

Привратникъ отворяетъ двери дома Афрашя и ирогоняетътожпу; 

онъ преподсонъ, въ его рук1» звездъ. 

ПРИВРАТНИКЪ. 

Ей, вы, негодяи, чего л'Ёзете. Подальше, госпо- 
динъ поэтъ! Назадъ! Проходи, благородный Кай. Го- 
сподинъ мой ждегь тебя. Ну, а вы подождите, когда 
онъ удос'гоитъ выйти. 

лвпидъ. 

Ч^Ьмъ же онъ добился консульства? Распутетвомъ 
или хищеи1емъ? Продалъ свою сестру? Обезчестилъ 
свою дочь? Или далъ денегъ взаймы брату Друзиллы? 

АНН1Й. 

Н'Ьтъ, лучше всего этого: благородный Афран1й 
предложилъ самого себя въ жертву, какъ Курщй. 

лвпидъ. 
Самого себя— въ жертву1 



22 

ЛНН1Й. 

Да, мой дру№. О, это ц'Ьлая истор1я и притомъ 
такая забавная, что трудно пов^Ьрить. . 

И длинная? 

АНН1Й. 

Н^тъ. 



> « 



ЛБПИДЪ. 

Въ такомъ случать разскажи. 

АНН1Й. 

Божественный цезарь Калигула забол&1Ъ Нбиз1г1^ст- 
ной бол'Ьзнью и умиралъ. Несмотря на почести, ожи* 
давш1я его тамъ, на неб'Ь, онъ» повидимому, не им1^ъ 
желан1я тагсь рано сделаться божертвомъ. Поэтоуу 
глаза вс*хъ придворныхъ обращались въ ручьи. Кон- 
сулъ Афран1Й лилъ слезы больше всЬхъ. Готовый 
обратиться въ р'Ьку, онъ воскликнулъ: «Юпитеръ, 
услгдшь мою молитву, возьми мою жизнь, а за нее 
возврати намъ цезаря!» Понравилось ли припошеше, 
случай ли, или искусный врачъ предупредилъ жер- 
тву, по только съ этого мгновенья умирающий цезарь 
сталъ быстро поправляться. Обрадованный возвраще* 
Н1емъ жизни, онъ сд'Ьлалъ Афран1я консуломъ въ на- 
граду за его удачную молитву. 

Входять дикторы. 
ЛЕПНДЪ. 

Должно быть ОНЪ скоро выйдетъ: вотъ ликторы. 

АНН1Й, 

Да, вероятно, ОНЪ пойдетъ съ сенаторами въ храмъ 
сов'Ьтоваться съ гадателями за цезаря. 

Входить Афрав1й. 



. I 
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ЛФРАН1Й. 

РЯШ1ЯЯ6, не соми1ша11тесь: боги будутъ милостивы. 
СпЬшите въ храмы. Пусть разноцветные флаги раз- 
в1шаются на колониахъ и иортикахъ. Над'Ьньте золотыо 
досп1>хи на статуи. Разсыпь'ге ароматные цв1}гы на ули- 
цахъ. Сегодня иъ нашъ городтэ во'з1вра1цается цезарь- 
победитель. Да здрпвствуегь цезарь! Да здравствуетъ 
великШ! 

НАРОДЪ. 

Да здравствуетъ цезарь! 

ПРОТОГКНЪ. 
Готовы ли вы, ГОСПОДсЧ? 

4 ' 

лвпидъ. 
Конечно. 

ПРОТОГВНЪ. 

Неугодно ли сЬсть. 

' ЛЕПИДЪ. 

Хорошо, Отстравжугъ руку присдужцика, Еогорый хочотъ 
завязать ому салфетку около шоп. Слушай^ Бибулъ, ДДЙ 

мн'Ь щиачики и зеркало— я самъ себ'Ё выщиплю во- 
лосы. 

ПРОТОГБНЪ, подаегь ому щипцы и 

аеркало. 

Безъ бритвы, господинъ? 

ЛЕПИДЪ. 

Да. Отлично. 

ПРОТОГВНЪ. 

Въ какомъ род'Ё желаетъ господинъ причесать 
голову? 
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двпидъ. 
я хочу, чтобы волосы падали кольцами на плечи, 

ПРОТОГКН'Ь, прислужнику. 
Понимаешь? 

ЛНН1Й. 

Ксть у тебя «Дневникъ происшествШ»? 

ПРОТОгенЪ, подлеть. 

Да, господинъ. 

ЛЕПИДЪ, выщипывая сеМ бороду. 

Прекрасно. Мы почитаемъ. Это насъ развлечетт». 

Подходить В11Щ1&. Въ рука:съ у ного чашка. Голова обрита. Оиъ 

опирается на посохъ, обвитый лентой. На шеЪ на веревочк'Ь 

доска съ И80бражен]ехъ корабдекрушен1я. 

НИЩ1Й. 

Господинъ, будь милостивъ, подай б'Ьдняку, по* 
терп1^вшему кораблекрушев1е и потерявшему все шесть 
м1}сяцевъ тому, во время страшной бури, отъ которой 
онъ спасся вплавь. Вотъ ты видишь, у меня на ше1| 
внситъ в'Ьрное изображеше этого б'6дств1я. 

МАЛЬЧИКЪ ИЗЪ БАНЬ. 

Въ бани, господа, въ бани! 

НИЩХЙ, возвышая голооъ. 

Будь милостивъ, господ ИНЪ. 

лвпидъ, бросая еиу нонету. 

Возьми, старикъ. 

НИЩ1Й. 
Золото! Ц'Ьдуотъ монету. 
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АНН1Й, прочятаяъ число сДиев* 
ника», 

11ятнадцата1Ю анваря... пять дней назадъ. 

ПРОТОГЕНЪ. ' 

ЗТО С2ШЫЯ П0СЛ1^Д111Я. 

двпидъ. 
Ну, все равно, читай. 

АНН1Й, чатаетъ. 

«Вчера двое близнецовъ были выставлены въ Ве- 
лабр^^. Богатый бсзд'Ьтный купецъ изъ Калабр1и взялъ 
ихъ обоихъ и призвалъ своими д'Ьтьми». 

ЛБПИДЪ. 

Благородный челов^Ькъ, 

< 

АНН1Й. 

«Банкиръ Постумъ, объявленный злостнымъ бан* 
кротомъ, бЪжалъ, но былъ пойманъ и отиравленъ къ 
городскому претору э. 

ЛЕПИДЪ. 

Мошенникъ! 

МАЛЬЧИКЪ изъ ВАНЬ. 

Въ бани, господа, въ бани. 

АНН1Й. 

«Двадцать перваго января, въ день народнаго со*. 
бран1я, посл'Ь того какъ жрецы принесутъ жертвы, 
цезарь, всесильный властитель, въ'Ьдетъ въ Римъ:1>. 

ЛЁПИДЪ. 

Интересно. 
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АНН1Й/ 

«Победитель Бритати и Гермати». 

V 

, лкаидъ, смотрась ьъ зоркадо. 

Кяянусь Юиптеромъ! Вопэ странная ман1Я над'Ь- 
вать на свою голову лавры только потому, что сынъ 
солдата. Это хорошо для цезаря совершенно лысаго, 
но не для Кая, который носить парикъ. 

ЛНН1В, испугашш, 

! V Лепидъ!.. 

р • ' . ■ 

» ■ ■ 

[ ПРОТОГВНЪ, остаиавдивая ого. 

' Ни слова! 

ЛБПИДЪ/ снова выщипывая бороду. 

I Ты читаешь про себя, АнН1Й'} 

•' ■ • • 

\ ■ - АНН1Й. 

[ Н^бть, я кончилъ. 



Почему же? 



Я усталъ. 



Усталь? 



ЛЁЦИДЬ. 



АНН1Й. 



ЛЕПИДЬ. 



АНН1Й. 

Ну, да, усталь. Чего же тебф еще? 

ПРОТОГБНЪ^ взявт» «Двевникъ». 

Господинь не желаетъ ли, чтобы я прочиталъ вме- 
сто него. 
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двпидъ. 

Конечно. Я хочу слышать конецъ. Сабяи1ю, Еоторыв 
иъ это вромя вошодь. Кдянусь Геркудесомъ, ты пришелъ 
кстати: мы чигаемъ о торжественномъ втэ'Ьзд'Ь цезаря. 

протогкнъ, чит1шп*. 

<^Поб'Ьдитель Бр11та1пи и Гермшии въ-Ьдетъ въ со* 
провожден1и двадцати колесницъ; наполневныхъ дра* 
гоцФ>нностямИэ добытыми въ далекихъ странахъ...» 

ЛЕПИДЪ 

Четыре м'бшка въ камнями и два съ раковинами. 

протогенъ. 

«...волоча за собой въ цЬпяхъ, какъ Гсрмапикъ, 
поб'Ёжденныхъ имъ гордыхъ д^^теВ С'Ьвера...» 

ЛБПИДЪ, 

Да, да, мы знаемъ объ этоО моб'Ьд'Ь: вставъ изъ-за 
стола, цезарь далъ ужасную битву, въ которой шесть- 
десятъ галловъ, переод'Ьтыхъ германцами, попались 
живыми въ его руки. Это все? 

ПРОТОГЕНЪ, уходить в'ь дворь. 

Да, все. 

НИЩ1Й проходя около Лваида. 

Берегись, молодой чолов'Ькъ, въ РимЪ больше до«* 
носчиковь, ч'Ьмъ камней на мостовой. 

ЛНН1Й. 

Б'бги, Лепидъ, не медля ни минуты. 

ЛБПИДЪ. 

Зач'Ёмъ? 
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0АВИН1Й. 

ЗатЬмъ». что этотъ челов1^ЕЪ 
Доносчикъ. Онъ переод^Ьтъ Бибулоиъ, 
Чтобы подслушцвсять. 

лнн!П. 

Смотри, ушли 
Отсюда ВС*, 

ЛЕПНДЪ. 

Боишься ты напрасно; 
Я ничего в1^дъ не сказалъ. 

ЛНН1В. 

НесчастныВу 
По нын'бшнему времени сказалъ 
Ты столько, что за это можно вздернуть 
Троихъ. 

ЛЕПИДЪ. 

Я васъ опасности подвергъ? 

САБИН1Й. 

Не насъ — себя. 

лвпидъ. 

Ты за меня лишь только 
Тревожишься? 

АНН1Й. 

Да, только за тебя. 

ЛВПИДЪ. . 

Ну, если такъ... 

0АВИН1Й. 

Б'Ьги, б'Ёги изъ Рима, 
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лвпидъ, 
Н'бтъ, Цасторомъ клянусь, останусь я! 

АНН1Й. 

Что за безум!^! 

ОАВВНПК 

ЛепидЪу подуыайу 
Тебя не только смерть, но пытка ждетъ« 

ЛЕПИДЪ. 

Да я то ждать ея не буду. 

лннхй. 

Значить 
Ты уб'Ьжншь? 

ЛЕПИДЪ. 

Юпитеръ сохрани 
Меня отъ этого. 

0АВИН1Й. 

Не понимаю?... 

ЛЕПИДЪ. 

я буду по полямъ, л'Ьсамъ скитаться, 
Преследуемый, точно диюй зв1$рь. 
Солдатами? Скрывать себя, какъ Мар1Й, 
Среди болотъ Мпнтурнскихъ? Для чего? 
Чтобъ на день отдалить мою кончину? 
Тёрп'Ьть жару иль стужу, голодъ, жажду... 
Н1$тъ, никогда! Ты мо1'ъ бы ухсазать 
Другое средство. 

СЛВНН1Н. 

Я е1Ч) не знаю. 



I 



I 
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лвпидъ. 



Однако есть оно и ты изъ дружбы 
Кго назвать не хочешь. 



ЛНН1Й, 

[ Смерть? 

I ■ • 

I ЛЕПИДЪ. 



Ну, да. 



0ЛВИН111. 



Въ твои года — и умереть! Н^тъ, это 
Безум1е. 

лвпидъ. 

Но для чего мн*!} шить? 
Ужель свой в1^>къ должны считать мы, братья » 
Числомъ прожитыхъ дней, а не числомъ 
Прожитыхъ радостей и наслажден1й? 
Я юность въ св'Ьтломъ счаст1и провелъ 
II пусть умру я молод ымъ. В*дь боги 
Смерть раннюю какъ милость намъ даюгь: 
Тогда не видимъ мы, ка1гь увядаюч'ь 
В'Ьпки цзъ розъ на нашихъ головахъ. 
О, пусть я этои'ъ М1ръ покину съ в1фой 
Въ боговъ и въ счастье сладкое любви, 
И въ родину, и въ дружбу дорогую: 
11оздн1и1 всего я этого лишусь... 
II что такое смерть? Зач'Ьмъ всЬ люди 
Ъ]я боятся? Вм*ст11 съ ней земля 
О'гъ иасъ скрывается и угасаютъ 
Въ насъ чувства, зло, добро, и челов'Ькъ 
Въ единый мигь не различаетъ больше 
Ни радости, пи горя жизни: онъ 
Становится свободнымъ 01^ жел'Ьзныхъ 
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И золотыхъ оковъ. Кто мыслвтъ здраво — 
Смерть не смутить того. Пока я живъ — 
Н'Ётъ смерти для меня; а смерть ириходигь — 
Меня н'Ьтъ для нея. 

▲НН1Й. 

Леаидъ! 

САВИН1Й. 

Мой брать! 

лкпидь. 
Довольно. 

Д'1иаегь зв&еъ мальчику иаъ бань, 

Рабъ! 

МАЛЬЧИКЪ. 

Что нужно господину? 

лвпидь. 

Приближься. Слушай: Приготовь- ка, мальчик1>| 
^^ушистую и теплую мн11 ванну, 
Сейчасъ же, чтобы сладкимъ сномь я могъ 
Заснуть. Иди. 

Мадьчнкъ укодмгь. 
0АБИН1Й. 

Ужель свое р'Ёшенье, 
Лепндь, ты не изм'Ьнишь? 

лкпидъ, иод'Ьвая на него свою 80« 

ДОТуЮ Ц11|1Ь. 

Воть возьми 
На память эту ц'Ьпь, что подарила 
Мн1^ юная аеинянка. Анн1ю. Теб!; 
Кинжадъ мой: онь вь нужд'Ё защитникъ в'Ёрный . 
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И другъ. Теперь разстаномоя. Судьба 
Моя свершилась. Правъ былъ мой учитель: 
«Смерть — сонъ безъ грезъэ. Прощайте навсегда: 
Я умирать иду. 

О, бога! Скоро 
Отмстимъ мы смерть твою. 

ЛЕПИДЪ, ва порогЬ ()ань. 

Над'Ьюсь, другь. 
Прощайте. 

Входит» въ бани. АннШ и Саблшй уходать ш» тодиу, 

НАРОДЪ. 

В'Ёстникъ! в12Стник'Ь. 

АФРАШЙу смотритъ вь сторону, от* 
куда сжышыы клики народа. 

Это ДЯДЯ 

Властителя... Эй, разступитеоь! М'Ьсто! 



VIII. 

Афраи1в, ликторы, вародъ, КдавдК!, од'Ьтый въ тунику, безъ 
тоги; въ рукЬ у него пноьмо, обвитое давровыиъ в'Ьвкомъ. 

АФРАН1Й. 

Благородный Клавд1и? 

КЛАВД1Й. 

Да, это я. Прошу, окружи меня ликторами и вед и 
замолчать толи'Ь. 






I 
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, АФРАН1Й, ликтор&мъ. 

Окружите насъ. Кмщд1ю. Что оъ тобою? 

ч 

КЛАВД1в. 

• 

Я упираю отъ усталости. Цезарь ныбралъ меня» 
чтобы объявить его торжественное послан1е. Надо 
было выбрать кого нибудь, кто способенъ б'Ьгать. А 
я. едва хожу. Для меня это просто смерть, 

« 

ЛФРАН1Й, таинственно. 

Все равно. Кдавд1й, это теб'б посылаетъ небо. 

КЛАВД1Й. 

В'Ьрн'Ье — адъ... Проклятая дорога, и какая длинная. 

АФРАН1Й, воодголоса. 

Есть цредв'Ьщанхя. 

КЛАВД1Й. 

Ну, как1я же? 

АФРАН1Й. 

Дурныя. 

КЛАВД1Й. 

Не удивляюсь. Они предсказы1ваютъ мою смерть, 

АФРАН1Й. 

Н'Ётъ, я боюсь, чтобы ударь судьбы не поравилъ 
кого нибудь выше тебя. 

КЛА61Д1Й. 

Выше? Въ такомъ случа'Ь мн'6 все равно. Однако 
же, каковы предв'&щан1я? 

в. п. ВУР1Ш1ШЪ, Т. II. 3 



84 



ЛФРАН1в. 

Въ эту НОЧЬ вид1Ьли на неб1; сражающихся вон- 
новь. Волчица произвела на св1;тъ безфориеннаго урода. 
М0ЛН1Я ударила справа нал'бво. Теленокъ иычалъ^ 
приближаясь къ жертвеннику, и когда жрецъ раас'Ькъ 
его свяи^еннымъ ножоиъ, во внутренностяхъ у него 
не нашелъ сердца. То же самое было, когда Бру1*ь 
убилъ Цезаря. 

КЛЛВД1Й. 

Что же ты думаешь обо всемъ этомъ? 

ЛФРЛН18. 

Вотъ что я думаю: Октав1й никогда не забывалъ 
раба, который предупреднлъ его объ опасности, угро- 
жающей тому, кто, падая съ трона, уронилъ в'Ьнецъ 
къ его иогамъ. Какъ бы ни было страшно предзнаме- 
иован1е, оно имЬегъ свою хорошую сторону. Роковое 
для заходящаго солнца, оно благопр1ятно для восхо- 
дящаго св'Ьтила. Что ты скажешь на это, КлавдН}? 

КЛЛВД1П. 

Молчи. Говори тише. Эш продзнаменован1я... 

АФРАН1Й. 

Ну? 

' КЛАВД1Й. 

я нмъ не в^Ьрю. А теперь прощай. Я немного от^ 
дохнулъ и пойду въ КапитолШ. 

Уходить, 
ЛФРЛН1Й, смотря ему всд']^дъ. 

Старая лисица увидала 'западню подъ приманкой. 
Несмотря на свою глупость, онъ, кажется, видитъ 
дальше меня. 



' 
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IX. 

Афрав1й, Аквюа, Стедда, погонь Протого1гь, 

ДККУРЮДЪ, ВХОДИТЬ и разставхаетъ 
• цроторАавцевъ иа другой сторои'Ь сцены. 

Цезарь! Да здравствусп^ цезарь! 

* ■ 

ЛИКТОРЫ, отт1}сияя народъ, 

Имиераторъ! Назадъ! \ 

ЛИКТОРЪ, за сценоО. 

Эи, съ лошади долой! Сходи съ носилокъ! 

АКВНЛЛ. 

Не смМ рукою прикоснуться къ ней — 
Не то, клянусь!.. 

Входить II вида Афраи1я. 

Ты консулъ иль сенаторъ? 

ЛФРЛН1Й. 

Я консу.- .. , 

у 

АКВИЛЛ. 

Обращаюсь я къ теб'Ё 
За правосуд1емъ. 

АФРАН1Й. 

Ну, въ чемъ же д-бло? 

ЛКВИЛА. 

Твой ликторъ женщину обид1^лъ. Дай 
Приказъ пройти намъ. 

8* 



зв 



Это невозможно. 
Сейчасъ прнбудетъ цезарь. Вндпшь« тамъ 
Проходить кЬстнпкъ въ КапптолШ? 

ЛКВИЛА. 

Вику. 

НАРОДЪ, 

Да здравствуетъ цезарь! 

ЛФРЛН1Й. 

А вотъ на колеспиц'6 императоръ. 

Ты ВИДИШЬ? 

ЛКВИЛА, идетъ за сцеву. 

Стелла, подойди сюда. 
На цезаря посмотримъ мы. 

АФРАН1Й, останавднвая его. 
По ДЛИННЫМЪ 

II 61и10курымъ волосамъ твонмъ 
Я узнаю... 

» 

АКВНЛА. 

Меня зовутъ Аквила, 
Я по рожденью галлъ, но гражданинъ 
По праву. 

Выводить Столду за руку. 

Стелла, выдь сюда. 

СТЕЛЛА подъ покрыводомъ, 

Мн1^ страшно. 

ЛКВИЛА. 

Иди. 
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Кто это? 



▲ФРА|11Й. 



ЛКВИДЛ. 



Цезаря сестра, 
Коль можетъ та сестрою называться. 
Кто вскормлена одною грудью съ нимъ. 

АФРАН1Й. 

Ты въ Рим'Ь родилась, дитя? 

СТЕЛЛА. * 

Да, въ Рим*, 
Но въ Бай'6 мать моя живстъ теперь. 
Ты, 1Ч)сподинъ, ее быть може!^ знаешь, 
Слыхалъ про Юшю? 

АФРАН11Г. 

О, да: она 
Вл1ян1е на цезаря им']^етъ. 

СТЕЛЛА, поднилая покрыаадо, 

Я &ь ней не вид'&лась уже пять л'Ьтъ. 

АФРАН1Й. 

' Стань ближе... Лг ш>ры, оберегайте 
Вотъ эту д'Ьвушку. 

СТЕЛЛА. 

Благодарю. 

НАРОДЪ. 

Да здравствуетъ нашъ цезарь-поб'Ьдитель! 
И тр1умфаторъ1 






Ну, что? 
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ПРОТОГИНЪ, въ своей одеад^*^. 

Консулъ! 

ЛФРАН1Й. 

Это ты? 

ПРОТОГВНЪ. 



I ' 



I 

I . 



Прошу въ мое распоряженье 
Диухъ ликторовъ. 

♦ ЛФРАН1Й. 

Возьми. 

Ликторамъ. 

Ему, ) 
Какъ мн'Ь, безпрекословно повинувтесь: 
Онъ цезаря слуга и верный другъ, 

Протогенъ въ сопровожденш двухъ дикторовъ вдеть въ бани. 

Шествие вачинается. Первыми покавываютси солдаты съ трофеями; 
потомъ два сенатора водугь боево1Ю коня цезаря, Цндитата; да- 
д'Ёе п'Ьти, ув1}вчаииыя розами, р2^збрасывают'ь цв'Ьты; наконецъ 
вы'Ьзжаетъ цезарь, в'ь водесниц!} иаъ слоновой кости съ зодотомъ, 
эаиряжеиной четырьмя белыми конями, которыхъ ведугь часы 
дня и ночи. За колесницей побЬжденныо пд'Ьиники; за ними 

солдаты. 

ЧАСЫ ДНЯ, съ ЗОЛОТЫМИ аадьмами въ 

рукахъ. 

Мы — часы трудовъ, заботь. 
Мы, — когда въ поляхъ Белоны 
Ца враговъ своихъ ведеть 
Мощный цезарь лепоны, — 
Мчимся б'Ьшеной толпой, 
Возбуждая храбрость съ силой, 
иосл Ь жъ схватки боевой 
Надъ кровавою могилой 
Слышеиъ см'Ёхъ нашъ роковой. 



. I 
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ЧАСЫ НОЧИ. ^ • 

Мы — часы счастдивоВ ночи; 

НаслажденШ ^ полны мы. 

Только зв^^здъ влюбленныхъ ночи 

Засверкаютъ среди тылы, — 

Къ ложу, гд* въ счастливыхъ грезахъ 

Сппть красавица таПкомъ, 

Мы властителя недемъ 

II до утра съ ней на розахъ 

Онъ горитъ любви огнемъ, 

Оеодо колесницы спускаются обдака. Мессодииа аоказывается гь 
В11д11 поб'Ьды, съ зодотымъ в'Ьнкомъ въ рукахъ. 

МЕСОАЛИНА. 

Я, римляне, Поб'Ьда. Я рукой 
Могучей правлю случаемъ, сплетаю 
В'Ёнокъ для поб'Ёдителя безсмертныи 
II съ неба я схожу, чтобъ ув^Ьнчать 
Имъ цезаря чело. 

КАЛИГУЛА. 

О д1^ти Марса 
И Реи, вскормлены вы модокомъ 
Волчицы дивной! Можете сражаться 
Вы съ ц^^лымъ м1ромъ: Цезаря взяла 
Въ любовники Поб'Ёда. 

Сводить Мессалину съ облака и сажас^тъ рядомъ съ собой въ ко* 
десницу. Въ вто время входятъ Протогенъ, за которымъ несуть 
НОСИЛКИ съ гЪдомъ Л4шида, покрытымъ плащомъ. Видны только 
св'ЬсившЕеся мокрые волосы и рука; изъ артор1и рука струится 

кровь. 



Лепидъ! 



0АВИН1Й, Анн1ю, указывая на тру пъ. 
Смотри — 



40 



▲НН1в. 

Да, иы живемъ во время 
Смертей нежданыхъ. 

КАЛИГУЛА, народу. 

Д'Ьти, въ Кап]1тол1й! 

ПРОТОГВНЪ, дикторамъ. 

Труаъ въ волны Тибра выбросите, 

НАРОДЪ. 

Цезарь 
Да здравствуетъ! 

ОТЕЛ л А, съ исцугомъ Аквнл1|а 

Ты вид'Ьлъ? 

АНН1В и 0АВИН1Й. 

Мы отомстимъ! 

ОТВЛЛА. 

о, ужасъ, ужасъ!.. 

НАРОДЪ. 

Да живетъ нашъ цезарь! 
Да здравствуетъ велик1й императоръ! 

ОбЪ шеств1а см-Ьшиваротся. Ш^аш начинается снова. 



ДЪЙ0ТВ1В ПЕРВОЕ. 



Богато убранная комната. Нал'Ьво» на первомъ план1}, ста* 

тун пенатонъ, въ ниш^ передъ ними небольшой алтарь. 

Бронзовое доже п разная античная мебель. Въ глубин!; 

сцены посреднн'Ь дверь; дв1; друпя двери по бокамъ. 



I. 



ЮН1Я| молится передъ адтаремъ. 



ВЫ| божества! дарующ1я счастье 
И миръ семь'Ы Священные пенаты! 
Хранителя полей и очага 
Домашняго! мольб!} моей внемлите! 
Я каждый* день в'Ьнчаю ваши лики 
В'Ьнками изъ фхалокъ ароматны хъ, 
Я осень каждую 1сладу на вашъ ^штарь 
Плоды садовъ! О, будьте благосклонны, 
Удвойте попеченья и заботы 
Объ этомъ дом*: чрезъ его порогъ 
Сегодня переступиг^ь дочь моя, 
Мое дитя возлюбленное — Стелла... 
Вы помнит'е ее въ т* дни, когда 
Она была ребенкомъ: отражалась 
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Въ ея глазахъ небесная лазурь 

И улыбалась весело малютка, 

И волосы вкругъ мраморнаго лба 

Вздымались золотистою волною 

И падали по' плечанъ, извиваясь; 

Теперь она вз1юсла еще прекраснМ — 

II вамъ ее, хранительные боги, 

Как7, лучшее сокровище свое, 

Съ любовью, съ тайн ымъ с1фахомъ н надеждой 

Вручаеи-ъ мать. Молю шсъ: оградите 

Ее огь б'Ьдствхв и печалей жизни! 

Фобе покозиваотся В'ь среднихъ дыерягЬу ввода Стедлу и Ашлилу; 

она хочотъ подойти къ Юв111; Стелла удерживоегь ее и, тихо 

приближаясь съ Аквилой, становится позади Юи1в^ 

О, если ВЫ услышите мольбу 

и ниспошлете ей благое счастье, — 

Я буду чтить васъ въ сердц'Ь наравнЪ 

Съ богами высшими! На вашъ алтарь 

Я положу ячмень и медъ душистый 

И возл1янье совершу виномъ... 

Когда }1се годъ окончить крух^ обычный 

И радостный приблизится апр'Ёль 

И день придегъ, счастливый, светлый день, 

Въ который Стелла увидала солнце — 

Я б'Ьлую телицу принесу 

Вамъ 1гь жертву... Будьте милостивы, боги. 

Ко мн* и къ дочери... II дайте, дайте 

Обнять скорМ любимое дитя... 

Я жду ее, я истомилась сердцемъ 

Въ разлук11 долгой съ нею... 



я щ±съ\ 
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П. 

Ющя, Отедда» Аквилд. 
ОТВЛЛЛ. 

Мать моЯ| 



ЮН1Я| кидаясь къ иой въ обълт1я. 

О Огелла! милая! родная! ' 

Тебя ли вижу я?.. Да, это ты... 

Береп» 00 за руку и снотритъ ой въ лицо. 

Дай нагаяд'Ьться на тебя, голубка... 
Кацъ выросла, какъ хороша ты стала! 
О, поц'Ьлуй меня... Еще, еще... 
Ты, цаконецъ, со мной, ты возвратилась... 

. I. 

СТВЛЛА. 

Въ разлук'Ё долгой какъ страдали мы... 

ЮН1Я. 

Не говори... забудь, забудь объ этомъ: 
Я снова счастлива... 

СТЕЛЛА, показывая на Аквилу. 

Родная, а ему 
Ты ничего не скажешь?.. 

ЮН1Я, протягивая руку Лквил!!. 

Ахъ, Аквила! 
Сынъ брата моего, желанный гость! 

АКВИЛА, скдовяась передъ ней. 

Прив^^тъ МОЙ, благородная Мсчтрона. 



I 



I 



(. 
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ЮН1Я. 



Н'Ьтъ, матерью зови а1еня. Какъ сына, 
Тебя я обниму» 

Баодгрдоса, указывая на Отедду, 

Скажи, любовь 
Меня но осл1Ьпляеп>: в1}ДЬу неправда ль, 
Она прекрасна? ' 

АКВИЛЛ. 

Какъ богиня! 

ЮН1Я. 

Стелла, 
Я в1&рю: добрый геаК! охр€аи51лъ 
Тебя въ разлук*. 

ОТЁЛЛЛ, поЕДзывая на Аввиду. 

Вотъ мой добрый генШ: 
Онъ обо мн* заботился всегда.., 
О, если бы ты вид'Ёла, какъ н'Ьжно 
Во время долгаго пути меня 
Оберегалъ онъ: трудностей дороги, 
, Бла1Ч)даря ему, не знала я. 

ЮН1Я. 

Онъ свой нсполнилъ долгъ: его заботы — 

Ревнивый заботы жениха 

О будущей су пру гЬ.,. Ты краснеешь 

Ну, хорошо, оставимъ эту р'Ьчь. 

Врпсядемте и будемъ говорить.,. 

Ахъ, какъ, я рада, Стелла... 

СТВЛЛЛ, садясь. 

Это мФсто 
Любимое мое! 



••« 
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ЮН1Я. 

Ты цомнишь — да? 
А это узнаешь ты? 

Покааыиаотъ начатое В14шивавье. 
ОТКЛЛА. 

Покрывало? 

ЮН1Я, 

Да, покрывала, что пять лЬтъ назадъ ^ 

Оставила ты вышивать: его я 
Хранила ад'Ьсь... 

СТЕЛЛА. 

ч 

Теперь его узоръ 
Окончу я, 

ЮН1Я. 

Узнала ль ты всбхъ нашихъ: 
Огаруху Гету, что тебя зшгла 
Своею дочерью? Фебе, съ которой 
И11)ала ты, какъ съ доброю сестрой? 
А на сгЬн* — вонъ тамъ — собаку помнишь: 
Какъ ты ея боялося, дитя?.. 
Однако я болтаю, точно брежу, 
Все о быломъ, о прошломъ... Разскажи 
Мн* о себ*. Я слушаю. Наверно, 
Ксть много у тебя, чтб передать 
Ты матери желала бы, малютка? 



СТЕЛЛА. 

Да, матушка, есть тайна у меня. 

ЮН1Я. 

Какая тайна, Стелла? 
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отвллл. 

Не тревожься... 
УзиаП: ыоия не Стеллой, а Мар1ей 
Теперь зовутъ. 

юшя. 

Не понимаю я, 
Какъ изм'&нпть могла свое ты имя: 
}^'&дь я тебя такъ назвала. 

* СТВЛЛА, одожиэъ руки. 

Прости... 



ЮН1Я. 



Мар1я! 



СТВЛЛЛ, набожно. 

Это имя Чистой Д'Ьвы. 



ЮН1Я. 



Но П1)ежнее? 



ОТВЛЛА. 



Тобою мн1; дано: 
Я это знаю; для меня оно 
Такъ дорого... 0| мать, оставь мн'Ь оба! 

ЮН1Я. 

I 

Но какъ случилось это?... 

ОТВЛЛА. 

Разскажу 
Теб* я все. У матери Аквилы 
Въ Нарбонн!}. былъ роскошный зимшй домъ; 



/ 
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Но Д'ЁТОМ'Ь жили мы ПОДЪ КрОВОМЪ ВИДДЫ| 

Построенной на. берегу норскомъ; 
Опустсад къ морю б'&лыя ступени, 
На скалахъ поднималася она^ 
Сосноши рощев вся окружена; 
Днемъ въ рощ!} той царила тишина; 
Но къ вечеру, когда ложились тЬни 
На мраморъ плитъ террасы и волна 
Дробилася о . скалы ьъ часъ прилива, — 
111ум1}ли тихо сосвы и л^^ниво 
Съ кипящимъ моремъ разговоръ веди... 
Любила я прислушиваться къ вблнамъ: 
Въ ихъ ропот*, печали тайной полномъ, 
Звучала п1;снь разлуки; издали 
Он'Ь, казалось, дружной ратью шли, 
На берегъ каменистый наб'Ьгая, 
И, ВНЯВ7» деревъ задумчивый разсказъ, 
Вновь уплывали далеко... Не разъ 
За ними я сл'1^дила п, мечтая, 
Я спрашивала йхъ: «Быть можеаъ вамъ 
Случалось приноситься къ берегамъ, 
ГдЪ въ зелени садовъ уснула Вайя: 
Вы мать мою не вид'Ьли ли тамъ?..» 

ЮН1Я. 

О, милое мое дитя! 

СТЕЛЛА. 

Однажды 
Я замечталась долго. Ночь сошла, 
И. въ полумгл'Ё морской дремавшей дали 
Лучи луны серебряной дрожали... 

ЮН1Я. 

Ужели НОЧЬЮ ты одна была? 
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АКВИЛЛ. 



О, н^ тревожься, мать: я постоянно 
Сл'Ьдилъ за ней... 

СТЕЛЛА. 

Вдругь, внжу среди волнъ 
Изъ-за сребристоч5иняго тумана 
Плыветъ ко мн1*> все ближе, ближе челнъ 
1[ къ берегу причалилъ. Оь изумленьемъ 
Смотр'Ьла я: отбросивши веаю, 
Вмходн1*ь женщина... Она внд'бньемъ 
Мн* показалась: бледное чело 
С1яетъ будто въ св'Ьтломъ ореол* 
Златыхъ кудрей, откинутыхъ назадъ, 
II неземныыъ восторгомъ полонъ взглядъ... 
Покорная какой-то тайной вол*, 
Я къ ней пошла, заговорила съ ней, 
П повесть чудную судьбы своей 
Мн* путница святая разсказала: 
Въ стран* далекой истины законъ 
Она толп* безстрашно возв*щала; 
И, злобою безумной раздраженъ, 
Ке схватилъ народъ и съ ветхимъ челноиъ 
Въ добычу бросилъ бушовавшимъ волнамъ; 
Но, власпю небесъ укрощена. 
Утихла буря, и была она 
Незримой силой много дней хранима 
П къ берегу пристала невредимо! 

ЮН1Я. 

Все этЬ такъ необычайно... 

СТЕЛЛА. 

Да, 
Какъ чудеса небесъ необычайны. 
Наутро странница просила насъ 
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Ей указать среди л'Ьсовъ сосбднихъ, 
Иль среди скалъ уб'&жище, чтобъ тамъ 
Укрыться навсегда. Аквила вспомнилъ: 
У склона Альпъ охотясь, онъ не разъ 
Въ пещеру проникалъ. Мы проводили 
Отшельницу туда въ вечернШ часъ, 
II скрылася она отъ нашихъ глазъ, 
Какъ будто въ темной и сырой могил^&. 
Но позабыть я не могла о ней — 
Меня влекла нев1^домая сила 
Къ пещерФэ той.!, и много» много дней 
Мы вм'ЬсгЁ провели... П просв^Ьтила 
Она мн-Ь сердце в'Ьрою своей .. 



•• 



ЮН1Я. 



Кто я:ъ эта женщина была? 



ОТЕЛЛА, 

Не знаю: 
Отшельница свое скрывала имя. 
Она томилась въ юные года 
Недугомъ страшнымъ: демонская сила 
Ее терзала и огонь страстей 
Сжигалъ ей душу, и въ порочной н*гЬ 
Она губила молодос1ъ свою; 
Но исц^^лнлъ ее пророкъ велик1Й 
Изъ Худей, названный Хрпстомъ; 
Онъ въ эти дни, въ С1яньи дивной славы, 
Но городамъ и селамт* проходилъ. 
Творя повсюду чудеса: Онъ зренье 
Давалъ сл-Ьпымъ, Онъ поднималъ съ одра 
Разслаблонныхъ, Онъ 1юскрешалъ умершихъ, 
Онъ звалъ къ Сс^б* рабовъ и б'Ёдняковъ 
И имъ любви небесные зав-Ьты 
11ровозв'Ь1цалъ... И пгелъ къ Нему народъ, 
Его хвалою, какъ царя, встр'Ьчая! 

в. п. ВУРБНИНЪ. Т. II* 
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И къ ной склонился кротшВ взоръ Его: 
Своимъ спасительнымъ» могучимъ словомъ 
Изгналъ Онъ демоновъ, ее терзавшихъ... 
И озарилъ ей душу неба св^Ьтъ: 
Покинувши гр'Ьхи и заблужденья. 
Она во всл^^дъ Спасителю ношла 
II божествоиъ Его своимъ признала, 

ЮН1Я. 

Онъ божескихъ достоинъ жертвъ; Ему, 
Нав'брно, въ храмахъ алтари воздвигли? 

СТЕЛЛА. 

Н'Ьтъ, мать моя, — Онъ умерь на кресгЬК. 
Онъ возв'Ёщалъ народу, что предъ Богомъ 
Равны ВСЁ люди: властелинъ и рабъ, 
Богачъ и ННЩ1Й; ложь и лицем'Ёрье 
Неправедныхъ учителей закона 
Онъ обличалъ, и ими схваченъ былъ 
И осужденъ на казнь... Но, умирая 
Въ мученьяхъ на кресгЁ, Онъ имъ простилъ, 
Онъ за своихъ враговъ молился небу!.. 
Вогь тотъ пророкъ божественный, Кому 
Я покланяюсь свято. Чье ученье 
Я сердцемъ чту. 

Становится на код'Ьыи предъ Юи1бй. 

О мать, прости меня, 
Коль я за то виновна предъ тобою. 



ЮН1Я. 



Его ученье къ матери любовь 
Не воспрещаетъ? 



СТЕЛЛА. 



Онъ въ зав11тъ свяо^енныв 
Ке вм'Ьняетъ людямъ, 
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ЮН1Я. 

Если такъ -— . 
Въ ученье, принятомъ тобой, я вижу 
Законъ души и нашихъ предковъ боги 
Не оскорбятся тЬмъ, что дочь моя 
Великаго пророка почитаетъ... . 
И ты, Аквила, .такъ же, какъ она, 
Наверно, принялъ новое ученье? 

АКВПЛЛ. 

Н'Ьтъ, я молюсь богамъ родной землИг 

СТЕЛЛА. 

Бш чередъ настанеть; высшей правды 
Лучъ благодатный до его души 
Покуда не коснулся; но, я в*рю, 
Придетъ желанный день — и онъ Христа, 
Страдавшаго за М1ръ, призпаетъ Богомъ! 

Входить Фобе. ' 
ЮН1Я. 

Что теб* надобно, Фебе? 

ФБВБ. 

Госпожа, у нашего дома остановился отрядъ всад- 
никовъ. 

ЮН1Я, встаетъ. 

Какой нибудь блашродныВ римлянинъ^ иро'&зжая 
МИМО, пожелалъ нав'Ьстить насъ. . 

АКВИЛА, эагдяцу въ среднюю дверь. 

Это цезарь. 

■ • ■ 

СТЕЛЛА. 

Ахъ, Я уйду! 
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Зач1шЪу Огелла? В^Ьдь онъ почти твой б1)ать. 

СТЕЛЛА. 

Но, говоряп», онъ жестоюй, злой.., 

ЮН1Я. 

Я не в^^рю дтимъ толкамъ... ШггЬуОнъ совсФмъ 
не золъ. 

АКВИЛЛА. 

Онъ не можетъ быть алымъ: в1Ьдь ты вскормила 
его своей грудью. 

СТЕЛЛА. 

Я все такн уйду, матушка. 

ЮН1Я. 

Какъ хочешь, Стелла. 

Стел да и Акинда уходать. 



III. 

Ю||1д, Кадигуда, Афра111й. 

Ю н I Я, встр^чоетъ Кадцгуду у дверн. 

Юпитеръ милость посылаетъ мн*: 
Самъ цезарь посЬтилъ мои доь1ъ. 

КАЛИГУЛА. 

Въ Пуццолу 
\ я про'бзжалъ, кормилица, и вздумалъ 

НаЬхать въ Найю навестить тебя: • 

Давно съ тобой мы не видались. 



,''. 
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' ЮН1Я. 

Воги 
Нежданной радостью, меня дарятъ: 
Я сына своего цстр'Ьчаю снова, 
Коль этимъ именемъ назвать себя 
Позволить поб*ди'1ч>ль-тр1умфаторъ. 

Калигула, облокачиваясь иа доако . 

Вогъ 1{акъ1 и ты узнала о моей 
Войн'Ь поб'&дной съ шфварамиУ 

1 

» 

ЮН1Я. 

Цезарь, 
О ней везд* промчалася молва, 

КАЛИГУЛА, ложится ц'а хоже. 

Ты льстишь мн!}. 

ЮН1Я. 

Шгь, Я правду лишь сказала: 
Ты лаврами в^Ьнчался... 

КАЛИГУЛА. 

11ерест(1нь, 
Кормилица: меня всегда любила 
Ты ба;ювать. 

ЮП1Я. 

■ 

Какъ радовалась я, 
Когда счастливый внимала в-Ьсти 
О слав* цезаря, и какъ душой 
Тревожилась, когда боговт» властитель, 
Завидуя властителю земли. 
Тебя, мой сынъ, хот Ьлъ отнять у Рима, 



•ч 
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КЛДИГУЛА. 

Да^ какъ Тезсй, я былъ готовъ сойти 
Въ подземный и1ръ, н волны Ахерона 
Катились предо мной, и я стоялъ 
На бе1)егу тю, мехгь скалъ ужасныхъ, 
Внимая смерти роковой призывъ... 
Но вотъ кто для меня былъ Геркулесомъ — 
Афрашй добрый мой: онъ поклялся 
Священной клятвой умереть, коль боги 
Жизнь цезаря спасутъ. 

ЮН1Я. 

За это Римъ 
И ц'Ёлый с^Ьгь его благословляютъ. 
Позволь и мн1Ь, Афрашй благородный, 
Воздать тебЪ отъ сердца благодарность: 
Ты жизнь, здоровье сыну моему 
Своимъ об'Ьтомъ вымолплъ у неба, 

ЛФРАН1Й. 

Я сд'1шалъ то, что долгъ повел'&валъ; 

Но цезарь — богъ, онъ смерти не подвдастенъ: * 

Я въ это в'Ёрилъ. 

КАЛИГУЛА. 

и однакожъ ВСЁ 
Земные боги низошли къ Плутону: 
Былъ Ромулъ первымъ и посл']Ьднимъ былъ 
1)0жественный Тибер1Й... Н'Ь'гъ, душою 
Огваженъ ты, Афран1й, и другой 
Подобной клятвы дать бы не р'Ьшился. 

Фобе приносигь вино. 
ЮН1Я. 

Цезарь, окажи мн1Ь милость: отв'Ьдай винаизъмо^ 
ихъ виноградниковъ. 
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КАЛИГУЛА. 

Хорошо... Но мн'Ь кажеач^я, что бол'Ье благородная 
рука должна поднести кубокъ цезарю, 

ЮН1Я, беретъ амфору. 

Ты правъ. 

КАЛИГУЛА, останавднвАя ее. 

Что тыд'Ьлаешь? 

; ЮН1Я. 

Я хочу услужить теб'Ь. Ты не лишишь меня этого 

УД0В0ЛЬСТВ1Я. 

КАЛИГУЛА. 

Я думалЪ| что это обязанность моей сестры. Я ду* 
халъ, что она нальетъ чашу госте1]р1имства цезарю, 
когда онъ пришелъ нав^Ьстить его иать. 

ЮН1Я. 

Ты знаешь, что она возвратилась? 

АФРАН1Й. 

Ц|взарь знаетъ все: в'Ьдь онъ богъ. 

ЮН1Я. 

Фебе, позови Стеллу. 

Фобе уходить. 

ЮН1Я. 

Не прошло часа, какъ она иереступила порогъ 
иоего дома. Этотъ день счастлив'ЬвшЮ въ моей жизни; 
я увид'Ьд& моихъ д'Ьтей. Йосмотри, воть они. Какъ 
они хо;>оши — не правда ли? 
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КАЛИГУЛА, 

А КТО ЭТО съ ней? 

юнгя. 



У^я женвхъ. 



;1У. 

ТЬ же, Аквида, 01е11а, 

ОТВЛЛЛу становясь на кодЪнн. 

Да будутъ къ теОЬ нилосггивы бо^и» божествениыВ 
цезарь, 

АКБ ИЛА, нровдонаясь^ 

11рнв1$тъ теб'Ь, императоръ. 

АФРАШВ, тихо КадигудЬ. 

Что, цезарь, я не Обманулъ тебя?.*. 

КАЛИГУЛА. 

О, н'Ётъ, клянусь моей сестрой Друзиллой!../ 

Юн'ш. 

К«чкъ ты могла пять л*гь въ разлук* быть 
Съ такой прелестной дочерью? Конечно, 
Ее недаромъ удалила ты 
1^ъ чужую сторону? Сшгжи миф, Стелла, 
Въ чемъ тутъ загадка? 

СТЕЛЛА. 

Я не знаю, цезарь: 
Объ этомъ мать не говорила мн*. ' 

Въ одннъ печальный день мы разлучились 
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И съ тоВ поры я тосковала горько. 
Вотъ все, что мн'Ь взв'Ьстно. 

ЮИ1Я, подзывал Стешу. 

Дочь мои... 

КАЛИГУЛА. 

Юиитероиъ клянусь, все это странно: 
Тугь тайна. 

ЮН1Я. 

Стелла, иринеси илодовъ 
Для цезаря. 

КАЛИГУЛА. 

Уходишь ты? 

ЮН1Я. 

Вернется 
Она сейчасъ. Иди, мое дитя. 

Стедда уходпть. 

Узнать ты хочешь, цезарь, почему я 
Цифтркъ прелестный этотъ укрывала 
Вдали огь Рима, въ сторон* чужой? 
Боялась я, онъ може1*ь зд'Ьсь увянуть 
Безвременно. ТиберШ — помнишь ты — 
Состарившись, подогр'Ьвалъ распутствомъ 
Любви угасшК! пламень. Иохищцлъ 
Онь с'ь помощью отнущенниковъ подлыхъ 
Изъ н*дръ семействъ невинныхъ дочерей. 
1]оялась я, въ ужасное го время 
Ыаснлья, беззакон1Я, оставить 
Твою сестру. Кто поручиться могъ. 
Что вечеромъ, когда моя малютка 
ЦороН ходила къ берегу гулять, — 
Вдругъ не причалнтъ воровская лодка 
И не умчить ее туда, туда— на Капри, 
Въ ужасны)! об'ьятья старика 
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Безумпаго... и къ матери несчастной 

Вернуть потомъ лишь б'Ьдный трупъ ея, 

Отъ гнусныхъ ноцйдуевь поиертнЬвш1в... 

Но эти дни ужасные прошли: 

Я не тревожусь больше опасен ьемъ, 

II вновь къ се&Ъ я призвала мое 

Любимое днтя. Теперь им'Ьетъ 

Могучаго защитника она 

Въ лиц* ея властительнаго брата: ' 

Не правда ли? 

ЛКВИЛА, 

О, будь спокойна, мать: 
Мои заботы охраняютъ Стеллу 
И помощи чужой не надо мн'Ь: 
Я сберегу сокровище, богами 
Мн1; данное. 

ЮН1Я, испугавшись. 

Надменный слова 
Простить велиюй цезарь... 

КАЛИГУЛА. 

Нравы галловъ/ 
Моихъ друзей давнишнихъ, знаю я: 
Люблю языкъ ихъ гордый и суровый; 
Къ тому же, зять твой будущ1й — мнф брать... 
Иди, кормилица, иди: завмпся 
Домашними заботами, а насъ, 
Муя{чинь, оставь поговорить о бетвахь 
И Обь охогЬ, 

Юн1я уходить. 

Ну, мой юный Бреннь, 
Скажи ка мн*, когда бушуеть буря 
И громъ грсмнтъ, и пламенный перунь 
Летигь сь иебесъ— ты предъ грозой отступишь, 
Иль дротикъ свой и съ молн1ей скрестишь? 
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лквила/ 
я не страшусь грозы. 

КАЛИГУЛА, 

А если море, 
Какъ левъ гигацтск1в съ гривою с11Дой, 
Съ ужаснымъ ревомъ прядая на сюшы 
И разбивая кр^пшВ ихъ опло'гъ/ 
Тебя волной кипящей захлеснетъ — 
Ты побд'Ёдн'Ёешь ли предъ бурнымъ мореуъ? 

АКВИЛА. 

Н'Ьтъ, цезарь; моря грозную волну 

Я встречу грудью, буду съ ней бороться. 

КАЛИГУЛА. 

Ты храбръ И силенъ. Мужество твое 
Равняется, наверное, искусству 
Влад'Ёть оруж1емъ. Скажи, не разъ 
Ты убивалъ и вепрей и медв^^>дей 
Въ л'бсахъ дремучихъ родины твоей? 

• 

АКВИЛА. 

Увы, теперь ихъ н'Ьтъ — священныхъ сЬней, 
Гд'Ь приносили жертвы божествамъ 
Друиды мудрые. Я былъ ребенкомъ, 
Когда пришелъ нев'бдомый народъ 
Въ мою родную землю и въ равнины 
Онъ обратилъ дремуч1е л15са: 
И алтари и дубы в'Ьковые 
Упали подъ с1|Кирами пришельцевъ, 
И скрылись наши боги... Съ аюй поры 
Исчезли предковъ славныя охоты: 
Теперь охотникъ мечетъ дротикъ свой, 
Гонясь за слабой и трусливой ланью, 
Иль бьех^'ь стр1$лой лукавою орла, 



60 

I . - , . . ' 

I 

Который, взоры устремляя къ солнцу» 
Внизу ие видитъ своего врага. 

КАЛИГУЛА. 

Но все же верность глаза и искусство 
Своей руки ты уиртки)1лъ не разъ 
Въ такой охот* и стр-Ьду умЬешь 
Наметить въ д^шь? 

? АКВИЛА» 

I Ум'Ью. 

КАЛИГУЛА. 

Покажи 

ШгЪ опытъ ловкости твоей. 

• • . . ^ 

|. АКВИЛАу ПОДХОДИТЬ КЪ дцери. 



I 
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Вотъ видишь, 
За лебедемъ несется хищный ястребъ: 
Желаешь ты, чтобъ я остановилъ 
Его полетъ? 

КАЛИГУЛА. 

На этомъ разстояньн? 

А к в и л А , Ц'11Д итсд н стрф д яеть тъ 
лука. 

Сл-Ьди же, цезарь, за моей стрелой. 

КАЛИГУЛА. 

Онъ падаетъ, клянусь я Геркулесомъ! 
Онъ падаегь, кружась!.. Я не могу 
Глазамъ поварить! Посмотри, Афран1н?! 

Аквид11. 

Иди туда, и принеси трофей 
Твоей стр'Ьлы: его хочу я видеть. 

Аквила уходип». 



61 

V. 

Кддигуда, Афрашй. 

^ КАЛИГУЛА, быстро выхода иа авав* 

сцону^ 

Мы наконецъ одни. Ну, слушай: 

Чтобъ завтра же — ты понимаешь— завтра 

Она моей была, во что бъ ни стало! 

АФРАН1П. 

Она и будетъ завтра же твоей. 
А этоп> галлъ? 

КАЛИГУЛА. 

Что хочешь дФлай съ нимъ. 



ТЬ же, Отолла, Ювхя, потомъ А^свила. 

СТЕЛЛА, ПОДНОСИТЬ Борзиву съ ало* 
дамп. 

Не осуди, и;еликодушный цезарь, 

У насъ теперь въ садахъ неурожай. 

• . ■ . ■ 

КАЛИГУЛА, показывая па аподьеввы. 

• ч 

Но вотъ плоды румдно-золотые 

Пзъ сада Гесперидъ. 

/ ■ ■ ■ 

юиш. 

Увы, драконъ •■;■.,. 
Ихъ плохо охраняе!^. ! 



Моей (ггр1и1ы. 
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ЛКВИЛЛ, входять и иадетъ у ногь 
цезаре истреби. 

Вотъ добыча 

КАЛИГУЛА» 



А! хорошо. Налей, 
Кормилица, мн'6 чашу. Юный воинъ, 
Пью 8а твою любовь! 

Пьетъ II леродаегь чашу Аквид1^. 
АКВИЛА. 

Благодарю. 

Пьотъ. 
ОТЕЛЛА. 

Не хочешь ли илодоьъ? 

КАЛИГУЛА. 

Возьму я, Стелла, 
Вотъ это яблоко И, какъ Парисъ, 
Отдамъ его прекраснейшей изъ женщинъ... 
Пора. Прощайте. 

ЮН1Я. 

Боги да хранить 
Тебя, мой сынъ. Прощай. Над-Ьюсь, въ Байю 
Ты снова, цезарь, возвратишься. 

КАЛИГУЛА. 

Да, 
Кормилица. 

АКВИЛА. 

Будь счастливъ, императоръ! 



\ 
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СТВЛДА. 

Прощай. 

КАЛИГУЛА. 

• Прощав, прекрасная сестра. 

Начнааетъ темн'ЬФь. 



УП. 

ТЬ жо, кром'Ь Каднгуды и Афращш. 

ЮН1Я. 

Ну| ЧТО же, Стелла, цезарь все еще теб'Ь кажется 
страшнымъ? 

ОТЕЛЛА. 

О, н4тъ. Онъ добръ. Ояъ любить тебя,— могу ли я 
не любить его. 

ЮД1Я. 

А ты, мой сынъ? 

АКВИЛА. 

Цезарь уважаетъ наши законы. Онъ никогда не 
д'Ёлалъ зла галламъ. Пусть охраняютъ его боги отъ 

скорби и б'6ДСТВ1Й. 

ЮН1Я. 

я рада, д^^ти, что вы согласны со мною... Окажи, 
Аквила: в'Ьдь ты, кажется, им1Ьешь црава римскаго 
гражданина? 

АКВИЛА. 

Да. 
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ЮН1Я» 

Лъ гакоиъ случае» ты знаешь обычай: надобно се- 
годня жо л ДТП къ городскому претору и заявить о на- 
1пем7. 11рИ'»зд'Ь. П|)еторъ Лентулъ ;кп]1е1'ъ нодаяеко 
отсюда... 1К5е1Ч) четнерть часа ходьбы. Идите, д*тй, 
сд1»лайте, что требуетъ закоаъ, и возвращайтесь по- 
скорее. 

АКВИЛА. 

/Хорошо, будь спокоПна, мать. 

ЮН1Я, ц*луя дочь. 
До свиданья. 

ОТКЛЛА. 

Мы вернемся сейчасъ же. 

Отолла и Акьила уходять. 



VIII. 

Ю|пл. Фобе ьходнп» и аажигаоп» броиаоьиО кнвделдб|1'ь. 

ЮН1Я. 

Фебе! 

ФВПК. 

Что угодно, госпожа? 

ЮН1Я. 

Подв сюда. Ты все приготовила, какъ я приказы- 
вала. 

ФЕВВ. 

Все, госпожа. 



. I 
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ЮН1Я, 

• •■«•' 

Курильницы важжены? Ванна иа^р^Ьта? - 

.. • ....■,. 

ФВВВ. 

Все приготовдено, госпожа. Если тёб'Ь угодно, то 
можешь идти... 

ЮН1Я| вэдрошут, 
Фебе!.. 

ФЕВВ. 

9'го прикажешь, госпожа? 

Ты... ничего не слышала?.. Прислушиваясь. Н'ЬТЪ, ото 

мн^Ь показалось... Какъ будто кто<то кричадъ... Да, 
скажи: комната Огеллы... Слыщишь? Слышишь? Тамъ!.. 

Похааываетъ въ ту оторову, вуда ушдн Аквила н Отедда. 

. • • • 

ФЕБЕ. 

Тамъ ничего не слышно... 

юшя. 

Ничего?... Въ комнату Стеллы ты поставила аоло« 
. тую лампу съ душистымъ масломъ? 

. ФЕВВ. 

Да, госпожа... 

АКВИЛА, за сценой. 

Мать! Юн1я1 

ЮН1Я. 

А1 слышишь?.. Я не ошибаюсь: тамъ кричатъ, зо- 
вутъ о помощи... 

в. п. ВУ1'К1ШВЪ. Т. II. 6 • 
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ЛКВИЛА, М СЦввОЙ. 

Ютя! 

ЮН1Я, Пшлчъ жъ двери, 

9x0 годооъ Аквиды! Идемъ!.. 



IX. 

к. - • ,• 

ТФ же, Аквмда, потомъ преторъ, Претогевъ» два свид'Ьтедя, 
^ . дикторы. 

АКВНЛЛ, окровавдешшй, оде«да въ 
безпорадЕ']^, въ руа'Ь мечъ, вО'Ьгав^'ь, стадаивоетса вь дверахъ 

сь ЮшеЯ, 

О мать! . 

ЮН1Я, въ ужас1| отступаетъ. 

Гд* Огелла? Что случилось съ нею?.. 

ЛКВИЛА. 

Разбойник... 



ЮН1Я. 

•• * ♦ 

. . и хм не могъ спасти... 
Не могъ ты защитить ее?.. Стыдися!.. 

ЛКВИЛА, указывая на свон равы. 

Смотри... 

ЮН1Я. 

Ты весь въ крови!? 

АКВИЛА. 

Та кровь*— моя1 



т 

ч г. 



Ты раяенъ? 
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ЮН1Я. 



▲квидл. 



Все равно! 



ЮН1Я. 

Но гд* же Огелда? 

лквилл. 

Ихъ было десять челов1;къ... Скор'Ьй 
Сбери рабовъ твоихЪ| дав имъ оружье; 
Мы бросимся въ цогоню-7-11у клянусь, 
я ихъ настигну... Я разстанусь съ жизнью. 
Но Стеллу возвращу теб'Ь! Зови 
Своихъ рабовъ, скорМ, скор'ЬЙ!.. 

ЮШЯу потордвшись. 

Да, да, 
Ты правду говоришь... рабамъ оружье, 
Скор'Ьй оружье всЁмъ... мы вс1^ пойдемъ... 
Туда... за ней... 

Претор'ь, Протоговъ м два св11д1;теда докавываютсд въ ередавхъ 

двордхъ; за ними дикторы. 

ПРЕТОРЪ. 

Остановитесь! 



Чего желаешь ты... 



ЮН1Я. 

Преторъ? 

ЛКВИЛА. 



Не слушай, мать: 
Тутъ новая извсЁна... 
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ПРКТОРЪ. 

Замолчи. 
Ты, женщина, въ своемъ скрываешь Д01гЬ 
Б^Ьжавшаго раба. За нимъ прншелъ 
Его хозяинъ. 

ЮН1Я. 

Ты ошибся, преторъ: 
Зд'Ьсь б']Ьглыхъ н'Ьтъ рабовъ. 

ПРЕТОРЪ. 

Довольно. 

ЮН1Я. 

Н*тъ 
Зд*Ьсь НИКОГО, теб'Ь я повторяю. 

ПРЕТОРЪ, воветъ 

Иди сюда. 

й 

ПРОТОГЕНЪ, прнбдижись, Юшх. 

Ты лжешь, 

УкааывАетъ на Аквиху. 

Вотъ б^^глый рабъ. 

ЛКВИЛА. 

я— рабъ1! 

ПРОТОГЕНЪ. 

Да, ты. Осм'Ёлься предо мною 
Сказать, что я не господинъ твой. 

АКВИЛА. 

Ты, 
Ты господинъ моВ? 
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ПРОТОРВНЪ. 

Да. 

ЛКВИДА. 

Послушай, претроръ, 
Онъ сумасшвдш1й, 

ПРОТОГЕНЪ. 

я приведъ съ собой 
Свидетелей. 

ЮН1Я. 

Но это невозможно: 
В*дь онъ— мой сынъ. 

ПРЕТОР^Ь, оОращаясь къ ов&Д'кФаштъ, 

Свидетели, сюда! 

ЛКВ И Л А, порывисто Цводи еш1А«Ьте« 
дей на ав&всцеву. 

Ну, хорошо: покажемся другь другу... 
Вы знаете меня? 

ПЕРВЫЙ. СВИДЕТЕЛЬ. 

Я знаю. 

АКВИЛЛ. 

« 
Какъ: 

Ты говоришь, ЧТО я... 

ЮН1Я. 

Не в'Ёрь имъ, преторъ: 
Обмануть ты... О, выслушай, молю... 

АКВИЛА. 

Вы знаете менЯм. меня! 



• 
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ВТОРОЙ ОВИДФТВДЬ. 

Да, знаемъ. 

ПРВТОРЪ| даетъ свнд'Ьтвлязгь дм 
. хамаяу поднатые нмъ ва двор11« 

Клянитесь. 

ПВРВЫЙ СВИДЕТЕЛЬ. 

Юпитеромъ и Августоиъ клянусь, 
Божественнммъ: даю я локазанье 
Ио совести: 

Увазкваотъ на Аквиду. 

Вотъ этотъ чело1гЬкъ, 
Какъ рабЪу былъ купленъ имъ. 

Указывает ь на Протогова. * 

Когда содгалъ я. 
Пускай Юпитеръ такъ же далеко 
Меня отбросить отъ себя, какъ я 
Отбрасываю камень. 

Бросаеть камень аа себя. 



Ты клятвой то же. 



ПРЕТОРЪ, второму свидетелю. 

Подтверждаешь 



ВТОРОЙ СВИДЕТЕЛЬ. 

Да, я подтверждаю. 

АКВИЛЛ, уничтоженвиД, бросаепк 

мечъ. 



Лжецы! Клятвопреступники! 



ПРКТОРЪ. 



Довольно. 
Свид1}тельство доказано. Ликаюры, уведите раба. 

Ликторы уводятъ Аквиду. ВсЬ уходятъ, кромФ Юа1н. 
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ЮН1Я. 

Одна.., ОДИН я... Отедда.*, дочь моя1... 
Акиида!.. васъ со мною н1;'гъ.,. Напрасно 
Я васъ зову... все отнядъ жадный рокъ... 
Домъ оауст1»лъ... разбить очагъ домашнШ 
И сердце съ нимъ разбилось... 

Подходить ЕЪ вумиримъ оенатовъ» 

Боги, боги! 
Ужель могли вы это допустить?... 
Не я ль сейчасъ склонялась передъ вамН| , .: 
Вотъ зд'Ёсь, у этихъ алтарей святыхъ, 
Не я ли ув'Ьнчала васъ цв1Ьтами 
Съ М0Л1ГГВ0Й жаркой за д'Ьтей моихъ?... , 
Гд-Ь жъ ваша правда? гд1^ же ваша сила: 
У матери крадутъ злод1ш дочь — 
И вы несчастной не могли помочь, 
И М0ЛН1Я небесъ не поразила 
Преступниковъ!... Иль вашъ осл^ЬпшШ взоръ 
Не виднтъ Д'1;лъ земли без!1елов'Ьчныхъ? 
Иль въ наши дни на неб'Ь, въ сонм'Ь в1}чнихЪ| 
Какъ зд'№сь, царитъ безумье и позоръ? 
О жалше кумиры! въ дни былые 
Изъ глиНы были вы, но дов'Ьрять 
Иамъ дочь свою могла спокойно мать; 
Теперь же ваши лики золотые 
]]езсильны стали... И когда грозятъ 
Намъ б'Ьдствхя и злой судьбы тревоги— 
Оть пасъ вы отвращаете свой взглядъ... 
Погибнито же, суетные боги! 

Раабивастъ кумиры и попираетъ нхъ йогами. 



о 
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ДФЙСТВ1Е ВТОРОЕ. 



Терраса во дворцЪ цёэаря, на холвгЬ Палатйнскомъ. Кру- 
гомъ галере съ колоннадой; она вся покрыта матер1ей на 
манеръ театральна1Ч) велар1ума. ДвЪ боковыя двери. Въ 
глубин'Ь дверь» сквюь которую видна круглая лестница 
на верхъ. Направо отъ зрителей бронзовое ложе. Нал'Ьво 
столь съ кедровымъ ящикомъ« При открьгг1и занав^а на 

сцен-Ь гроза. 



I. 



Кахнгуда и нФскодьво ра0овъ. 



КАЛИГУДАу на асясЬ, обращаясь , къ 

рабцмъ. 



Не отходите отъ меня, рабы. 
Пока гроза ужасная бушуетъ 
И М0ЛН1Я сверкаетъ, точно мечь» 
Надъ головой моей... не отходите! 
Властитель неба мстительный огонь 
Въ ревнивомъ гн1^в1Ь на меня бросаетъ... 
Юпитеръ Громовержецъ! усмири 
Свой гн'Ёвъ: я предъ тобою преклоняк>сЬ| 
Я чту тебя, я смертный, я не богъ... 
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А, снова Н0ДВ1Я1... Еще!... Еще!... Падите, 
Рабы, во прахъ еъ мольбой: стр'Ьлы небесной 
Подетъ грозя1Ц1й ниновадъ меня... 

ОДИНЪ И8Ъ рлвовъ. 

Властитель, тучи грозныя проходятъ, 
Сгихаетъ громъ, и твой напрасенъ стр^ахъ. 

КАЛИГУЛА, 

Ты правду 1Ч)воришь? Клянусь богами, 
Я дамъ теб* свободу... 

М0ДН1Я. 

Рабъ, ты лжешь! 

ОДЙЪЪ ИЗЪ РАБОВЪ. 

Н'Ьтъ, цезарь: громъ гремитъ уже далеко. 

КАЛИГУЛА. 

Далеко?.., да... Отецъ боговъ! внемли: 

Какъ Августъ, для. тебя я храмъ воздвигну... 

М0ДН1Я. 

Вновь молнщ... о, пощади меня!.. 

Громъ. 

Опять!.. Колонны гордый изъ бронзы 
Я вознесу, од'Ёну въ мраморъ сгЬны 
И жертвенникъ поставлю золотой... 

Пауза. Громъ стмхиеть. 

А, наконецъ грозы утихла ярость . . 

И замолкаетъ громъ... и я вздохнуть 
Могу отрадно... Снова, я державный 
Земли властитель, цезарь. Предо мной 
Трепещетъ Римъ и всемогущимъ богомъ 
Меня зоветъ онъ... Да: я б01гь, я богъ! 
Смотрите! даже тучи грозовыя 
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Шгутъ отъ блеска взора моего 
И самъ Юпитеръ» мною поб'Ьжденвый, 
Склоняется предъ нласт1ю моей1.,, 
Теперь идите! и пускай межъ вами 
Никто помыслить даже не дер8нетЪ| 
Ч1Ч) цезарь смертенъ и доступенъ страху! 

Рабы уходятъ. 



II. 

Калигула, П(м>тогент». 
ПРОТОГКНЪ. 

Властитель, будь спокоенъ: ничего 
Не выдадутъ они подъ злою пыткой. 

КАЛИГУЛА. 

А, это ты, мой Протогенъ. Скажи, 
Гроза прошла? 

ПРОТОГЕНЪ. 

Посл'Ьднихъ М0ЛН1Й трепеть 
Угасъ на неб'Ь. Милостью боговъ 
Опасность миновала. 

КАЛИГУЛА, 

Такъ не будемъ 
Объ этомъ больше думать и душой 
Носкреснемъ вновь для наслаждеп1Й жизни... 
Ну, что: какъ наше д-бло? 5^далось? 

ПРОТОГЕНЪ. 

Пполн*. 

КАЛИГУЛА. 

и б'Ьлая голубка?... 
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ПРОТбГЕНЪ, 

Скоро 
Она предстанетЪу цезарь, предъ тобой. 

КАЛИГУЛА. 

А дтотъ пылшв гаддъ? 

ПРОТОГВНЪ. 

Его сегодня 
Сведутъ на рынокъ вечеромъ: ка1съ рабъ, 
Онъ будетъ проданъ. 

КАЛИГУЛА* 

Видишь, Иротогенъ: 
Я осе еще судьбой повел'Ьваю! 

протогвнъ. 

Но разв'Ь, цезарь, усумнился ты 

Въ могуществ^Ь своемъ?... Ты нынче бл'Ьденъ; 

Ч'Ьмъ смущена властителя душа? 

КАЛИГУЛА. 

Я вид'Ьлъ сонь ужасный... И грозою 
Взволнованъ былъ потомъ. . 

ПРОТОГЁНЪ. 

* 

Ты знаешь, цезарь. 
Во всякомъ сн'Ё, КОЛЬ объяснить его, 
Бываегь предсказанье. 

КАЛИГУЛА. 

Кто съум*етъ 
Истолковать значенье грезъ моихъ, 
Того признаю я, клянусь Друзиллой, 
Ведйкимъ мудрецомъ. 
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ПРОТОГВНЪ. 

Ты испыталъ 
Не раз7> мое искусство, повелитель: 
Дозволь сегодня опытъ повторить, 

КЛДИГУДЛ« 

Такъ слушав же. ЖпЪ сн1аось: въ блескЬ славы 

Т>ожествеииой, взойдя на небеса, 

Я рядомъ сЬлъ съ Юпитеромъ на трон'Ь; 

Какъ вдругъ, нахмуривъ грозное чело, 

Отецъ бо1ювъ ко мн* оборотился 

И оттолкнулъ меня ногой и сбросилъ 

Съ высокаго Олимпа».. Я упалъ 

На беро!^ каменистый океана. 

Былъ часъ прилива. Ярою толпой 

Впередъ рвались бушующ1я волны, 

И вид'кяъ я: ихъ горные хребты 

Кровавою окрашивались п1шой... 

Я въ улсас* ?от1;лъ отъ нихъ б'Ьжать, 

Но Х)безсил4лъ, точно опьяненный, 

II двинуться не могь. Нагнавъ меня, 

Упала разъяренная стих1я 

Къ мопмъ ногамъ и оковала ихъ 

Какъ будто ц*пью тяжкой... и, вздымаясь 

Все вып1е, выше, бушевали волны 

Вокрух'ъ меня. Я скшъ кричсять, молить 

О помощи... и страшный, грозный голосъ, 

Какъ бы изъ н'Ьдръ шумящихъ океана, 

Откликнулся на лсалобный мою зовъ 

Громовыми, ужасными словами: 

«Твой часъ пришелъ: смотри, смотри и гибни!» 

II, повинуясь тайному вол1шью, 

Я оглянулся: въ п'Ьн!; волн'Ь кровавыхъ 

Вздымались всюду трупы; каждый валъ 

Несъ мераъеца съ простертыми руками 

II съ воемъ на меня его бросалъ! 
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Казалось мв1^, мвжъ мертвыми т^ами 
Я задыхаюсь... въуясасЁ н'ЬмомЪэ 
Я въ лица нхъ смотр'Ьлъ и узнавалъ я 
Убитыхъ мной: тутъ были вс'Ь они, 
Отъ первой жертвы до посл'Ьдней... всЬ! 
И каждый трупъ шепталъ свое мн'Ь имя 
Устами посин'блыми и каждый 
Заглядывалъ померкшимъ, тусклымъ взоромъ 
Въ мои глаза и простиралъ ко мн!} 
Объятья ледяныя... Съ дикимъ воплемъ 
Я пробудился наконецъ... Смотрю: 
Гроза бушуетъ, отъ раскатовъ грома 
Дрожитъ дворедъ мой, молнхи небесъ 
Сл'Ьаятъ мн'Ь очи нестерпимымъ блескомъ... 
Д1;йствительность и сонъ въ моемъ ум'Ь 
Иерем'Ьшались, и, въ безумномъ страх'Ь, 
Метался я на лож!} и не мо1^ 
Оиомниться, пока С1янье утра 
Не разогнало мрака грозныхъ тучъ 
И съ нимъ мои вид'Ьнья роковыя. 

ПРОТОГЕНЪ. 

Твой страшный сонъ ниспосланъ агъ боговъ: 

Они тебя предупреждаютъ, цезарь, 

Что ты въ заботахъ о самомъ себ^ 

Не долженъ покидать заботы власти... 

Народу Рима б'Ьдств1е грозитъ 

Не мен'Ье ужасное, ч1)мъ буря 

И призраки тревожныхъ сновид1>Н1Й. 

КАЛИГУЛА. 

Какое б*дств1е? 

ПРОТОГВНЪ. 

Н'Ьтъ больше хл'Ёба 
Средь тгашихъ житницъ, и вчера народъ, 
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Узнанъ Обь дтомЪ| сплой въ михъ ломился,^ 
ХотЁл'ь разграбить остальной оапасъ. 

КАЛИГУЛА. 

Но почему же не хватаетъ хл1Ма? 



\ 



ПРОТОГВНЪ. 



Ты знать желаешь почему?— Теперь 

По. всей Италш, гд-Ь были нивы,— 

Настроены и виллы, и дома, 

И мраморъ ст1Ьнъ повсюду раздавилъ 

Когда-то пышно созр'Ёвавш1й колосъм. 

Мы золотомъ и роскошью блестимъ/ 

Но голодъ нашей роскоши должны мы 

Питать насчетъ иныхъ, счастлнвыхъ странъ, 

Гд* пажити тучн'Ьй и плодородней; 

Вотъ отчего, когда капризный в'Ьтеръ 

Порой задержи'гъ вь мор'Ё корабли, 

Весь Лац1умъ безъ хл^Ьба голодаетъ 

И подаянье онъ идетъ просить 

У цезаря, какъ исхуд^аый нищ1в, 

КАЛИГУЛА. 

ТЁмъ лучше: пусть съ униженной мольбою 
Ко мн'Ё толпа голодная приходить, 
Пускай она у ногъ моихъ лежитъ. 
Глотая прахъ: я ненавистью полонъ 
Къ презр'Ённой, жалкой черни, что всегда 
Готова жадно подбирать остатки 
Отъ моего стола... О, этотъ сбродъ 
Л'Ьнтяевъ тупоумныхъ, что народомъ 
Себя зоветъ,— я знаю, знаю ихъ: 
Они пзъ гордости бФгутъ работы 
П не хотятъ возд^^лывать поля; 
Ну, хорошо: пускай же голодаютъ! 



•• 
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Я буду радъ, коль кто нибудь по вв'Ьздамъ 
Предскажетъ мн'Ь, что новыхъ б1Ьдств1в рядъ 
Въ грядущемъ чернь безумную поствгнетъ. 
Клянусь теб'Ь: желаю я норой, 
Чтобъ голову одну она нм'&ла: 
Тогда я сразу бы ее отсЬкъ! 

ПРОТОГВНЪ. 

Я дать теб'Ь сов1;тъ осн^блюсь, цезарь: 
Останови нятеясъ, покуда онъ 
Не разлился. 

КАЛИГУЛА. 

Щтъ, пусть волною темной 
Онъ выступить изъ узкихъ береговъ, 
Пусть онъ р^^кой широкой устремится 
При свЬтЬ дня: тогда мы укротимъ 
Его теченье, наказавъ бичами» 
Какъ н'Ькогда властитель гордый персовъ 
Наказывалъ шумящ1й Геллеспонтъ. 
Опасность эта не изъ 'Лхъ, которыхъ 
Боюся я. 

ПРОТОГЕНЪ. 

Желаешь ты узнать 
Зачинщиковъ народнаго волненья? 

КАЛИГУЛА. 

Пхъ было много? 

ПРОТОГЕНЪ. 

Только двое, цезарь. 

КАЛИГУЛА. 

Кто жъ ЭТИ двое? 



« I . I I 
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ПРОТОГВН'^. . 

Анн1й и СабинШ. 
Одинъ патрихЦй: древн1й родъ его 
Восходить до временъ созданья Рима; 
Другой— трибунъ и, кажется, незнатенъ 
ироисхожденьемъ. 

КАЛИГУЛА. 

. Хорошо, открой 
Вотъ дтотъ ящикъ, вынь оттуда книгу; 
На завтра мы съ обоими покончимъ. 

ПРОТОГВНЪ. 

Ты хочешь, цезарь, «Мечъ» или сКинжалъ:!?* 

КАЛИГУЛА. 

Дай сМечъ». 

Воретъ троотнихъ, обмашваетъ въ червшда ж дншетъ* 

Оруж1е убШцъ оставимъ 
Для тЁхъ, которымъ Д'&лаю я честь 
Бояться ихъ; а для такихъ героевъ 
Платить уб1Йцамъ лишняя растрата: 
Тутъ справятся задаромъ палачи. 

ПРОТОГВНЪ. 

Ты, цезарь, правъ. 

КАЛИГУЛА. 

Возьми претор1анцевъ: . ' 
Пусть схватить ихъ и отведутъ въ тюрьму 
Подземную дворца. Остерегайся, 
Чтобъ не было огласки, чтобъ тебя 



^ сМечъ» и сКинжадъ» — наэван1Я кножекъ КаднгудН| я> 
которыхъ овъ зацнсывадъ имена гЬгь, кого преднааначадъ еъ 
смортц. 
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Никто не вид'Ьдъ.м Клавд1я ско1гЬе 
Поавать сюда: его еовЬгь нн'Ь нуженъ 
Въ такихъ д'Ьдахъ. 

ПРОТОГВНЪ. 

А Мессалину ты 
Желаешь также вцд'бть? 

КАЛИГУЛА. 

Будь спокоеяЪ| 
Она сана приде1%... Сегодня утромъ 
Оъ Афран1емъ орибудегЬ| можетъ быть, 
Я пл'Ённица прекрасная... 

Входвтъ Афран14. . 



ш. 

Тк аке, Аф1мшШ« 

АФРАН1Й, преЕЖовялоь, 
Блас':Г111«Ль1 

КАЯ11ГУЛА. 

ЩпвЬть Мой, консул^!. 

АФРАН1Й. 

Яблоко твое 
Готово ЛЬ, цеварь? 

йалвгула. 

Шкъ: Венера Ш^ша 
Ужъ развб едЪсь? 

в. п. 9У1>ШШНЪ. Т. II, 
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ЛФРАН1Й, 

Да, цезарь: зкдегь она. 

КАЛИГУЛА. 

Такъ пусть войдетъ. 

АФРАН1Й, отходе Еъ двери. 
- ЭЙ, рабъ: сюда, скорее! 

Тихо отдаегь прикааан10 уабу, 

КАЛИГУЛА, Протогеиу. 

Когда вернешься И8ъ казарнъ, ко мн'Ь 
Ты Клавд1я пришлешь. 

ПРОТОГВНЪ. 

А если, цезарь, 
Н'Ётъ во дворц'Ь его? 

КАЛИГУЛА. 

Ищи въ тавернахъ. 

Протоговъ уходить въ правую дверь, 

АФРАН1Йу возврат40ь. 

Властитель, не забудь моихъ услугъ... 

КАЛИГУЛА. 

я помню ихъ всегда: ты знаешь, консулъ, 
Какъ преданность я дорого ц'Ьню. 

АФРАН1Й. 

Еще не будетъ, цезарь, приказан1й? 
Я возвращусь... 

КАЛИГУЛА. 

Да, хорошо. Прощав. 

АфрашД уходить. 
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IV. 



КАЛИГУЛА, одннъ. 

Приди ка шгЬ» прекрасная богиня, 

Об кудрями 80Д0ТИСТЫМИ, приди; 

Тебя ждетъ цезарь, властелинъ вселенной!... 

Къ моимъ ногамъ склоняется народъ 

И умоляетъ о спасеньи жизни, 

Но отв'Ёчаю я мольбаиъ ехх): 

«Теперь не время, я любовью 9^нятъ!> 

Да, нахожу я тайную отраду 

Смотр'Ьть надменно съ ложа своего 

На эту чернь, кипящую, какъ лава, 

Извергнутая пламеннымъ, вулканомъ; 

Тревожныхъ волнъ ея безумный гулъ 

Внимаю я, покуда сна лселанье 

Не снизойдетъ мн* въ душу, и тогда 

Я говорю: «затихните, довольно!...» 

Мн'Ь нравится страстей грозящихъ ярость, 

Мн'Ь правите, ужасная любовь 

И б-Ьшеная р шесть Мессалины; 

Когда ко МП* :5клоняется она 

Съ пронзающ ми, темными глазами, 

Съ горячими {Стами, что, лобзая, 

Какъ будто л» I ждутъ укусить, — во мн* 

Невольно просыпается желанье 

Ее замучить пыткой, чтобъ узнать, 

1{акими чарами она ум'Ёеагь 

Мою любовь удерживать... Не разъ, 

Мннутнымъ увлечен1ямъ покорный, 

Я поддавался женщинамъ другимъ. 

Но вновь она нев1;домою властью 

Меня въ свои запутывала сЬти... 

Тутъ тайна есть... но также и борьба..» 

А я люблю борьбу. Пускай стремится 
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Вокругъ меня потокъ страстей живыхъ: 
Я радъ — я жажду сердцемъ насладиться 
Ихъ б'Ёшенствонъ, волненьемъ сдадкимъ ихъ1 



Кашгула снднтъ; Отадяа вход11тЬ| оопровождаемая двуид 

ДЮДЬМНч 
ОТВДДА. 

ГД'Ь я? Зач'Ьмъ схватили вы меня? 
Куда влечете силою?... 

УшдЪвъ Катгуду. 

Ахъ, цезарь!.*. 

Вросаотея пэродъ внмъ иа код'Ьни. 

Я спасена!.м 

Сопровождавши Стеллу уходятъ. 

О, будь защитой мнФ: 
Меня похитили вотъ эти люди 
У мат^ри^ съ Аквилой разлучили... 
Ни вопли, ни молешя мои 
Не тронули жестокость ихъ: насильно 
Они меня нзъ Байи увлекли... 
Ты справедливъ; злод'Ьевъ ты накажешь... 

КАЛИГУЛА. 

Ихъ не за что наказывать. 

СТЕЛЛА. 

Ужель 
Потерпишь ты такое преступленье? 
О цезарц то, что сдЬлали они... 



86 



То сд'блано по моему желанью: 

Я повел'Ьлъ имъ цривести тебя 

Въ мой ПалатинЪу и если бъ повеленья 

Они ослушались — я наказалъ бы ихъ. 

Тебя люблю я и хогЬлъ я вид'Ьть 

Живою или мертвою. Дитя, 

Моимъ словамъ не в^Ьришь ты? 

СТВДЛА. 

О небо! 
Как'Ь я несчастна!.. 

КЛЛИГУЛЛ. 

Я, властитель Рима, 
И съ подданными добрыми всегда . 
Такъ поступаю: раав'Ь ты не знаешь? 
Не для того ль Юпитеръ мн1^ вручипъ 
Верховное могущество^ чтобъ мох'ъ я, 
Какъ онъ, любовью смертныхъ над'Ьлять? 
Иль ты отвергнешь даръ, чтб мн'Ь ниспосланъ 
Отцомъ боговъ? Оставь свою боязнь. 
Приди ко мнЪ, прекрасн'Ёйикая Ледгг!... 
Ты добродетельна душой — я знаю, 
Но отъ земныхъ обязанностей я, 
Какъ властный богь, тебя освобождаю: 
Приди ко мн'Ь, приди, любовь мо^1... 

СТЕЛЛА. 

О, ВСПОМНИ, цезарь: ты своей сестрою 
Зовешь меня... ^ 

КАЛИГУЛА. 

Такъ что же? я всегда 
Хорошимъ братомъ былъ: поочередно 
Я въ жены трехъ сестеръ себ'Ё избралъ, 
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И знаютъ всФ, какъ -пламенно любнлъ я 
Одну И8Ъ нихъ — Дру виллу. Ахъ, когда 
Смерть разлучила насъ, я какъ безумецъ, 
Гонимый злобнымъ ген1ем'|», скитался 
Вокру1*ъ ея гробницы; и теперь, 
Какъ божествомъ небесъу я постоянно 
Кп свящоннымъ именемъ клянусь... 
Тебя любить я буду столь же страстно, 
Но боги благосклонные, над'Ёюсь, 
Дадутъ намъ дольше насладиться счастьемъ. 

Обнилаетъ ее. 

Приди же, Стелла, дай обнять тебя... 

СТЕЛЛА, опусхад покривохф и СЕре- 
щивая иа гуди руки. 

О, ц^^ломудр1е! своимъ покровомъ 
Закрой мой ликъ, зард'Ёвшхйся стыдомъ. 

КАЛИГУЛА. 

Прв'Ёрь, прозрачнымъ этимъ покрываломъ 
Ты не укроешь блеска красоты, 
С1яющей св'Ётл'&й зв'Ёзды полночной!... 
Дитя« я вижу, . ты не понимаешь, 
Что цезаря всевластная любовь 
Не можегь тратить сладшя мгновенья 
Въ напрасномъ ожидан1и: судьба 
Кго желан]ямъ вручила въ помооц> 
В^нецъ и мечъ: тотъ потеря етъ жизнь, 
I^1Ю уступить его не хочетъ страсти! 
Такъ прекрати лее тщетную борьбу. 
Подумай: гд* бы ты не укрывалась, 
Я всетакн найду тебя, найду — 
И будешь ты побеждена. Подувши: 
Твоя рука слаба, моя — всевластна! 
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Я захочу •*- Е въ нигъ одинъ сорву 
Цв'&токъ твоей едва расцв'Ьтшей жизни, 

Сршмштъ съ цел ооЕрывадо. 

Какъ эту ткань, скрывающую тщетно 
Красу лица отъ жадныхъ глазъ монхъ! 
Смири же лаской н^^жной и покорной 
Мой гн1Ьвъ, мою карающую месть! 

СТЕЛЛА, падая 1га жодйвн. 

О Боже! дай мн^Ь силы на страданье. 
Дай силы умереть... и смерть мою 
Прости тому, кто хочетъ этой смерти.., 

КАЛИГУЛА, подаимая ее. 

Ну, что же, Стелла... 

ЮН1Я^ за среднеА дверью. 

^ Я вамъ говорю, 

Я къ цезарю близка, меня онъ приметь... 

СТБЛЛА, бросается жъ дверя. 

То голосъ матери... 

Калигула удерживаетъ ее и закрываетъ ей ротъ рукою, такъ 

что сл'Ьдующ1Я слова едва слышны^ 

О мать моя... я зд'Ьсь... 

КАЛИГУЛА, увдекАотъ Стеллу жъ пра« 
вой двери и отдаегь рабамъ. 

]Возь11Ите эту д'Ьвушку и скройте: 
Вы за нее отв'Ьтите мн'Ь жизнью!... 
Скор*й... идите!... 

Стеллу уводятъ. 
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VI. 

КЛ ЛИГУЛА, Д0Д10ДР Р1» двэр^, 9Ъ ШН 

торую огучв?с41 )0н1яу с^рариат» оА рцм^^. 

Что такое тамъ? 
Кормилица?../ Я твой услышалъ голосъ... 
Чего ты хочешь? 

ЮН1Я. 

ПравосудьЯу цезарь. 
Лишь правосудья!.,. У меня украли 
Мое дитя, сестру твою... 

КЛЛЯГУЛА. 

Кто могь ^ 

РЕШИТЬСЯ на такое преступленье? 

ЮН1Я. 

Не знаю... Я пришла къ теб'Ь, къ те(№: 

Ты всемогущъ, ты богь, ты, какъ Юпитерь, 

Караешь молц^в, ты знаешь все 

И дочь мою т^ возвратишь икЬ^ цезарь! 

Твоя рука властительная всюду 

Ее найдетт> и вырветъ у злод'Ьевъ, 

Похитившихъ несп;астное дитя; 

Навди ее, отдай, отдай мн* Огеллу 

И будешь ты велнкъ, какъ властелинъ, 

Чей мечъ разить враговъ и чья рука 

Несчастьям ь Рима отираегь слезы! 

КАЛИГУЛА. 

Но гд* жъ она... гд* Стелла— я не знаю. 
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ЮН1Я. 



Твхъ влушай же: иди, иди скор'Ьй! 

Я поведу тебЯ| пойду съ тобою, 

Нн'Ь чувство матери, укажетъ в1^рный путь; 

Какъ плачущей боган^Ь, Прозерпину 

Искавшей въ мрачныхъ пропастяхъ Аида: 

Оно зажжетъ мн1( факелъ путеводный.*. 

Безъ отдыха и свЬтлымъ днемъ и ночью 

Ее искать я буду, и съ рыданьемъ 

Разспрашивать въ пути у матерей: 

Не встр'Ьтили ль он'6 мою малютку... 

И мы найдемъ ее, найдемъ, найдемъ, 

Хотя бы намъ пришлось къ богамъ подземиымъ 

Сойти за б1Ьдной дочерью моей! 

КАЛИГУЛА. 

Я думаю, что оказать бы помощь 
Намъ моь'ъ Аквила. 

ЮН1Я. 

Ахъ, забыла я— 
Какъ матери себялюбиво горе — 
Забыла я сказать теб'Ё: злод'Ьи 
Напали на него, онъ раненъ былъ, 
Потомъ его связали, какъ раба, 
И увели... куда, зач*Ёмъ— не знаю! 
Ты видишь, Августа велик1й внукъ, 
Тутъ не одно — два преступленья разомъ, 
II близъ тебя, почти въ твоихъ глазахъ! 
Преступникамъ отмстишь ты правой местью 
За оскорбленхе сестры твоей! 

КАЛИГУЛА. 

Быть можетъ, у тебя есть подозр'Ьнье, 
Что дочь твою похитилъ кто нибудь 
Изъ знатныхъ римлянъ? 
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ЮЯ1Я. 

. Б№ть. Ударь безчестный 
Мн'б нанесенъ, но не видала я 
Гукн преступника/ хотя заранМ 
Я знала тЬхъ, кто яогь бы совершить 
Позорное и злое это д'Ьло. 
АхЪу инопе изъ тбхъ, что окружаютъ 
Тебя, мой сынъ, давно привычны къ злу... 
Тпой дядя... 

КАЛИГУЛА. 

Клавдай? 

ЮН1Я. 

Да, изъ вс^Ьхъ — онъ первый... 

КАЛИГУЛА, съ преар|1н1е]1Ъ. 

Ты много чести д'Ьлаешь ему: 

Онъ склоненъ только къ подлымъ куртизанкамъ 

ЮН1Я. 

Хорея такя:*^ могъ... 

КАЛИГУЛА. 

Шть, онъ Л'ЬНИВЪ, 

И.чн^Ьженъ слишкомъ онъ для преступленья. 
Оиъ на цв'Ьтахъ покоится и пьетъ 
Т>озъ отдьиха вино въ честь Афродиты 
Изъ золотой амфоры тяжел']^й 
К|Ч) меча. 

ЮН1Я. 

Сабишй... 

КАЛИГУЛА, улыбаясь. 

До того ЛИ 
Ему теперь! Трибунъ нашъ озабоченъ 
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Необычайно важнъши д'Ьлами: 
Онъ возбуждаетъ къ мятежу народъ< 
Вс* подозр-Ьтя твоя, какъ видишь, 
Неосновательны; но, можетъ быть, 
Действительно виновникъ преступленья 
Могущественный, сильный четов'Ькъ; 
И, несмотря на то, что ты откроешь 
Рлю вину— онъ поразить тебя 
Ударомъ мести. 

ЮН1Я. 

Я не испугаюсь 
И самой смерти; что мн* жизнь, когда 
Меня съ моею Стеллой разлучили! 

КАЛИГУЛА. 

Но я обязанъ охранять тебя 
Отъ всЬхъ опасностей: ты поселишься 
Отъ нын'Ёшняго дня зд^сь, во дворц*: 
Я прикажу преторханцамъ в'Ьрнымъ 
Оберегать тебя и — будь спокойна — 
Я Стеллу самъ найду и возвращу 
Е^! въ объятья матери. 

ЮН1Я. 

О цезарь: 
Тебя всегда любила я, всегда,— 
Теперь теб4 я буду поклоняться, 
Какъ божеству... Но только не теряй 
Ни дня, ни часа. 
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КАЛИГУЛА. 



В^Ьрь ия% мать моя: 
Не потеряю я мгновенья даже. 
Сама ты знаешь, цезарь не даетъ 
Напрасныхъ об^Ьщан^й: не печалься, 
Ты снова дочь увидишь. 



• • 
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ЮН1Я, 

Но когда, 
Когда? скажи, я умоляю.., 

КАЛИГУЛА. 

Завтра. 

ЮН1Я. 

О всемогущ!!) цезарь/ о мой сынъ: 

Ты этнмъ словомъ жизнь мн'Ь возвращаешь!.. 

Такъ завтра — говоришь ты — завтра? 

КАЛИГУЛА. 

Да. 

Сдышенъ шумъ и голоса народной тодоы, собраршойся аннзу 

дворцовой торрасы, 

ЮН1Я, вадрогнув^ 

Что это тамъ? Ты слышишь, цезарь, слышишь? 

КАЛИГУЛА. 

Да, слышу, ничего. То наяву 

Осуществляется видФиье ночи: 

На берепь устремляетъ океанъ 

Свир'Ьпыя, бунтующ1я волны; 

Но я смирю ихъ ропотъ своенравный, 

II предъ скалой величья моего 

Он* безсильной разлетятся п'&ной! . 

Калигула и Юн1я входять въ среднюю дверь; эанав'Ьсъ лЪво(^ 
двери поднииаетсд и показывается Мессалина, сцотрявцш ввъ 

во сл*дъ. 
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УН. 



МЕООАДННА, одрш. 

А, хорошо! тц похищаешь дочь 
У матери! Заботливо обманомъ 
Ты разлучаешь нхъ и, во дворцЬ 
Скрывая тайно, приставляешь сораясу 
У нхъ дверей: безплодный, жалшВ трудъ! 
Все знаю я, все вижу— и проникну 
Я къ нииъ, когда понадобится мн'Ь. 
Ни ты, ни в^^рные твои претор1анцы 
Не остановятъ замысловъ моихъ! 
Клянусь Венерою! Все въ заговор^Ь 
Цротивъ тебя; ты самъ и твой народъ, 
И цезаря в^^нецъ готовъ другому... 
О Римъ, могуч1й Римъ, кому весь св1№ь 
Несетъ съ н'Ьмой покорностш дани, — 
Ты будешь мой! Рукою см1шой власть 
Я захвачу для Клавд1я, но буду 
Одна, одна властительницей М1ра! 
Что Клавдай? Онъ посредственный актеръ, 
Неприготовленный къ великой роли; 
Пусть онъ ее играетъ для толпы 
И рядится, вакъ шутъ, въ блестящ1й пурпуръ, 
А въ н'Ёдрахъ золотого рудника, 
Что власт1ю зовутъ, рукою жадной 
Сокровища я буду черпать, я! 
Я жажду тЬхъ сокровищъ — и напрасно 
Нхъ стережетъ драконъ, какъ Гесперидъ 
Плоды чудесные; напрасно, чуя 
.Мой замыселъ, порою предо мной 
Онъ открываетъ пасть, сверкая жаломъ: 
Настанетъ ми1ть — въ объятЕяхъ моихъ 
Я задушу властительнаго зм1}я! 



\ 

( 



94 



УШ. 

КАДИГУДЛ. 

* 

Ты зд'бсь?... я удивлялся, что тебя 
СоБсЬмъ не видно, 

мвооллинл, 

Н'Ёжиое свиданье 
Назначено у цезаря— я знала— 
И не хо1*Ьла поМ'Ьшать ему 
Въ счастливый и сладшя мгновенья. 

КАЛИГУЛА. 

Ну, цезарь,— берегись: сегодня мы 
Добры необычайно... 

МЕССАЛИНА. 

Мой Юпитеръ 
Въ шутлпвомъ настроеньи. Если онъ 
Задумалъ нимфу наградить любовью, — 
Я не хочу Юноной стро1Ч)й быть. 

КАЛИГУЛА. 

о, женщина— коварное созданье: 
Ёя душа изм'ЁнчииМ волны! 

МЁОСАЛИНА* 

Ну, что жъ, скажи: красавица, с^» кудрями, 
Какъ ЗОЛОТО блестящими, тебя 
Совс1}мъ очаровала? Позабыл!» ты 
Для голубыхъ ея очей глаза 
Теми'Ье ночи? Говорить, что ласки 
Такихъ создан1й слабыхъ и покорныхъ 
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Неотразимо поб'Ьждаютъ васъ. . ^ 

Нав1Ьрно цезарь оболыценъ ижъ робкой, 
Молящей предесяъю? 

КАЛИГУЛА. 

Н'Ьтъ, Мессалина, 
Я оболыценъ не ласками— слезами. 

МЕССАЛИНА. 

Вогь какъ! Невинность слезы пролила?... 
Она, конечно, очень понимаетъ, 
Что взоръ, въ которомъ ласка и слеза 
С1яютъ вм'ЬстЬ, кажется прелести'Ь&. 

КАЛИГУЛА. 

Ш^ть, ато было искреннее горе, ;; 

Глубокое, я уб'Ьдился въ томъ. 
Любовь моя отвергнута. 

МЕССАЛИНА. 

Не в^Ьрю! 
Когда бы цезарь потерн'Ьлъ отказъ, 
Онъ смерт1Ю такое оскорбленье 
Огмстилъ бы д'ЬвушкЪ надменно-дерзков. 

КАЛИГУЛА. 

Юнона въ гн^Ьв'Ь ревности своей 
Забыла, кажется, что въ государств!^ 
Законы существуютъ, что они 
Невинность охраняютъ непреклонно. 

МЕССАЛИНА. 

Однако же, Сеяна дочерей 

Не охранили властные законы: . ^ | 

Тиберхй бросилъ ихъ въ тюрьму и самъ 



} 

I 



^ 



• 
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Тюремщика избралъ для нихъ» й око^Ю 
ОпЪ разстали6<^ съ живнью... 

КАЛИГУЛА. 

За сов1^тъ 
Благодарю: его готов'Ь принять я« 
Я не могу дов^Ьриться другимъ 
И буду самъ тюремщикомъ прекрасной 
Невинности.,. Но тише: къ намъ идуть.,. 
Оставимъ этотъ разговоръз друг1я 
Намъ предстоять д'Ьла. 



IX. 



Т^Ь же, Протогенъ, потомъ Херея, КжалдМ, АфрЫШ, 



Исполнилъ, цезарь. 



Еще не будетъ? 



ПРОТОГЕНЪ.* 

Я твой приказъ 

КАЛИГУЛА. 

Знаю, 

ПРОТОГЕНЪ. 

Пове1л'Ьшй 

КАЛИГУЛА. 



Ликторовъ сюда, 
Шесть ликторовъ мн'б надо... Ну, а Клавд1й? 

ПРО*0ГЙНЪ, 
Онъ 8Д1&СЬ. 
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КАЛИГУЛА. 

Такъ пусть воВдетъ во мн'Ё. 

ПРОТОГЕНЪ. ^ 

Одинъ? 

КАЛИГУЛА. 

« 1 

Н'Ьтъ, все равно— войти я дозволяю 
ВсЬмъ, кто собрался тамъ; но у дверей 
Поставить стражу, чтобъ никто отсюда 
Не выходилъ. 

За оцеаоА годоса народа. 

МЕССАЛИНА. 

Что значить этотъ шуиъ? 

КАЛИГУЛА. 

Открой же ванавЁсъ; пусть воздухъ утра 

Благоухающ1й пов'Ьетъ къ намъ 

Отруею чистой; небо лучезарно 

И облачко посл'Ьднее грозы 

УноситсЯ| гонимое зефиромъ... 

Какъ хорошо! какъ сладко мн'Ё дышать... 

МЕССАЛИНА. 

Ты слышишь, цезарь, крики?... Слышишь, слышишь?.. 

КЛАВД1Йу ВХОДИТЬ. 

Прив^^тъ властителю. . Ты знаешь: тамъ 
Вокругъ дворца народъ толпой мятежной 
Обирается^.. 

КАЛИГУЛА. 

А, Клавд1й, это ты? 
Тебя желалъ я вид'Ьть, и услугу. 
Прошу мн'Ь оказать. 

в. п. вугввинъ. т. и. 7 



V 
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КДАВД1в. 

Повел1}вай. 

КАЛИГУЛА. 

Въ ткусствЬ красцо{уЬч1«я ты не знаешь 
Соперникавъ. 

КЛАВД1Й/ 

Ты льстишь мн^^, цезары 

КАЛИГУЛА. 

Н-ЬтЪм. 
Вотъ д1;ло въ чемъ: сенаторы приь1^том1) 
Надняхъ коия иочтилн моего, 
Прославили заслуги всЬ его 
И р-Ьчь весьма недурную при эгомъ 
Онъ выслушалъ. Пристойно отвечать 
Эксиромтомъ я не мо1*ь за Инцитата *; 
Но такъ какъ можетъ выдти и опять 
Такой же случай ~ на приветь сената. 
Пожалуйста, мой Клавд1Й, за меня 
Р-Ьчь сочини отъ имени коня. 
Просить Сенеку думалъ я сначала, 
Да онъ ораторъ скучный и педантъ: 
Учености ъъ немъ много— толку мало... 
Ты, право, лучше: у тс^бя талангъ. 

ГОЛОСЪ НАРОДА, внизу терр|^ш% 

Хл-Ьба, цезарь, хл'Ьба! 



^ Инцитать — имя любимой дошадн Кадигуды, которую ов'ь 
рядидъ въ иурпур'Ц оби^^шиполъ ;и)агоц'Ьнностами, пом']Ьотадъ 
во дворц'Ь, возиодъ иь коисулы. Но водЬ цезаря, Имцитать аа- 
даиад'ь роскошиыо аиры, ужины» и на нигь собирадцсь оимыо 
знатные гости. 
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АФРАН1Й. 

Желан1я черни преступны... Но если цезарь пове* 
Л'бваетъ» я передамъ ихъ... 

КАЛИГУЛА, 

Да, да, я повел'Ьваю. 

АФРАН1в. 

Цезарь, вотъ уже ц:Ьлый м'&сяцъ неблагопр1ятныв 
в^Ьтеръ отгоняетъ оть гавани сицилхйскхе корабли съ 
запасомъ хл'Ьба. Народъ вндитъ въ этомъ гн'Ьвъ бо« 
1Ч)въ и думаетъ, что цезарь... Прости, повелитель, это 
говорить народъ... 

КАЛИГУЛА. 

Кончай же: что онъ говорить? 

АФРАН1В. 

Народъ говорить, что цезарь нанесь какое ннбудь 
тяжкое оскорблен1е богамъ, и разгн'ЬI^анные боги мстятъ 
Риму аа гр'бхи одного челов'Ёка. Въ этомъ безумномъ 
заблужден1и онъ требуетъ у цезаря возмезд1я!.., 

КАЛИГУЛА. 

Да, правь народъ и въ мудрости великъ! 

Да, цезарь въ преступл^н1и повиненъ: 

Онъ не сдержаль Юпитеру об^тъ, 

И божество разгн'Ьванное долженъ 

Смягчить немедленно ужасной жертвой. 

Ты помнишь, консулъ, въ дни, когда въ АвлидЪ 

Собралися эллиновь корабли, 

Такой же случай быль: попутный в'Ьтерь 

Не посылали боги пмь за то, 

Что вождь Агамемнонь нарушиль клятву 

Обречь на жертву Артемид* дочь. 
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И я, подобно тфввнему Атриду, 
Свершилъ обмана гр'Ёхъ; я об'&щадъ 
Жизнь челов'Ёка небесамъ, но жалость 
Заставила меня забыть объ этомъ, 
И вотъ небесъ неумолимый гн'Ёвъ 
Устами раздраженнаго народа 
Гремитъ передо мной; отдай намъ жизнь, 
Обещанную божествамъ тобою!.*, 
Я долженъ голосъ сердца заглушить: 
II если крови требу етъ Юпитеръ— 
Она прольется на ого алтарь! 

АФРАН1Й. 

Ты говоришь, властитель.., 

КАЛИГУЛА. 

Говорю я, 
Что цезарь кается... Н'Ьтъ, ц'Ьлый Римъ 
За одного страдать не будетъ больше: 
Ты предъ богами клялся умереть, 
Чтобъ цезаря спасти— исполни жъ клятву! 

АФРАН1Й, 

о, пощади, о, сжалься... 

ГОЛООЪ НАРОДА. 

Хл'Ёба цезарь! 

КАЛИГУЛА. 

Народъ, тебя я слышу... Потсрпи... 
Да, греки, челов^Ьческую жертву 
Богам7> свершили— и повЪялъ вмигь . 
II \ъ кораблямъ благопр1ятныП вЪтеръ; 
II за твоею смерт1Ю восл'Ьд'ь 
Народъ увидитъ наши корабли, 
Г1'Ьгущ1е съ запасомъ хлЬба въ гавань. 



• » 



•м 



103 



ЛФРАН1Й. 

О, ВСПОМНИ, цезарь, мой священный санъ 
Модю тебя, подумай,.. 

КАЛИГУЛА. 

Н'Ьтъ, довольно! 

АФРАН1в, бросаясь въ отчаав1н кь 

ступонямъ террасы. 

Ко мн'Ь, народъ!... 

ГОЛОСЪ НАРОДА. 

, - « 

Смерть цезарю! Подать 
Намъ консула! Мы консула хотинъ! 

КАЛИГУЛА. 

А, вы его хотите?.. 

Отадкнваеть Афран1а внивъ. 

Вотъ вамъ консулъ!... 
Юпитеръ, жертву позднюю црими! 

I 

ХЕРБЯ, ТИХО Моссаднн'Ь, 

Что если бы теперь... 

Д1^аетъ дввжев1е всдЪдъ ва цезаремъ« 

МВООАЛИНА, удерживав его. 

Смотри: народъ кол'Ёна преклонилъ. 

ГОЛООЪ НАРОДА. 

Да здравствуетъ Калигула, нашъ цезарь 
Божественный!— Да здравствуешь!... — Кого 
Въ зам'Ёну консула ты дашь, властитель, 
Народу Рима? 

КАЛИГУЛА, съ лрезр Ьншмъ. 

Моего коня! 






ДЪЙСШЕ ТРЕГГЬВ. 



Атргум!* в1» дом'к Херен; кругомъ 11аображен1я его пред- 

ковъ; иал'1ш6 отъ зрителей жер^гвенникъ домашннхъ бо- 

1Х)въ. Въ глубин'Ь дверь; дагЬ двери по бокамъ. 



I. 

Хорея, его ОтоущеввиЕъ. 
ХВРВЯ. 

Никто не приходилъ? 

ОТПУЩБННИКЪ. 

Никто. ' 

КжлЕвегса и хочетъ ндтв. 

ХЕРБЯ. 

Подожди. Который теперь часъ? 

отпущвниикъ. 
Трет1й на исход*. 

ХБРВЯ. 

Хорошо. 
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ОТПУЩВННИКЪ. 

■ 

Госаодину |1ужно что нибудь отъ меня? 

ХЕРВЯ. 

Да. Мн1Ь кажется, на тебя можно положиться, Я 
хочу дать теб'Ё важное порученхе. Возьми повозку и 
съ'Ьзди за рабомъ, котораго я купилъ сегодня вече« 
ромъ на Форум!). Онъ оставленъ для меня, отд'Ьльно 
отъ другихъ. Чтобы онъ не уб'Ьжалъ— свяжи его. По- 
ЪжаА съ нимъ не прямой дорогой, а дальними ули- 
цами. Пусть онъ не знаетъ, куда его везутъ. . Потомъ 
приведи ко мн'Ё. Ты хорошо понялъ меня? ' 

ОТПУЩЕННИКЪ. 

Да, господи нъ. Ты останешься доволеиъ мною. 

ХВРЕЯ. 

Можешь идти... Послушай... Ш>тъ, ничего... Иди, не 
теряя времени, и сд-блай, какъ я приказывалъ. 

Отдущениикъ уходить. 



II. 



ХОРЕЯ, преклоняется передь жер- 
твенвнхомъ» покрывая голову тогой. 



Простите, богИ| о, простите миФ, 
Что каждый разъ, когда я преклоняюсь 
Съ молитвою предъ вашимъ алтаремъ — 
Лицо скрываю я въ смущенья тайномъ. 
Мн1Ь стыдно, я поднять не см'Ью взора 
На васъ, что предковъ вид'Ьли моихъ, — 
Мн* стыдно за позоръ родного Рима, 
За свой позоръ!.. Годами молодъ я, 
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Но опытомъ бегать, какъ старый воинъ: 

Я вид-^лъ блескъ посд'Ьднихъ славныхъ д^Ьлъ 

Германика и в^^чно помн(1ть буду, 

Что сд'Ёлалъ самъ велнк1в вождь меня 

Центурюномъ... Передъ вами, боги, 

Открыта тайна помысловъ морхъ: 

Бы знаете, вач'Ёмъ я притворяюсь 

Изн1)женнымъ гулякою, зач^Ьмъ 

Ношу я хитрости постыдной маску; 

П если вамъ души моей печаль 

Доступна хоть немного *-пожал'Ёйте 

Раба невольной и печальной роли! 

Да, тяжело суровому солдату 

Раз!лгрывать шута и расточать 

Пустыя фразы языкомъ Тибула, 

Овид1я; да, тяжело сносить 

Любовь позора Рима — Мессалины 

И цезарю безумному служить!.,. 

Я самъ себ15 порою ненавистенъ 

За жалкое притворство, но свершить 

Свой замыселъ я не могу иначе, 

Въ былыя времена велиюй Брутъ 

Открыто д'Ьйствовалъ: среди сената 

Его кинжалъ отмстилъ за униженье 

Святой свободы; онъ ув15ренъ былъ 

Въ свопхъ друзьяхъ.,. Но въ наши дни солдаты. 

Сенаторы и граждане живутъ 

Для одного лишь только— для доносовъ; 

II сердце верное теперь искать 

Приходится въ груди раба... 

О боги! 
Исполните задуманное мной: 
Я въ этомъ С1лн'Ь Галлш далекой 
Нашелъ тЪ доблести, какихъ напрасно 
Искалъ у выродковъ страны родной: 
Его душ'Ь нев-Ьдома изм'Ьна, 
Онъ о'Ьсней н^ откликнется на плачъ 
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Своей 0ТЧИ9НЫ... 

Прислушиваясь, 

Годосъ Протогена... 
Зач^Ьмъ пришедъ онъ — цеэаря падачъ?.. 



Херен, Протогенъ, Аив1Й, Сабнв1й, два хнхтора/ 

ПРОТОГЦНЪ, подходя рдвнъ, 

Прив^Ьтствую тебЯу трибунъ. Вотъ двое юношев, 
въ которыхъ цезарь види'гъ будущихъ вредныхъ гра* 
жданъ. Они были схвачены съ оружхенъ въ рукахъ 
въ то время, когда возмущали чернь ложными р'Ьчами. 
Ови кричали плебеямъ: «въ житницахъ н'Ьтъ хл'Ёба, 
вы умрете съ голоду». Къ счастью, народъ нонялъ 
нхъ лукавство и самъ отдалъ нхъ въ руки иравосу* 
д{я. Божественны!! цезарь повел'Ьлъ, прежде казни, до- 
просить, н'Ётъ ли у иихъ сообщниковъ, не развратили 
ли они своими вредными идеями другихъ. Онъ знаетъ 
твою преданность и, поручая теб* это д*ло, разсчи- 
тываетъ на тебя. 

ХЕРЕЯ, про себя. 

Не подозр1Ьваетъ ли онъ меня?... 

* 

ПРОТОГЕНЪ, арсстоваваывъ. 

Приблизьтесь... Къ Хере^. Я распорядился поставить 
у дверей стражу на случа11, если тсб'Ё она понадобится 
при допросЬ. Я самъ также останусь тамъ и буду ждать« 
не дашь ли ты мн^Ь какихъ нибудь приказан1Й. 

Уходить С'ь дикторами. 
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ХВРВЯ| проводввъ Прогогева гь 
дверя1гц про себя. 

Тебя Я понимаю хЮрошо: 
Подслушивать мои слова ты будешь 
И жесты наблюдать. Презр'Ьнный рабъ 
Калигулы! пов'брь, что я съум'Ью 
Отъ васъ обоихъ тайну дуиъ моихъ 
Въ душ* похоронить. 

Обра1цаясь къ арестованнымъ н узнавъ мхъ. 

Сабишй! АннШ! 

▲НН1Й, 

Я думалъ, что Херея на войн* 
Прославился; но вижу я/ иную 
Онъ ищетъ славу въ мирные года 
И должность сыщика охотно править. 

ХБРЁЯ. 

Какую бы не правилъ должность я — . 
Поставлю см*ло честь свою порукой: 
Не постыдить солдата гражданинь. 

▲НН1Й. 

Кто жъ доблестней изь нихь вь подобной роли? 

ХЕРЕЯ. 

Намъ роли предназначены судьбой — 
Пусть при своей и остается каждый; 
Пока судьба не переменить ихь, 
Я должень вась допрашивать. 

АНН1Й. 

Клянуся 
Юпнтеромъ! ты правь; и отвечать 
Я буду см*ло. 
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ХВРВЯ, Д'Ьлввтъ нмъ авАЕг оадпьея 
и садвтея еамъ. 

Скажи 1ш%: 
Какой 8Д0Й генШ . подтолкнудъ тебя, • 

Потомка предковъ сфавныхъ и великихъ. 
Стать въ рядъ мятежниковъ1 

▲ НН1в. 

Трибунъ, я вспомнидъ. 
Что ввгбстЬ съ Брутомъ при Филиппахъ падъ 
Одинъ изъ гЬхъ, чье доблестное имя 
Досталось мн'Ё въ насл'6д1е. 

ХЕРЕЯ| Сабин1ю. 

А ты? 
Что завлекло тебя на путь опасный? 

0АВИН1Й, играя 80Д0ТМ) ц^пью. 

Меня? 

ХВРЕЯ. 

Молчишь ты? 

АНН1Й. 

Отв^Ьчай же, брать. 

0АВИН1Й. 

Сказать по правд'Ь, я хотёдъ развлечься. 

Судьба меня дразнила въ эти дни: 

Мой лучш1Й другъ, Лепидъ, внезапно умеръ; 

Съ отчанья я бросился играть 

И проигрался; чтобъ забыть потерю, 

Къ любовниц'6 пошелъ я~и узналъ, 

Что съ гладааторомъ она сб'&жала... 

Убитый горемъ, я бродилъ по Риму 

И вдругъ попалъ въ шумящую толпу: 

Она стремилась въ яростномъ волненьи, 
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Я слышалъ крикъ; «Смерть цезарю!» и самъ 
Кричать я началъ что-то въ атомъ род*!;! 
И тутъ схватили ликторы меня... 

ХВРКЯ. 

Безумные, какъ вы не разсчитали, 
Что, гЁшась противъ цезаря игрой, 
Рискуете вы оба головами? 

ЛНН1Й. 

Что жъ, цезарь выигралъ— и пусть беретъ 
Онъ нашу жизнь: объ этомь мы не оноримъ. 

^БРБЯ. 

Но ВЫ играли, в'Ёрно, не одни: 
Сообищиковъ своихъ мнЬ назовите? 

ЛНН1в. 

Сообщниковъ, трибу нъ! Что до меня— 

Я Д0Л1Ю думалъ, что им*ю въ Рим'б 

Я одного сообщника: теперь 

Надежда на него внезапно скрылась, 

Какъ св'Ьтъ, на Ш1гъ мелькнуцшШ въ тьм'Ь ночной. 

И ночь вокругъ еще мрачнее стала... 

Сооб1цникъ тотъ, въ. минувице года, 

Въ рядахъ полковъ Гермапика сражался 

И былъ почтонъ отличьемъ отъ вождя; 

Но позабылъ он7> лавры прежней славы^ 

Онъ ихъ в'Ьыками оргШ зам1}нилъ^ 

Онъ дни теперь съ гетерою проводить; 

И лишь порой, покинувши ее, 

Приходпгь рабски ц'Ьловать ту руку, 

Которая для насъ сковала ц'Ьпь... 

Трибунъ, скажи: объ этомъ человек* 

Ты не слыхалъ, его не знаешь ты? 
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/ ХВРВЯ. 

Ш знаю. 

лншй. 

Хорошо... Что съ нами сд'блать 
Нам'Ёренъ Цезарь? 

ХЕРВЯ. 

Васъ сведу-гъ въ тюрьму: 
Тамъ будете вы ждать его р-бшенья* 

СЛБИН1Й. 

Трибунъ! коль въ милосерд1и своемъ 
Властитель насъ велитъ подвергнуть аытк'Ь| 
То попроси, чтобъ палачамъ приказъ 
Онъ далъ не портить пыткой паши лица: 
Мн'Ь не ХОТЕЛОСЬ бы, придя въ Аидъ, 
Перепугать богиню Прозерпину, 
Прощав... 

АивШ и СабииШ уходять. 



IV. 

ХЕГЕЯ, ОДИНЪ. 

Пронзайте, см'&лые борцы 
Свободы гибнущей. Въ ночи безумья, 
Которую переживаетъ Римъ, 
Вы искрами посл'Ьдними блестите 
И гаснете безвременно. Стремясь 
Въ порыве пылкомъ къ благородной ц1ши, 
Вы не ум'Ьвте ее достичь, 
Но умирать умФете вы честно... 
Увы, я съ вами мыслью и душой — 
И не могу я вырвать васъ у смёрта! 
О, если бы над'Ёяться я см'Ьлъ, 
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Что въ грязной яиЪ общаго растлгЬнья 
НаВдется золото такнхъ сердедъ» 
Какъ ваши юныя сердца,— пов^^рьте, 
Я сталъ бы ихъ искать и, можетъ быть. 
На казнь идти р'Ьшидся вм'&сгЬ съ вами. 
Но мы жнвемъ въ ташя времена, 
Когда безаяодна за свободу гибель 
Отд'&льныхъ жертвъ: не тронетъ никого 
Теперь святой порывъ великодушья; 
Вотъ отчегОуВнимая ыииъ укоръ, 
Я не иду навстречу смерти честной: 
Я остаюсь, чтобы отмстить за васъ! 



V. 

ХероЯ| Отпу1цен1111Еъ, Аквида, съ связаввымн ружами. 

отпущвнникъ. 
Господвнъ, я привелъ раба. ' 

ХВРВЯ. 

Хорошо. Оставь его и присмотри, чтобы сюда никто 
не входилъ. 

отпущвнникъ. ^ 
Положись на меня. 

У|(ОДИТЪ. 

ЛКВИЛА, вотороиу Херея раавязы- 

ваетъ руки. 

Скажи, кто ты? 

ХЕРЕЯ. 

''•■■■' 

Хозяинъ твой, иль другъ. 
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лквилд. 

А, если такъ, то буду откровенно 
Я говорить съ тобою. 

ХВРВЯ, 

Говори. 

АКВИЛА. 

Игрушка случая иль преступленья, 

Я сталъ твоимъ рабомъ, хоть всЬ права 

Я гражданина римскаго им'Ёю. 

Я былъ захваченъ, оскорбленъ: меня 

Веревкою позорною связали, 

Какъ б'Ёглаго. При св1^гё дня, въ глазахъ 

У претора, я отведенъ на Форумъ 

И проданъ я теб4, А между гЬмъ — 

Я былъ свободенъ!.. Да, свободенъ я, 

Клянусь богами Галл1И далекой,— 

Свободенъ, какъ орелъ алпШскихъ скалъ! ^ 

Теб* н'Ьтъ д'Ьла до того, ч'Ьмъ былъ я, 

Какъ приведенъ я къ участи моей 

Гонен1ем.ъ судьбы. Тобой на рынк!) 

За деньги купленный, я — вещь твоя, 

Я рабъ, собака... 

ХЕРВЯ. 

Да, я твой хозяинъ: 
Мои права опред^шилъ законъ. 

АКВИЛА. 

• 

Я знаю нхъ. По прихоти ты можешь 
Меня ударить, заковать, казнить. 
Ты можешь осудить меня на пытку, 
Жел'Ьзомъ грудь мою избороздить. 
На лбу моемъ ув^^ков1^чить рабство 
Клеймомъ ужаснымъ: вогь твои права! 

в. п. ВУРЕНИИЪ. т. п. 8 
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Ти цидишь: я ббзтреаетно И8и11рилъ 

Могущество твое и мой позорь. 

Но ты въ одномъ не властенъ надо |1ною; 

Заставить жить меня не можешь ты. 

Когда я съ жизнью захочу разстаться. 

Да, нравомъ смерти я съ тобою равенъ — 

П потому я буду говорить, 

Какъ гражданинъ свободный съ гражданиномъ. 

ХЕРБЯ. 

я слушаю тебя. 

ЛКВИЛА^ 

Ты можешь взять 
Съ меня, какъ съ пл'Ённика, богатый выкуръ, 
По договору сд11лаемъ обм-йнъ. 
Я плату дамъ, ц. ты мн* дашь свободу. 
Послушай: если золота ты хочешь, 
То золота довольно у меня... 
Увы, и тамъ, въ моей отчизн* дальней, 
Какъ въ вашемъ Рим*, роковой металлъ 
Теперь властнее честнаго жел*за!... 
Возьми что хочешь: будемъ мы считать 
Талантами; назначь за выкупъ ц*ну, 
Какъ Пврс1и властительный сатрапъ. 

ХБРЕЯ. 

Благодарю: я къ золоту не алченъ. 

АКВИЛА. 

А, понимаю; воинъ ты въ душ* 
II для тебя дары иные нужны: 
Я десять лучшихъ дамъ теб* коней; 
Они легки и быстры, будто нЬтер'ь 
Пустынь Ар{гв1И — отчизны ихъ; 
ОнЬ изъ.тои породы благородной, 
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Которую ведикШ Аннибадъ 
Оставилъ въ Галлш въ былое время 
Моимъ отцамъ въ подарокъ дорогой* 

ХВРЕЯ. 

Н'ЬтЬэ ин'Ё иное нужно. 

АКВИЛА. 

Ты не хочешь 
За выкуаъ мой ни дене1*ь, ни коней, — 
Своей душою н'ЬжноЙ ты желаешь, 
Чтобъ я украсилъ дорогой уборъ 
Любовницы твоей? О, много, много 
Я дамъ теб'Ь рубиновъ и гранатъ 
Для Д1адемъ и ожерелхи дивныхъ. 
Въ богатыхъ рудникахъ моей земли 
Есть рудокопы, что искать ум'Ью'гъ 
Карбункулъ, ярко блещущ1й во тьм!!, 
Я прикажу искуснымъ водолазамъ 
Проникнуть моря глубину и тамъ 
Достать и жемчурь чудный, и кораллы 
Для той, кого ты сердцемъ полюбилъ! 

ХВРЕЯ. 

И золото, и ВСЁ свои богатства 
Оставь себ*. Я не того хочу. 

АКВИЛА. 

Чего же? Выскажи твои желанья, 

ХВРЕЯ. 

Я знаю: каждый благородный^ галлъ, 
Утративщ1Й свободу, покоренный, 
Не можетъ укротить въ душ* своей 
Порыва пылкаго къ минувшей вол'6; 
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Какъ дик1& конь, грызетъ онъ удила, 

Скрывая рабства горькую досаду, 

И жаждеть разорвать позорный пд^^ъ. 

Но, в']^рь ын'Ё; есть н среди гражданъ Рима 

Таще люди, что свободу чтутъ, 

Какъ божество, и ненавидятъ ц']^пи. 

Пусть ты не римлянинъ; твоя судьба 

II роднна иныя; но душою 

Отважною ты можешь понимать 

ТЬхъ, кто, какъ ты, свободы, ищетъ жадно 

И за нее готовь вступить въ борьбу. 

Такъ слушаП же: одннъ изъ римскихъ гражданъ 

Замыслилъ д*ло тайное въ душ*: 

Купивъ на Форум* раба изъ галловъ, 

Онъ предложилъ доверчиво ему, 

Какъ другу, разделить велиюй подви!^ 

Освобожденья Галлш и Рима; 

Богамн въ этой мысли утвержденъ, 

Онъ думалъ такъ; его сообщникъ храбрый 

Избегнуть жалкой участи раба 

Одной изм'Ьной можетъ или смертью; 

Но, заключивъ съ хозяиномъ союзъ, 

Добудетъ честно онъ себ* свободу 

И родин-Ь униженной своей; 

А если подвигъ славный не удастся. 

То онъ у мреть но жалкимъ б'Ьглецомъ — 

Умре1'ъ героемъ за свою отчизну... 

Ты понялъ? 

АКВИЛА. 

Да... И можетъ указать 
Тотъ РИМСК1Й гражданинъ, кашя средства 
ИмЁетъ онъ для замысловъ своихъ? 

ХЕРЕЯ. 

Обычныя, нспытанныя средства 

Вс*хъ заговорщпковъ: кннжалъ и мечъ. 



117 



ЛКВИДА. 

Но КТО ясъ отъ нихъ погибнуть додженъ? 

• * Цезарь, 

АКВИДА. 

Ты видЪдъ, я безъ трепета вннмалЪ| 

Когда передо 1гаой разоблачалъ ты . 

Отважный замыселъ души своеВ. 

Я самъ не разъ, мечтая о свобод'Ь 

Моей отчизны, быль готовъ пойти . ; 

На роковое д'Ёдо см1^ой мести; . 

И если бы пять дней тому назадъ, 

Когда я прибылъ въ Римъ, подобный подвигу 

Мн'Ё предложидъ бы кхю нибудь, какъ ты, .> 

Я, не колеблясь, протянулъ бы руку 

Ему въ отв1}тъ. Но случай изм11нилъ 

Мои нам'Ёренья: недавно цезарь 

Былъ гостемъ въ дом^^ матори моей / • , 

И пилъ со мной гостепр1Имства чашу; 

Не обольщенъ я милостью такой, 

Но я привЬтствовалъ его, какъ гостя, — . , 

А гость, случайный даже, для меня 

Священенъ. Цезарю я другъ отнын^&. 

ХЕРЕЯ. 

Я высказалъ теб'Ё, какой ц'Ёной 
Ты можешь выкупить свою свободу. 

ЛКВИЛА. 

Пусть лучше я умру твоимъ рабомъ. 

ХЕРЕЯ. 

Ты обвинялъ свою судьбу; но/ вижу, 
Ея удары для тебя легки: 
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Въ своемъ ресчастш ты не лишился 
Ни родины, ни матери^ ни той. 
Кого любидъ, 

АКВИДД. 

Трибунъ, ты судишь ложно! 
Съ свободой вм'ЬстЬ все я потерялъ: 
И родину, н милый отчШ кровЪу 
И мать любимую, что въ тяжкомъ горК 
О б'Ьдномъ сын* будетъ изнывать 
И кончи1*ь жизнь старухой одинокой; 
Я потерялъ и ту, кто для меня 
Дороже счаст1Я — мою невесту!..; 
Прекрасное и кроткое дитя, — 
Они меня душой любила н'Ьжной... 
Зач11мъ я не погибъ въ тотъ страшный часъ, 
Когда ее со мною разлучили!,.. 
О, три любви священныхъ я им1ш1^, 
Какъ три сокровища, и ихъ утратилъ! 
И никогда мн1) ихъ не возвратить, 
Коль не найду четвертое — свободу! 

ХЕРКЯ. 

Такъ слушай же: я возвращу теб* 
Свободу и любимую нев'Ьсту, 
Отторгнутую отъ груди твоей, 
П съ нею мать и милую отчизну. 
Спасенную тобой огь ига рабства — 
Все возвращу я это, но съ условьемъ: 
Возьми кинжалъ и цезаря убей! 

АКВИЛЛ. 

^^д охранятъ его блапе боги! 

ХКРЕЯ. 

Подумай, галлъ. Въ безумш своемъ 
Ты не боишься развЬ, что, открывши 
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Свой' см'Ьдый замыселъ передъ тобой» 
Разбить я дояженъ буду поневод'Ь 
СосудЪэ въ который тайну я вложил^. 
О жизни цезаря боговъ ты молишь; 
Молися о своей, несчастный рабъ! 

АКВИЛЛ. 

Ты 1Ч)сподинъ мой, я принадлежу 
Теб'Ё ВП0ЛН11: убеЙ меня, коль хочешь. 



VI. 

ТЬ же, Отпущенннкъ, потомъ Мессалина. 

ОТПУЩБННИКЪ. 

Та, кого всегда сопровождаетъ муб1Йск1Й рабъ, 
желаетъ вид*ть тебя- 

ХЕРВЯ. 

Я жду ее. 

Отцущоиаивъ ужодитъ* 

А ТЫ войди туда 
и дожидайся. Скоро ты узнаешь, 
Что я рФшу. 

Лквнда уходить въ среднюю дверь* Входить Мессалина подъ 

покрывадомъ; Херея встр'Ьчаеть се. 

Приветствую красу, • 

Сокрытую ревнивымъ покрываломъ! 
Подобная божественной Фебе*, 
Что всходить тихо на неб'Ь ночномъ, 
Она своимъ чарующимъ С1яньемъ , 

Мой неприв'Ьтный озаряетъ домъ. 

Прцподнишють ей локрывадо. 

Позволить ли она любви диханьемъ I 
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Хотя на мигь то облако согнать^ 
Что красоту небесную скрываетъ? 
Позволить ли взглянуть на тЬ черты, • 
Которыя такъ осл1&пляютъ взоры, 
Что смертному, увидавшему ихъ, 
Завидовать готовы сами боги! 

МВООАЛИНА. 

Позволить ЛИ?... о, да, мой в11рный другъ' 

Но ТОЛЬКО нынче грустная Фебея 

Не принесетъ лучь счаст1Я съ собоВ: 

Порою ночь темна и неспокойна, 

И мрачный ужасъ гонитъ сны любви... 

ХВРЕЯ. 

Но ч'^шъ МОЯ встревожена царица? 
Народнымъ мятежомъ?... В'Ьдь онъ утихъ. 

МЕССАЛИНА. 

я знаю. Н'Ьть, не то меня печалить. 

Порывъ свободы буйный укрощёнь 

И двое молоды хъ ея борцовъ 

Захвачены. Богамъ, грозившимь Риму, 

Принесена спасительная жертва, 

Ихъ гн'Ёнъ Црошель, и сь хл'Ёбомь корабли 

Стремятся въ гавань за попутнымь в^^тромь. 

Но всл'Ьдь опасностямъ минувшимь вдругъ 

Явились новыя, и я, Херея, 

Пришла о ннхъ предупредить тебя. 

Вь тотъ мигь, когда, казалось, все готово * 

Для тайной мести, все согласно шло 

Оъ желаньями твоими и моими 

II умыселъ нашъ смелый созр'Ёваль, — 

Внезапная явилася случайность, 

Благодаря которой, можетъ быть, 

Изб'Ьгнетъ цезарь ненависти нашей. 
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ХВР8Я. 



• * 

Ты говоришь;,, но радвгЬ что нибудь 
Подозр^Ьваегь* онъ? 

МКССАЛИНА. 

о, н*тъ, нав^^рно . 
Калигула не зяаегь ничего. 

ХИРВЯ. 

А если такъ^ чего же намъ бояться? 

Твоя любовь притворная къ нему — 

Полезная, хоть тяжкая для сер^^ца 

Необходимость — во дворецъ всегда 

Указывала в^^рную дорогу 

Вс&мъ нашимъ замысламъ... Что жъ, разв^Ь ты 

Для цезаря не та же Мессалина? 

МБСОАЛИИА. 

Да, в'Ьрный другь, не дальше, какъ вчера, 

Считалось это имя талисманомъ, 

Всё двери открывавшимъ во дворц'Ь, --* 

Теперь не то, теперь другое имя 

Для стражи повелительно звучитъ. 

ХВРЕЯ. 

Что хочешь ты сказать?... 

МВООАЛИНА. 

А то, что цезарь 
Ко мн'6 перем'Ьнился и другой 
Любовью увлеченъ: она всевластно 
Царить надъ нимъ. 

ХЕРЕЯ. 

Но кто же та, кого 
Бросаетъ рокъ нежданою преградой 
Для нашихъ тайныхъ замысловъ? 
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МВООАДИНА. 

Дитя 
Въ шестнадцать л'Ьтъ. Ее своей сестрою 
Зоветъ Калигулу. Дня три назадъ . 
Она вернулась въ Байю изъ Нарбонны: 
Ее привезъ какового юный галдъ; 
Его зовутъ Аквилою... Ты видишь, 
Тугь заговоръ ужасный протавъ насъ 
и мы его должны разрушить... 

АКВИЛА, 7 двери. 

Боги! 
Что говорить она? Иль это сонъ? 

МВССАЛИНА. 

По приказанью цезаря^ насильемъ 
Похищена у матери она 
И въ Палатинъ къ нему приведена 
Сегодня у тромъ,. несмотря на слезы 
И горьшя мольбы. Скрываегъ цезарь 
Ъ)е отъ всЬхъ, иодъ стражей, во дворц'Ь 
II нынче вечеромъ... 

АК в и л А| порывисто бросаясь къ Хере^. 

Клянуся Стиксомъ! 
Ты говорилъ, что цезаря убить 
}1гелаешь ты, что ищешь человека, 
Готовяго уб1Йство то свершить — 
Онъ предъ тобой! . , 

МЕССАЛИНА. 

Ты насъ подслушалъ?... 

АКВИЛА. 

Да- 
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ХВРХ9, 

Тавъ ты согдасенъ? 

АКИИДА* 

О, скор'Ьй, се&час^ шн| 
Пусть гибнетъ цезарь отъ моей руки. 
Трибунъ, я умоляю: дай оружье, 
Кинжадъ иль мечъ-— что хочешь ты., 



»•• 



ХЕРБЯ. 

Откуда эта странная р'&шимость 
И ненависть? 



Постой: 



АКВИЛА. 

Ужель- не понялъ ты? 
В1}дь Цезаря сестра — моя нев'бста, 
Моя любовь похищенная — Стелла, 
В'Ёдь я зовусь Аквилою и въ Рнмъ 
Привезъ ее, невинную голубку, 
Что къ злому ястребу попалась въ когти! 
Онъ сгубить жертву... О, скорей, скорМ 
Давай кинжалъ... Ее спасти я долженъ!... 
Я жду, трибунъ... 

ХВРЕЯ. 

Но ты ув'Ьренъ, галлъ, 
Въ любви своей нев^^сты? 

АКВИЛА. 

о, проклятье! 
Ув1^ренъ ли я въ этомъ... 

МЕССАЛИНА. 

Хорошо. 
Идемъ со мной; къ ней проведу тебя я, 
Исполнятся желан1я твои. 
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АКВИДА, броеаясь е1^ колйян. 

Ты дта сд'Ьдаешь?.., О, сд'Ьдай, сд&1ай — 
Тебя счЕтать я буду божествбмъ» 
Я поклонюсь теб'Ь... 



МВССАДИНА, увжекм его. 
Идемъ! 



АКВИЛА. 



Идемъ! 



,« .. • 



ДЪЙСТВШ ЧВТВЕЯРТОЕ. 

. ■ « 

Спальня, Въ глубин'Ь комнаты кровать; дв1к боковьш двери; 
направо окно; въ головахъ кровати большой канделябръ. 
Потолокъ комнаты поддерживается колоннами дорнческаго 

ордена. 



I. 



ОТЕДДАу одна, на кол^няхъ, воадй 
кровати, окутанная жраснымъ пдащоиъ; она присхупшвается оь 

напряжошемъ. 

Что тамъ.м какъ будто шумъ еа этоВ дверью?.,. 

Идутъ,.. сюда?... О, Боже, я умру, 

Но чистою останусь... ЯЪть... все тихо... 

Создатель Милосердый! окажи 

Твою великую, святую помоиц» — 

Спаси меня, спаси!.. Во дни былые 

Взывали д'бвы кь ложнымъ божествамъ, 

И т6 внимали имъ. Когда Д1ану 

Молила Дафна охранить ее 

Отъ нечестивой ласки Аполлона,— 

Богиня Д'З^ву обратила въ лавръ, 

Древесною корой ее од'бла, 

Какъ будто целомудренной броней... 
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И юная Сиринкса, уб'Ьгая 

Отъ Пана сладострастнаЕЧ), въ слезахъ 

Просила помощи у нимфъ — и сестры 

Услышали ее, и разлилась 

Она ручьемъ, съ журчаньемъ волнъ прозрачныхъ 

См'Ёшавъ ПОСЛ'ЁДН^Й стонъ своихъ молитвъ... 

О, если боги ложные невинность 

Могли спасать,— я в'Ьрую всЁмъ сердцеиъ, 

Ты, истинный и ВСеМ0Гу1Ц1Й В01ГЬ, 

Хранитель слабыхъ, не отдашь меня 

На жертву злу,.. Не Ты ль на водахъ Нила 

Услышалъ Моисея слабый крпкъ? 

Не Ты ли спасъ средь печи раскаленной 

Трехъ отроковъ и укротилъ вкругъ нихъ 

Дыханье пламени? Не Твой ли ангелъ 

Хранилъ во рву пророка Дашила 

Отъ страшной пасти разъяренныхъ львовъ? 

П нын* я къ Теб* взываю, Боже! 

Спаси меня!,.. Я не за жизнь свою 

Молю тебя — ты сердце Д'Ьвы видишь— 

Я трепеп;у... 

Прислушиваясь. 

А, слышенъ шумъ... шаги?,.. 
Пдутъ... идутъ... То цезарь!... 

Бросается съ простертыми рук1(ми къ окву: 

ВсемогущШ! ' . 

Пошли мн'Ь смерть... я умереть хочу! 
Смерть от7> безчеспя меня избавить... 
О, мать моя! прощай, прощай, прощай... 
Будь милосердъ ко мн*, Создатель!.. 
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Аквида... ты?! 



П. 

Акрил», Отелда. 
. АКВИЛА| появляясь въ дверяхъ. 

Огелла! 

СТКЛ ДА,. бросаясь п нему. 



АКВИЛА. 

Голубка дорогая! 

ОТКЛЛА, упавъ на код-Ьон* 

Господь, Спаситель мой! услышалъ ты 
Мою молитву: скорбь несчастной д'Ьвы 
Ты чудомъ въ радость счастья обратидъ: 
О, будь Твое благословенно имя! 

Поднявшись: 

А гд'Ё же мать, Аквила? 

ЛКВИЛА, 

Не тревожься: 
Ее найдемъ мы, Отелла... Но бежать 
Намъ нужно прежде изъ дворца, отсюда.^ 

СТЕЛЛА. 

Б1^жать? Ты думаешь возможно это? 

АКВИЛА. 

о, я над'Ьюсь... Женщина одна, 
Исполнясь жалости къ моимъ страданьямъ, 
Дорогой тайной провела меня 
Сюда, къ теб'Ё... Мы съ нею же, нав1&р'но, 
Огсюда выйдемъ, скроемся... 



I 
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ОТХЛДА. 

Куда? 

Ф 

ч 

АКВИЛА« 

Куда бы ни было... но дальше, дальше 
Отъ цезаря! Пусть ляжегь океанъ, 
Пусть выси Альпъ воздвигнутся мезкъ цами 
И этииъ челов'Ькомъ!..^ О, б'Ьжимъ» 
Б'бжимъ скор'Ёй!... Иди за мною сл'Ьдомъ... 

Увлекаетъ Стеллу къ двери н пробуетъ отворить. 

Проклятье!.. 9та дверь... 

СТЕЛЛА. 

Что?., заперта? 

ЛКВИЛА. 

Да... видишь... видишь — вотъ!... 

СТЕЛЛА. 

Быть можегъ трудно 
Бе открыть, но всетаки она 
Отворится?... 

АКВИЛА. 

Напрасны ,ьсЬ усилья! 

СТЕЛЛА. 

Кто жъ запереть ее нежданно мо1*ь?... 

АКВИЛА. 

Меня зам'бтили... и, вЁрно, цезарь.., 

СТЕЛЛА. 

о, замолчи!,. Мой ужасъ и печаль 
Удваиваешь ты... 






\ 
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ЛКВНДА» 



Теперь насъ вм'Ьстб 
Захватать зд'Ьсь... мы въ зааадн'6— 
И у меня оружья н'Ьгь! 

СТВДДА. 

Не будеиъ 
Отчаяваться, другь мой.,. 

Аквилл. 

Погоди: 
Тамъ дверь другая?.. 

Пробуетъ отворить ае. 

Заперта и эта! 
Ужель отсюда выхода нанъ н'Ётъ? 
А, вотъ окно... уйдти въ окно мы можемъ... 

СТВЛЛА. 

Тамъ стража на двор'Ё. / 

АКВИЛЛ. 

О, палачи!.. 
Проклят1е на насъ отягогЬло, 
11роклят1е небесъ!.. Надежды н1}тъ. 

СТЕЛЛА. 

Аквила... брать мой... 

ЛКВИЛА. 

Горькое мученье... 
Что Д'Ьлать намъ... что дЪлать?.. мы погибли! 

СТЕЛЛА. 

я думала, что тверже ты душою 

И близость смерти не страшить тебя,. 

в. II. Бугкниаъ. т. и. 9 
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ЛКВИЛА. 



О, еслибъ я боялся только смерти! 
Но увидать тебя въ его рукахъ, 
Въ рукахъ злод'Ья цезаря... 

• 

СТВЛЛА. 

Послушай: 
Чтобъ женщину безсильную убить ~ 
Оруж1я не нужно; ты руками 
Меня задушишь, 

лквилл. 
Что сказала ты?!.. 

СТВЛЛА. 

Да, ПОКЛЯНИСЬ мн*!}... 

АКВИЛА. 

Стелла!.. 

СТЕЛЛА. 

Поклянись мн1&; 
Что въ то мгновенье, когда войдетъ 
Калигула... 

Аквила. 

Довольно... умоляю... 

СТЕЛЛА. 

Аквила, если любишь ты меня/ 

То смерть мою ты предпочтешь безчестью. 

АКВИЛА. 

О, перестань... 
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СТВЛЛА. 

Смерть ОТ!» твоей руки 
Мн'Ь будеть счаст1емъ. Ты самъ^ нав'Ьрно, 
Такъ думаешь. 

лквидл. 
Безумная мечта! 

ОТВЛЛА. 

Но средства н'Ьгь иного, в1}рь, Аквида; 
Я умереть должна и я... умру! 

АКНИЛА. 

Не говори, не говори мн'Ь это... 
Прошу тебя я,.. 

СТЕЛЛА. 

« 

Всемогущ1й 1>01ть1 
Дав силу твердую ему въ несчастьи, 
Дай силу мн'Ь... изнемогаю я... 
Одно, одно осталось... 

Рыдаегь. 

Умереть... 
О, Боже, умереть,., 

АКВИЛЛ, приподнцмая ее голову. 

Да, С'гелла, правду 
Ты говоришь: одно осталось намъ— 
11 мы умремъ, когда шипъ часъ настанетъ! 
Но прежде... прежде.,, 

СТВЛЛА. 

Что задумалъ ты? 
Твой взоръ меня пугаетъ... 
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АКВИЛ4; 

О, посдушайу 
Моя голубка: смерть для насъ близка,— - 
Такъ пусть мгновенья жизни остальныя 
Блеснуть намъ счастьемъ... 

Обнинаегь ее. 

Если ты меня 
Любила св'Ьтлой, д'бвственной любовью, . 
•И боги сердце чистое твое 
Благословили— дай ему изв1;дать 
Супружескую, страстную любовь! 
Хоть мигъ одинъ похитимъ мы у смерти 
Для брачныхъ ласкъ — одинъ блаженный мигъ... 
Моя супруга дорогая, Стелла, 
Мы умереть должны... Теперь для насъ 
Исчезло все: людскхя осужденья. 
Обычая уставы — и одно 
Намъ дорого, одно: минута счастья, 
Последняя и краткая минута! 
О, насладимся жъ ею и загЁмъ 
Пусть ночь ничтожества сойдетъ надъ нами! 

» 

ОТЕ ЛЛ А, освобождаясь наъ е|Х> объятШ. 

Несчастный! въ заблужден1и сл^Ьпомъ, 
Не знаешь ты: за этой страшной ночью. 
Что ты зовешь ничтожествомъ, для насъ 
Насгс1не1*ъ в'Ьчный день и жизнь иная — 
Надежда праведныхъ и ужасъ злыхъ!.. 

АКВИЛА. 

Но тамъ, за темной и н1&мой могилой, 
Конецъ всему, всему... Тамъ божества 
Подземный, тамъ смерти мракъ и холодъ... 
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СТВДДА. 



Безумецъ (Йодный! мракъ въ твоей душ'Ь 
И ты не видишь истнннаго св1^!.. 
За гранью жизни, за могилой— тамъ 
Всевышшй Богъ царить и разд'Ьляетъ 
Онъ праведныхъ, познавшихъ.св'Ьтъ Его, 
Огь гр'Ёшниковъ, не озаренныхъ в'Ьрой 
Въ жизнь в1Ьчную и въ благодать небесъ! 

АКВИЛА. 

О, ДЛЯ чего жъ твой Богъ неумолимый 
Считаетъ заблужденхе гр1>хомъ? 
Ужель меня онъ разлучить съ тобою 
И тамъ, на небесахъ, какъ на земл'Ь 
Судьба насъ разлучаетъ роковая! 

СТЕЛЛА, съ рдохиовенанм-ь аорывомъ. 

Н'Ьтъ, н*тъ... я в'Ёрю милости Творца— 
И ты ей в'Ёрь— мы тамъ соединимся, 
Мы будемъ вм'бсг!^ у подножья трона 
Всевышняго молитвы возносить, 

АКВИЛА. 

Съ тобою вм1&ст1^ я пойду на небо, 
Въ Аидъ подземный... всюду я пойду, 
Куда зовешь ты... но съ тобой^ съ тобою! 

СТЁЛЛА. 

Спаситель М1ра! просвети его 

Святою благодатью. Ты видишь. 

Открылся взоръ заблудшаго слепца 

И лучъ небесъ продъ нимъ уже мерцаеп!... < 

Аквила, братъ мой, слушай: смерти часъ 

Ужасенъ 1^шъ, кто не обр'Ьлъ душою 

Святую в'Ьру въ истнннаго Бога; 
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Но справеддивъ Господь ц милосердъ; 

Оиъ не казыитъ невольныхъ заблуждеаШ 

Отрекшимся отъ нихъ, Онъ въ небеса 

Не заграждаетъ путь*.. Въ безуыьи страсти 

Ть| сирашивалъ: люблю ли я тебя? 

Въ предсмертную, ужасную минуту 

Я говорю теб*: да, я люблю... 

Люблю тебя, мой брать, любовью в^ЬчноО» 

Да, вечною: насъ смерть не разлучптъ. 

О, дай мн* силу, помоги. Создатель, 

Спасти его. Аквила, пусть мой Вогь 

Твоимъ отнин!) будегь. Преклонися 

Предъ волею Его— и въ небесахъ 

Съ тобой соединимся мы на в1цш! 

АКВИЛА. 

Возможно ль это? 

СТЕЛЛА. 

о, пойми, пойми: 
Что* значить наше счаот1е земное 
Предъ счаст1емъ небеснымъ безъ конца? 
Что значитъ мигь грЬховныхъ наслажденЮ 
Любви безумной предъ любовью той 
Божественной, которою мц будемъ 
На неб* безконочно наслаждаться?... 

АКВИЛА. 

В'Ьдь я язычнию», я молюсь... 

ОТЕЛ л А. 

* Пов'Ьрь, 
Когда въ д у ш!; твоей зажжется чистый 

* Небесный пламень — можешь ты спастись. 
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АКВИДА, 



Но ЧТО же, Огедла, что я должекъ од'Ьдать 
Для своего саасен1я? 



СТЕЛЛА. 

Одно: 
Пов'Ьрить въ Бога истины н св^Ьта. 

АКВИЛА. 

Такъ слушай же: не знаю я-— твой Богъ 

Царить ли надъ иными божествами; 

Не знаю я — за рубожомъ могилы 

Пошлеть ли онъ грядущее блаженство 

Небесной жизни мн'Ь; не знаю я, 

Любовь моя угаснетъ вм'Ьст^^ сь сердцемъ 

Иль возродится пламенемь инымъ, — 

Но вФрю я... теб* я в-Ьрю, Стелла! 

Сь тобой я жить и умереть хочу, 

Твоей души, божественной и чистой, 

Желанья и надежды разд1и1ить... 

Пусть та же тьма, что жизнь твою угасить, 

И надо мной холодной лялсеть тьмой. 

Пусть тоть же св*гь, что для тебя заблещетъ 

На неб*, тамь— блеснетъ и для меня: 

Я вь сердц'Ь предь твоимь сооняюсь Богомь! 



ОТБЛЛА. 



о, брать мой,— брать по в*р* и любви! 
Теперь мы смерть сь отрадой можемъ встр^Ьтить 
И у престола Господа предстать 
Сь мольбой о милосердья.. 
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III. 



\ .. 



'П же, Кодигуда, жрецй, дикторы: 

АКВИДА. • 

^ Нмператоръ! 

ОТЁЛДА. 

О Боже^ нашъ посл'&днЮ часъ настадъ! 

КАДИГУДА, 

Л! вотъ зач'Ёмъ такою неприступной 
Казались мы! Невинность наща днемъ 
Пугалась св-Ьта, но во* тьм'б полночной 
Не страшно ей любовницею быть. 

АКВИЛА. 

Не оскорбляй безчестнымъ подозр'бньемъ 
Невинности святой. Зд'Ьсь н-Ьту, цезарь, 
Любовницы. 

КАЛИГУЛА. 

Кто жъ ЗД'ЬСЬ? 

АКВИЛА. 

Моя жена. 

КАЛИГУЛА. 

Ну» если такъ, то добродетель Весты 
Къ ней не пристала. Ты сейчасъ назвадъ 
Ее своей женою? 

АКВИЛА. 

Да. 



» I 



х* 



Она умретъ. 
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КАЛИГУЛА. 

ТБмъ лучше. 

АКВИЛЛ. 



Умретъ?! 



СТВДЛАу бросаяеьва грудь АЕВII^и• 

Сааси пеня!.. 

АКВИЛА. 

Умретъ^аа что? Какое преступленье 

Она свершила, цезарь, цредъ тобоВ? 

За то-ль умретъ» что свято уважая 

Любовь и клятву сердца своего, * 

Она съ мольбой и горькими слезами 

Отвергла страсть безчёстную твою? 

Твой предокъ Августъ, правды жрецъ велнкШ, 

Не казнь би присудилъ, а похвалу 

За ц'ЬломудренныВ ея ноступокъ: 

Онъ помнилъ дни республики, когда 

Лукрещя. Тарквишя убнла. 

КАЛИГУЛА. 

Ты ошибается, ревнивый галлъ: 

У цез^фя Н'Ьтъ ненависти въ сердц*; ! 

Онъ доброд'Ьтсль могъ бы покорить, I 

Когда бъ желалъ... О, Н'Ьтъ, оружье мщенья 

Для Брутовъ цезарь сберегаетъ... да— 

Для слишко1<ъ пылкихъ Брутовъ... Но Данаю 

Однимъ лишь золотомъ склоняетъ онъ. I 

Когда бы, милость Цезаря отвергнувъ, 

Она не соверхпила предо мной 

Другого преступлешя, — поверь мн*, I 

Я самъ бы похвалой ее почтилъ... 
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На ней лежитъ иное (К^виненье! 
йъ нечест1и винить ее законъ. 

ОТВДЛА. 

ДЗиновна я вь недест1и?,.. 

КАЛИГУЛА. 

Мог/ п . -^ рази* 

|1а,ь 1алл1и по принесла ты пь Римъ 
^лулсенье богу ложному? 

ОТИЛЛА. 

* 

гл.. ^к о, цезарь, 

Ты богохульствуешъ: Во1-ь хрисианъ - 
Ьогъ истинный! 

КАЛИГУЛА. 

^ Вы слышали, жрецы. 

Вы слышали? Преступницу ведите 
На казнь сейчасъ же! 

АКВИЛА. 

тз Съ иею и меня 

йели казнить: я тоже хрисианянъ. 

ОТЁЛЛА. 

Я говорила, брать мой, что Господь 
Соединить нась. 

АКВИЛА. 

^ Вудь благословенно 

Святое ИМЯ Вога; за Него 
Умремь мы вм-ЬсгЬ. 



. ! 
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КАЛИГУЛА. 

Вм'Ьсгб? Ты ошибся. 
За поругаше боговъ отмстите 
Теб'Ё грозн'Ье цезарь: алою пыткой 
Я накажу тебя. 

•АКВИЛА. 

}иесток1{1 зи'Ьрь! 

ОТКЛЛА. 

Акиила.м аамолчи.., я уйоляю 
Но имя Бога! 

КАЛИГУЛА, 

Н'Ьтъ, я умереть 
Вамъ вм^^стб не дозволю. Пусть увидитъ 
Одииъ изъ васЪу какъ приметь казнь другой: 
Такое зр'Ьлнще ужаснМ казни, 

ОТЕЛ л А, А&ВВД11. 

Я женщина... слабЬе я душой... 
Прошу тебя... 

АКВЙЛА. 

О чемъ? 



Ми'Ь первой... 



СТЁЛЛА. 

Дай умереть 

КАЛИГУЛА, 



Цезарь добръ, дитя: согласенъ 
Исполнить онъ желан1е твое. 
Благодари его. 
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АКВИХЛ. 

О Охедда^ Стелда, 
Ужель твой Богь не вступится за наоъ? 
Ужели Онъ не поразить злод-бя?..» 
Клянусь, съ тобой не разлучать ценя: 
Я не отдамь тебя вь ихь руки! 

КАЛИГУЛА. 

Стражи! 
Разьедините ихь! 

Одивъ цзъ дикторовъ опускаетъ сЬкнру между Аквндой и Ого!- 
дой. Стелда съ крикомъ отступаегь. Жрецы хватать ее; дик- 
торы — Аквиду. 

АКВИЛА. 

О, палачи! 

СТЕЛЛА. 

Христось! дай силу мнЪ снести мученья... 
О, мать моя... О, мать моя... Спаси 
Во имя неба!... Помоги намъ!.. 

АКВИЛА, отбиваясь отъ лиЕтороуы 

Стелла!.. 

КАЛИГУЛА. 

Свяжите непокорнаго раба 
И уведите женщину отсюда. 

АКВИЛА. 

Безчелов'ЁчныШ 



Идите же. 



КАЛИГУЛА. 

Повинуйся, ра(^! 



у 
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ОТВДДЛ. 



Прощай, орощаВ Аквида, 
Воадюбденный ной,., мать, прощай,., прощай... 
Мы свидимся на небесахъ... 

Жрецы уводбть Отеджу. 



VI. 

Киягуда, Аквила, дикторы. , 

ЛКВИЛА| вотораго дрнмаываюп к» 

КОДОНВ'Ь. 

• 

Жесток1Й| 
Безжалостный палачъ! Ты жаждешь слевъ 
И жалобъ И моден1й-т-такъ иди же 
Смотр'&тЬ| какъ женщина встр'Ёчаетъ смерть: 
Зд'Ёсь не увидишь ты ни слезъ страданья. 
Ни стоновъ пытки не услышишь ты. 

КАЛИГУЛА. 

Посмотримъ. Можетъ быть найдется пытка, 
Что выаоветъ источникъ горькихъ 4 лезъ 
Изъ глазъ твоихъ. 

АКВИЛА. 

Такъ что жъ, злод'ЬЙ, ты медлишь? 
Терзай меня— и уб'Ьдишься ты, 
Что палачи твои устанутъ прежде. 

КАЛИГУЛА. / 

Надменный рабъ! Коль вызов'ь сД'Ьланъ мной — 
Такъ значить я заран'Ье въ поб'бд'6 . 
Ув^^рился. 

Растворяетъ окно. 

Смотри сюда, смотри. 



I 

I 
[■ 
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лквидл. 



О, небо!*. Огелла... дорогая Огедла... 

Тебя ведугь на кяэйь... Передо иной» 

Вь моихъ глазахъ... О Отелла!.. Сжалься цезарь! 

Будь милосердъ: вели казнить меня, 

Но жязнь оставь ей... Сжалься, сжалься, сжалься!.. 

Ты видишь, плачу я... Такую муку 

Н'Ьтъ силы вынести... 



Я выигралъ? 



КАЛИГУЛА, СМ-Ьясь. 

Неправда ль, галлъ, 

Уходить; дикторы аи вимъ. 



V. 

Лквида, погонь Ю|11я н Моссадива. 

АКВИДА. 

Я разорву веревки, 
Я вырвусь... К7> неП!.. Напрасныя усилья!.. 
Я не могу помочь ей... защитить 
Огъ палачей... О, какъ ужасно это... 
Услышьте, небеса, мою мольбу. 
Услышьте!.. Огелла... Шгь остановились... 
Подходя'гъ ликторы... блестятъ с1^киры... 
Хоть ми1гь одинъ постойте... Вм*стЬ съ ней 
Хочу я умереть... О, помогите... 
Спасите!.. Цезарь... Юшя... ко мн*!.. 

ЮН1Я, ва СЦ6В0Й. 

Кто Юн1Ю зоветъ?.. 



СкорМ! сюда! 
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АКВИДА. 

О; мать, скор1Ье9 



ЮН1Я| появиетсц въ дверяхъ ш- 
праоо. . 



Я зД'Боь, Аквида« 

АКВИДА. 

Мать!м 

ЮН1Я. 

Гд* ты? Что сд'Ьлаяи съ тобой? 

АКВИДА. 

Веревки 
Разр'Ьжь кинжадомЪм. торопись... вотъ такъ. 
Скорее... 

Бросается къ окну. 
0|«лда! 

ЮН1Я. 

Дочь моя!.. О боги, 
Умидосердитесь надъ нею!.. 

АКВИДА. 

Поздно!.. 

Порывисто затвораотъ окно; Юв1я и онъ в11скодько ыгаовен1Й 

остаются неподвижны, въ оц'Ьаон'ЬнЫ. 

АКВИДА. 

Месть цезарю! прокдят1е уб1йц'Ь! • 
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Месть и проклят1е( 



Чтобы убить его?.» 



ЮН1Я. 
ЛКВИЛА, осматриваясь. 

Гд'Ь намъ укрыться. 



МБООЛЛИНА, приподшп 91и|а1г1»съ 

даери. 

ЗцЪа, у меня! 



N 



• ( 



ДЭЙСТВШ ПЯТОЕ. 



ТрикливШ во цворц'Ь цезаря. Нал'Ьво ш^ь арителеВ столь 
и три ложа; на ннхъ воалежатъ Калигула, Клавд1й и 
актеръ Апеллгь; вокругъ гости; молодые невольники, въ б-Ь- 
лыхъ одеждахъ съ золотыми поясами, разиосяиие плоды и 
хл'кбъ, ваЕсханки, разливающ1Я вина, рабы съ факелами* 
Комната окружена полукруглой аркадой; каждая арка, при 
поднят1и занав1^са, открытая, позволяеть иид1>ть рядъ двор- 
цовмхъ комнатъ на заднемъ иле^нЬ; когда въ аркахъ спу- 
скакп^ся драпировки, сцена прииимаетъ разм'кры обыкно- 
венной комнаты. Въ глубин'к, на возвышенхи вь три сту- 
пени, кровать;, по бокамъ двЬ двери. Нал'Ьво отъ актероиъ 
треножии1Съ, на которомь курятся благовон1я. 



I. 

Калигула, Клавд1й, Анеллъ, ыа 1|озвышоа1и хоръ, впереди ботсь 

раго корифей съ лирой. 

ХОРЪ. 

Гонитъ мракъ зимы суровой, 
Блещетъ яркими лучами 

Ароматная весна, 
Все дикуетъ жизнью новой, 
Лугь пестрФеть нодъ дв'Ьтами, 

Сбросивъ ледъ, журчитъ водна. 

в. п, вуркаивъ. т. и, 10 
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Кто не зналъ любви— отдайся 

Упоен1ю любпн; 
Кто любилъ— съ былою страстью 

Счастье новое лови, 

Мракоыъ зимняго тумана, 
Грустнымъ холодомъ Аида, 

Вел земля полна была; 
Но изъ п'Ьны океана 
Вышла юная Киприда, 

Будто солнца лучъ св'бтла, 

И улыбкою богини 

Озарился мракъ земной, 
И на М1ръ ея дыханье 

Вдругъ повеяло весной. 

Л'бто жатвы плодъ обильной, 
Осень влагу гро;даП сн'Ьлыхъ 

Благосклонно намъ днрятъ; 
]{ъ дни зимы покровъ могильный 
На поляхъ оц*пен'Ьлыхъ 

Омрачаетъ грустью взглядъ; 

Но весна в']Ьнки веселья 

Н^едро намъ приносичъ въ даръ, 
И на душу в-Ьеть сладко. 

Тайной н*гой страстныхъ чаргь, 

Гонигъ мракъ зимы суровой, 
Блещегь яркими лучами 

Ароматная весна. 
Все ликуегь жизнью новой, 
Лу1^ пестр-Ьеть подъ цветами, 

Сбросипъ ледъ, журчитъ водна. 






И- 

ТФ же, Меесаднна, од11тая вакхавкАй. 

МВООАЛИНА. ' 

Приветь МОЙ Клавд1ю, прив'Ьгь тому» 

Въ чью честь торжественный нашъ пиръ уотроеяъ! 

Г1рив1^тъ мой цезарю! Фалерна чашу 

Я поднимаю см1^лою рукой, 

Какъ въ битв'Ь мечъ свой воинъ поднимаетъ, 

И защищаю осени права. 

КАЛИГУЛА. 

Коль осень защищае1*ь Эригона^ 
Поспоримъ мы съ аащнтнпцей такой... 
Ну, что же^ скажешь ты въ ея защиту? 

МЕССАЛИНА* 

А вогь что: чашу подними и пей! 

КАЛиГУЛА| иьетъ. 

Отв1^тъ краснор'Ьчивъ. Почтимъ наградой 
Защитницу. 

МЕССАЛИНА. 

Ты признаешь теперь, 
Что осени веселый даръ прив'Ьтенъ? 

КАЛИГУЛА, 

По моему, не нужно делать выборъ 
Между весной и осенью: весна 
Даег^ любовь, вино приносить осень: 
Прекрасны оба дара и равны; 
Такъ будемъ же всегда нетерпЬдиво 
Ждать осени, дарующей вино, 
и радостной весны, любовь дающей. 
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МВООАДИНА, 



Клянусь вемядой, справедливъ твой оудъ. 
Укрась лее, цезарь, мудрое чело 
И розами, и в'бтвью винограда: 
Амуръ и Бахусъ надъ землей твб4 
Даютъ такую власть, каЕсую въ неб* 
Они им*ютъ/ 

КАЛИГУЛА. 

I 

. Клавд1й, что же ты 
Молчишь? Какъ царь торжественная пира, 
Придумай что нибудь повесел*й: 
Мы ВСЁ твои желашя исполнимъ. 
Ну, занимай насъ, Клавд1п, какъ гостей— 
Я этого хочу. 

КЛАВД1Й. 

Напрасно, цезарь. 
Взываешь ты къ фантаз1и моей; 
Съ тобою рядомъ возлежитъ Апеллъ; 
Дай повел'Ьнхе — и онъ погЬшигь 
Тебя своимъ искусствомъ. 

АПБЛЛЪ. 

Пожелать 
Теб* лишь стоить, цезарь, и готовъ я 
Представить сцену Эншя иль Плавта; 
Иль можетъ быть трагед1ю ты хочешь 
Послушать: изъ Эсхила и Софокла 
Прочту я, цезарь. 

КАЛИГУЛА. 

Касторомъ клянусь! 
Въ одинъ прекрасный день я брошу въ пламень 
Виргил1я и Пиндара стихи, 
Вс'Ь глупыя писан1Я цоэговъ! 
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Въ чехъ ихъ заслуга, чтобы жить въ б1}кахъ 

Безсмертной памятью? Кто дадъ ииъ право 

Равняться дерзко славою со мной, 

Властителемъ земля? Они— болтали, 

Я — ^д1^йствую. Ихъ власть была мечтоВ, 

Я над'&ленъ д'&йствительною властью. 

Притворствомъ жалкихъ вымысловъ они 

Тревожатъ душу лживою печалью 

И слезы вызываютъ; я могу 

И горемъ, и слезами переполнить , 

Весь М1ръ— лишь слово вымолвлю одно! 

Они съ трудомъ въ театр* собирали 

Своимъ талантомъ зрителей, а я 

Въ громадный циркъ влеку толпы народа» 

Камед1антовъ львами зам1^»ннвъ; 

Я, смерть притворную изгнавъ со сцены, 

Какъ гостя, благосклонно призываю 

Смерть настоящую; мы съ ней друзья, , 

И мн* всегда она служить готова, 

Когда настанетъ часъ, чтобъ мечъ поднять 

Или наполнить чашу ядомъ!.. Клавд1Й, 

Куда уходишь ты? 

КЛАВДИ'Ь 

Мн'б показалось, 
Зовутъ меня. 

КАЛИГУЛА. 

Э, вздоръ, ошибся ты. 
Останься. Пей. А ты, Апеллъ? Ну, чго же, 
Наполни чашу... В'Ьдь у насъ вино, 
Клянуся, слаще Нектара, и Геба 
'Е1Ч) подносить... 

МЕССАЛИНА, оротягивая чашу. 

Цезарь, за твое 
Могущество и счаст1е! 
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КАЛИГУЛА, Авешу. 

Посдушай; 
Хоть ты л'Ёнивъ» Апеллъ, но я хочу 
Доставить новый случай изученья 
Искусству твоему.- 

Обращаясь къ рабу. 

Пусть приведутъ 
Двухъ юношей, которые сегодня 
На Форум'Ь кричали предъ толпой: 
сСнерть цезарю!» 

Рабъ уходить. 

На завтра ты въ «Меде'Ьэ 
Иль сИфигенш» представишь мн'Ё 
Томленья пхъ предсмертной агонии; 
Смотри же, хорошенько наблюдай: 
Для трагика тутъ опытъ интересный. 



III. 



Т'Ь акс, Х|)рея. 
КАЛИГУЛА. 

А, вотъ и ты, трибу нъ, явился къ намъ? 

ХаРБл« 

Да, цезарь, очередь моя сегодня 
Держать ночную стражу во дворце 
И н пришель спросить у властелина 
Слова для пропуска. 

КАЛИГУЛА. 

«Амуръ И Бахусъ> 



• » 
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ХВРЕЯ. 

Другихъ не бУдзгь приказан{й мн*? 

КАДИ ГУЛА. 

• 

Вотъ чаша~пей!о л вы, мои вакханки, 
Съ в'Ётвями виноградными въ кудряхъ, 
Налейте влаги сладостной Фалерна; 
Вы, нимфы стройный Цереры, намъ 
Плоды несите въ золотыхъ корзинахъ; 
Вы, спутницы и Флоры ^ и Зефира, 
Пов'Ьйте ароматомъ н'Ьжныхъ розъ, 
Разсыпьте ихъ цв'Ьтущ1я гирлянды,— 
И въ упоеньи будемъ мы внимать / 

Гармон1и нап-Ьвовь шшйскихъ. 

МЕООАЛИНА, тихо Хере1и 

Сама судьба его намъ предаетъ, 

ХЕРКЯ. 

Что говоришь ты? 

МЕССАЛИНА. 

Все уже готово. 



I \ 



I * 



Когда же? 



ХБРБЯ. 
МЕССАЛИНА. 

Нынче ночью. 

ХЕРЕЯ, 

я боюсь 
Не сбудутся надежды Мессалины 
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МЕССАЛИНА. 

Н'Ьтъ.., все теперь завиоитъ отъ тебя: 
Твой нужеиъ мечъ. 

ХВРКЯ. - 

А галдъ? 

ИБССАЛИНА. 

Пылая местью, 
Онъ ждетъ, когда я призову его,.. 

ХОРЪ. 

Будемъ ми сбирать въ кошницы 
Васъ, цвЬтовъ весны царицы, 

Розы юныя полей, 
И съ лозы роскошной сада 
Снявши гроздья винограда, 

Выжмемъ сокъ вина скорМ. 

Все для насъ, что видягь взоры: 
II нарядъ в'Ёнчальный Флоры, 

И Цереры сочный плодъ, 
И лучи благого Феба, 
П прохлада волнъ, и неба 

Голубой, прозрачный сводъ. 

Будемъ жить и наслаждаться, 
Будемъ сладко упиваться 

Ароматомъ н'Ьжныхъ розъ. 
Лить рукою благодарной 
Въ чашу пира сокъ янтарный—^ 

Дивный даръ роскошны}съ лозъ. 

Мчится время торопливо... 
Не вчера ль еще, счастлива. 

Юность быстро жить рвалась?— 
Нынче старость наступила: , 
День за днемъ нде1*ь уныло... 

За1)тра — смерть подкосить насъ^ 
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Въ этомъ тайна роковая: 
Мы проходимъ, исчезая, 

Будто яегкихъ тучекъ тЬвь\ 
Данъ судьбою неизм'бнной 
Намъ для жизни срокъ мгновенный — 

День . одинъ... но въ атотъ день 

Будемъ мы сбирать въ кошницы 
Васъ, цв^Ьтовъ весны царицы. 

Розы н'Ьжныя полей, 
И съ лозы роскошной сада 
Снявши гроздья винограда, 

Выжмемъ сокъ вина скорМ! 



IV. 

141 же, ЛнвМ, СабивШ, въ чорвыхъ тувикахъ» свшишвые, жи 

. в'Ьнвахъ Н8ъ вервены. 

КАЛИГУЛА, ув^|Д'Ьвъ входвщмхъ, 

См'Ьните ваши радостный л'Ьсни 
На гимнъ печальный, похоронный плачъ; 
Вогъ преданные намъ коварнымъ рокомъ 
Два юныхъ Брута; ихъ несчастье въ томъ, 
Что родились они полв'Ькомъ позже: 
Имъ горько жить въ так1я времена, 
Какъ наше время; но судьбы ошибку 
Исправлю я, ускоривъ смерти часъ 
Для этихъ пламенныхъ борцовъ свободы. 

АНН1Й. 

Къ чему веселья п'Ьсни прерывать? 

У насъ въ сердцахъ царить святая радость, 

Жив'&е вашей: веселимся мы. 

Что смерть своей рукою благосклонной 
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Уводить насъ съ печальнаго цуги, 
Гд* каждый шапь— безчест1в в горе!. 
Намъ смерть свободу, прицесеть, д вы 
Останетесь съ позоромъ рабскоИ ц'бпи^ 
Которую хогЬди мы разбить.., 
Н-Ьтъ, пойте. ваши радостные гимны 
Для т*хъ, кто см'Ьло умирать идетъ 
II о сиасеньи жизни васъ не молить; 

КАЛИГУЛА. 

Клянусь душой, я радъ, что мы сошлись 
Въ желан1яхъ. Сказалъ ты справедливо. 
Въ награду вамъ за то, что смерти часъ 
Встр'Ьчаете безстрашно, вашу просьбу 
Посл'Ёднюю готовь исполнить я. 
Просите. 

САБИН1Й. 

Мн* въ предсмертную минуту 
Не надо ничего, и я вполн* 
Доволенъ тЬмъ, что вижу предъ собою 
Тирана цезаря: теперь я уб'Ьжденъ, 
Что эготъ зв1}рь въ себФ соединяетъ 
Пену съ тигромъ, 

ХЕРЕЯ. 

ДерзкШ... V 

КАЛИГУЛА. 

Не тревожься, 
Херея мой. Недалеко мгновенье, 
Когда... передъ собой увидишь ты, 
Какъ ихъ мятежныя уста замолкнуть, 
Горячею захлебываясь кровью... 

Анн1Ю. 

Ну, ты чего желаешь, говори. 



• » • 



I « 
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АНН1&. 

ДаО чашу N8*6 съ вивомъ. 

КАЛИГУЛА. 

я исполняю 
Твое желанье: цезарь самъ.теб*!; 
1]осл1}Днюю твою полносии^ь чашу. 



АНН1Й, Сереть чаш^ и подои мшт. 
е0 ыАдъ жортвопникон'и ^ 

Вы, божестса подземныя Аида/ 

Которымъ каждая могила въ дань 

Приносить то, что на земл* исчезло, — 

Внемлите вы проклят1ямъ моимъ 

На Кайя Цезаря! Я добровольно ' 

Въ предсмертный мгновенья обрекаюсь 

На муки В1&ЧНЫЯ: пусть буду я 

На колесЁ, какъ Икс10нъ, кружиться, ^ 

Пусть жажда Тантала меня томигь, 

Пусть я вращать Сиаифа буду камень — 

Все, все готовъ я вытерп1>ть за то, 

Чтобъ цезарь разд'Ьлилъ мои мученья, . 

Чтобъ въ бездну мрачную Аида мы 

Сошли съ нимъ вм1}СгЬ. Т1^ни роковыя! 

Во знаменье об'бта моего 

На жертвенникъ вино я изливаю 

И С'ь обреченной шловы моей 

Срываю погребальную вервену, 

Соединивнп! въ пламени одномъ 

И радость жизни и печаль могилы! ' 

Молчан1е. Клавд!!! ыезам'Ьтво уходить. 

Ты прокля!^, цезарь! Посмотри, Аидъ, ^ 

Который ждегъ насъ, принялъ благосклонно 
Мою молитпу:. жертвенный огонь , 

Пылаетъ ярко... Горе, горе, цезарь! 
Я говорю: ты смерти обреченъ! 
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КАЛИГУЛА, схватывая ножь п гото* 

вясь Ороситься съ дожа. 

Къ богаиъ подземньшъ ты нетерп']^иво 
Желаешь удалиться— такъ иди 
И возв'Ёсти сегодня, что меня 
Они увидятъ завтра... 

ИЕСОАЛИНА) уде11жнвая его. 

Цезарь, цезарь, 
Остановись: что хочешь сделать ты? 
Убивъ 614), ты слишкомъ легкой казнью 
Отплатишь преступленью. Для кого жъ 
Останутся мученья страи1ныхъ пытокъ, 
Когда такой преступникъ кончшгь жизнь 
Отъ одного удара?.. 

КАЛИГУЛА. 

О, мой демонъ, 
Какъ чуткимъ сердцемъ понимаешь ты 
Желанья сердца моего... Однако, 
Кому жъ нанъ пытку поручить?.. 

МЕССАЛИНА, укааывая ва ХАрею. 

Ему. 

ХЕРЕЯ. 

Мн*, цезарь?.. 

КАЛИГУЛА. 

Да, теб*. 

ХЕРЕЯ. 

Позволь, властитель.м 

КАЛИГУЛА. 

Херея, волю исполняй мою. 
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иксе АЛ и НА, пи« Херок, 

Возыш же ихъ, беаумецъ, если цезарь 
Т^ ихъ отдаеть... Скорей, скорЪй 
Несчастныхъ уведн... Ови для мщенья 
Иамъ пригодятся... понимаешь? 

ХВР&Я. 

Да... 

Громко. 

Я повед'Ьше твое закономъ . 
Считаю» цезарь. 

АНН1Й. 

Августъ, шлю те<№ 
11рив1№ь иой| умирая. 

КАЛИГУЛА. 

Ты подъ пыткой, 
Над'Ьюсь Яу не такъ заговоришь. 

АНН1Й. 

Не думаю. До скораго свиданья 
Въ Аид!;, у Шутова. 



V. 

Т± же, кроуЬ Херен, АнцЫ и Сабинш. 

КАЛИГУЛА, встаетъ шатаясь 

Мессалина! 

МВООАЛИНА. 

Чего желаетъ повелитель мой? 



I I 
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КАХИГУЛЛс 

Скажи мн'б.,. разв^ я несправедливо 
Приговорилъ безумцевъ къ смерти... а?. 

* * ■ ■ ■ 

ИЕОрЛЛИНЛ. 

Преступники заслуживали казни, 

КАЛИГУЛА. 

Однако ихъ проклятья* на меня 
Нагнали страхъ... Угрозы роковыя, 
Ты знаешь, надо ч'Ьмъ цредупрвдить?-г 
Богамъ подземнымъ родственника, друга 
На жертву принести... 'я попытаюсь... 
Да гд* же Клавд1й?.. 

1 

МЕССАЛИНА. 

Цезарь, удали 
Тревожный С1фахъ и мрачныя сомн'Ьнья, 
Развеселись за' чашею съ виномъ. 

КАЛИГ>'ЛА. 

Н'Ётъ... КлавдШ нуженъ мн1^... Вино не можетъ 
Мой успокоить духъ... я жажду крови.,. 

МЕССАЛИНА. 

Но Клавд1я здЪсь н'Ь'гь... 

КАЛИГУЛА. 

I 

Пускай отыщутъ, 
Пусть приведутъ его... и онъ умретъ... 

МЕССАЛИНА. 

Умрегь ОНЪ... да... но поел*... Ночь н'Ьмая 
Покровъ спустила надъ землей и сонъ, 
Съ кудрями омоченными росою, 



< 
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Къ чеЬЬ ^исходить и счастливыхъ грезъ 

Приводить эа собою вереницы 

Склонись на ложе, покорися ласкаиъ ' 
Чарующаго бога и усни, 

Мой повелитель. * 

• • « 

КАЛИГУЛА, падая ни доже. 

Крови... крови... крови... 

ХОРЪ, въ годовахъ дожа. 

Цезарь легъ, сомкнувши очи... 
Гаснуть дирные огни... 
Тишина н'Ёмая ночи 
Дня тревогу зам'Ёни! 

Пусть, страстями нетревожимь, 
До зари властитель спить. 
Пусть надъ этим7э цышнымъ ложемь 
Только слидшй сонь царить. 

Тише.., скройтесь будто тЬни 
И замкните дверь вь покой, 
Чтобь для новых1( наслажден1й 
Отворить ее сь эарей. 

ВсЬ уходятъ. Занав^Ьсы аркады оа/охаютса. 



VI. 

Кадигуда спить; Мессадина въ ногахъ кроватвц 

МЕССАЛИНА. 

Иди, иди, покорная толпа, 
Отрепья орпи дворца безул|ной 
Донашивать подъ сумракомь ночнымъ, 
Средь улиць Рима... Чась насталь желанный: 
Когда зарею пурпурной востокь 



% * 
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Заблещеть радостно— на этонъ лоягЬ 
Не онъ» не цезарь будетъ возлежать» 
А трунъ его... Все помогаетъ мн1Ь: 
Виномъ на праздникЬ упившись, стражи 
Ушли, иль спять... и некому теперь 
Остановить ужасный призракъ смертИ| 
Идущ1Й къ цезарю... А, наконецъ, 
Ты въ западне моей: однимъ ударом-Ё 
Я уничтожу и тебя, и ихъ — 
Уб1&цъ ннчтожныхъ, что орудьемъ МН'Ь 
Послужатъ къ трону— всЬхъ я уничтожу 
И буду властвовать одна, одна! 

Уходить. 



VII. 

Калигула спить; Клавд1&, дотомъ Аквила и Юа1я« 

КЛАВД1Й, выглядцваа ц^ъ дрвпод- 

аятой имъ драпнроааи, 

• • * 

Что было тутъ?.. Какой ужасный праздникъ 
Для демоновъ и для уб1йцъ ночныхъ 
Готовить Мессалина?.. Я зам'Ьтйлъ, 
Что цезарю грозилъ ужасный взглядъ, 
Она шепталася съ Хереей тайно... 
Какая ц'Ьль у нихъ? Убить его?... 
Что выдетъ изъ такого преступленья? 
Воротится свобода дней бы.1ыхъ, 
Иль рабство худшее еще настанеть?... 
О, если бы я могъ бежать, бежать 
Отъ этихъ ужасов'ь, укрыться тайно... 
Но поздно... поздно... Или брежу я: 
Тамъ 8анав1}съ колышется?.. 

При посд'Ьдвихъ сдовахъ Кдавд1я, Аввида и Юв1|| докази* 

ваютсн у дожа цезаря. 
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Н'Ьпэ, это. 
Не бредт> воображен1Я, не соиъ— 
Действительность ужасная... О, боги!.. 

Прячется аа драиироииой. 

ЛКВИЛЛ, бороть лампу и придан^ 
жнется к'ь дожу. 

Вогь оиъ — смотри. 

Ставить дампу на иьедестадъ. 
ЮН1Я. 

« 

Проснися, цезарь! 

КАЛИГУЛА, искакивая съ дожа. 

Кто 
Зоветъ меня? Кто вы? 

АКВИЛА. 

Аквила я. 

ЮН1Я. 
Я — ЮН1Я. 

КАЛИГУЛА. 

Какъ эы войти дерзнули 
Ко мн*, сюда? 

АКВИЛА. 

В'Ёдь Стеллы я женихъ... 

ЮН1Я. 

я Отеллы мать... 

КАЛИГУЛА.. 

Чего же вы хотите? I 

в. п. вурБяиаъ. т. ц. 11 
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АКВИЛЛ. 

Хотимъ твоей мы смерти — вотъ .чего. 

КАЛИГУЛА. 

Ко мн'Ь, претор1анцы! 

АКВИДА/ 

Ты напрасно 
Кричишь — НИКТО не отзовется тамъ: 
Какъ наше сердце, глухи эти стбны. 

• 

КАЛИГУЛА| хватая Юн!ю« 

Ты. лжешь! я слышу шумъ... идутъ... идутъ... 
Спасите! Помогите мн'Ь! 

ЮН1Я« стараясь вырваться. 
О, горе! 

КАЛИГУЛА. 

Н-Ьтъ, мн4 не дастъ Юпитеръ умереть,.. 
Они идутъ. 

АКВИЛА. 

Прпходъ ихъ ускоряетъ 
Лишь смерть тною. 

• • • 

КАЛИГУЛА. 

Ко мн'Ё! СкорЬй^ ко мбгЬ! 

АКВИЛА. 

Н'Ьтъ, ты умрешь: 

, КАЛИГУЛА. 

я цезарь вашъ... 
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АЕВИЛА, душить его. 

Неправда, 
Ты бол'Ье не цезарь — ты мертвецъ! 

КАЛИГУЛА» жяыхаясь 

А! 

лквилл. 

Кто бъ ни пришелъ теперь, безъ суграха 
Я встр*чу васъ. 



VIII. 

■ 

Т* же, Хервя, АНВ1Й, СдбнвЕЙ, съ мечомъ » руж*. 

АКВИЛ4. 

I Трибунъ! 

. ХЕРБЯ. 

Аквила— ты! 
Мое рабъ! 

АНН1Й. 

Гд* цезарь? 

САВИН1Й. 

Цезарь гд* — 45кажи намъ? 

ч 

АКВИЛА, иокавываеть на трудъКа- 
дягуды. 

Вы опоздали: я убилъ его. 

САВИН1Й. 

1 

Овъ кертвъ— и не отъ нашего кинжала! 



XI* 
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ХВРКЯ. 



Друзья, теперь подумаемъ о Рим*... 
Достигли ц1ц1И ми. Хвала тебЬ, 
Отважный пилъ: ты прежнюю свободу 
Намъ возвратнлъ. 

А КВН л л, отходя. 

Я похвалу твою 
Не заслужилъ. Оставь меня, Херея. 

ЮН1Я. 

О дочь моя несчастная, о Огедла! 

ХЕРЕЯ. 

Ты, Анн1Г1, въ Кдпитол1й ПОСП'ЬШИ, 
А ты въ сенап». Но Форум* народу 
О смерти цезаря я возвещу... 
Идемъ, друзья. 



Порогъ дверей. 



XI. 

Т1^ жо и Протогснъ. 

ЪротоГЕНЪ, входить въ дворь на- 
право. 

Никто не нереступитъ 



ХКРЕЯ. 

Кто жъ пом1ипаетъ намъ? 

Занавесь подпирается; вся коыиат^ окруя:еиа стражоА. 



С1 :рпте1 



ПРОТОГЕНЪ. 



I 

[ 



» 
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лннп'К 

А! Юпитером'ь 1слянусь, 
Окружены мы. 

ХКРЁЯ. . 

Это Мессиишна! 

т>0Т0ГК11Ъ. 

Претор1анцы! взять иодъ стражу вс&хт» 
И отвести въ тюрьму. 

ХКРБЯ. 

о, рабъ презр'бнный! 

Его и остадьвыхъ уводятъ. 
11РЕТ0Р1ЛИЦЫ. 

Гд1; Клавд1й? Клавд1я подай го иамъ! 

Да здравствуетъ нашъ новый деаарь КлавдЮ! 

Насл1!дникъ Каия онъ: в1и1ецъ ему 

Принадлежигь... На ираздниЕсЪ сегодня 

Оиъ золото намъ и^едро раздавалъ... 

Гд'Ь жъ Клавд1й? 

• 

МС;сСАЛииА, ВХОДИТЬ и отдергиваеть 
заиав'Ьсь, за, к эторимь спрятался КдавдШ. 

ВОТЪ ОИЪ. 

КЛЛВД1Й, окружоивыД протор1ан* 

цая11. 

О, не убивайте— 
Оставьте жизнь мн!;... я не виновать.. 

ПРКТОРХЛНЦЫ. 

Да здравствует!*, да здравствуетъ па!иъ цезарь! 
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ПРОТОГВНЪуПрежхамяоьцередъКшш* 

Д1емъ« 



Пусть править Римомъ онъ, какъ божество, 
И будетъ ужасомъ и славой шра! 



МВООАДИНЛ. 



Теперь и Римъ, и цезарь — это я! 



ЗАНАВ'&СЪ. 



Д1АНА ФОРНАРИ. 



ДРАВ1А ВЪ ЧЕГГЫРЕХЪ Д-ВЙСГВШХЪ. 



Переработка „Ье шаггопа йи Геи" Л. МЮССЕ. 



ЛИЦА: 

Ра<»аэл1» Гаручи, ПальФОр1о, трактршцикъ. 

Аббатъ Аннбалъ Дезидер1о. Даана Форнари. 

ГраФъ Фосколн. Летиц1я I «^оиичныл Л1аны 

Кордьеро, докторъ. ЛаФлеръ | ^^ОР»»'""» А»*я«- 

Уберти* Сидалиэа. 

Де Ралюнвиль. Роза. 

Матросы, иуаыканты, носильщики, слуги. 



Д'Ьбств^е иъ 11тал1и. 









ДФЙСТВШ ПЕРВОЕ. 



КАРТИНА ПЕРВАЯ. 

Комната въ домЪ Форнари. ПосредикЬ ширшеая арюц 
сквозь арку видна лестница* спускающаяся въ сацъ. За 
садомъ скалы и море. Справа дн^ двери; дверь ся1ша. 



I. 



Летиц1я, Лафдеръ. 

ЛВТИЦ1Я, ВЫХОДИТЬ иаъ дверн 
право И| подойдя жъ двери над^^во, говорить, отирывь ее. 

Сшиьора просить: поскорей костюмъ, 
Тунику съ серебромъ и дхадему, 
Что нынче утромъ ювелиръ принесъ. 

ДЛФЛВРЪ| показываясь ивъ двери. 

В1Ьдь, кажется, сегодня, н'Ьтъ спектакля? 
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лвтицш. 

Синьора Федрой хочетъ показаться 
Иредъ гра(|юмъ Фосколи... 
Она въ уборной ждетъ. 

ЛЛФЛ?Р7». 

01Ю минуту, 

Лотшия уходить; исд'Ьдъ за иен» проходить мереаъ оцепу еь 

косхншоиъ Лш]>лор'Ь. 



п. 

• • . • . ■ 

Графъ Фоскоди, 1Сордьсро. 

КОРДЬВРО, выходить подъ руку (?ь 
Фоскодн иаъ второй диори направо. 

Н'Ьтъ, 1гЬч*ъ, пе говорите, вы Д1я жеищииъ 
Опасный челов'Ькъ, вы убеждать 
5''м'Ьете ихъ аакъ красиор1*чиво. 

ФОСКОЛИ. 

я согласиться б|»1лъ бы оче!1ь радъ, 
Корд1»еро, съ вами, но, упы, па д'Ь.гЬ 
Моя опасность такъ невелика 
II красиор'Ьчьс мп'1> такъ плохо служить; 
Но краипсч! м'Ьр'Ь зд'Ьсь... 

« 

КОРДЬЕРО. 

Но въ ?1тотъ разъ, 
Не въ этотъ разъ, синьоръ: вы убедили 
Капризную артистку прочитать 
Неиграппую роль: в*дь это подвигь, ' 

Форнари знаю я: она реппиво 
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Таптъ сво1^ создания, покуда 
Цв бросить въ полной обработки пхъ 
Нередъ толпой восторлсениой на сценЬ. 
Могу ув*рить васъ; ни для кого 
Она но согласилась бы на Э1Ч). 

ФООКОЛИ. 

А для Гаручи? 

КОРДЬЕРО, см-Ьется. 

Ну, синьоръ Рафаэль^ 
Вн* конкурренцш. 

ФОСКОЛИ. 

Вы прав1а— да! 
Кя любовь къ Гаручи— это просто ' 

Какой-то исключительный канриаъ. 
Такая женщина, сгь душою сильной, 
Рабыня добр01юльная — кого 51:е? 
Беапутнаго и в'Ьтренаго фата 
Съ изношеннымъ и дряблыиь сердчомъ... НЬтъ, 
Я не могу понять подобной страсти! 

КОРДЬЙРО. 

Любовь, синьоръ, бол'Ьзпь и у мужчпнъ, 
Такъ что же вы отъ женщины хоти1х»? 
Ту'гь полное безумье, тугъ— конецъ 
Зпконовъ здравой логики и смысла, 
Ирон1я природы и судьбы 
Надъ волею свободной челов-Ьг^а. 

ФОСКОЛИ. 

Пусть такъ, а все я:е шг1; Форнари жаль 
Глубоко жаль: ся души прекрасной 
Не стоить то1Ъ, кому свою любовь 
Она бросасгь съ роковымь безумьемъ.,. 



ч 



• . 



,«>< 



174 



Какъ къ ней относится Гару чн? Онъ 
Въ грязи разврата волочить святыню 
Зав-Ьтныхъ чувствъ ея, оиъ охлад'ЬдЪ| 
Скучаетъ онъ привязанностью давней» 
Бросается въ разгудъ... Когда мы шли — 
Вы вид-Ьли— съ компашей красотокъ 
На яхгЬ онъ дурачится... А зд11сь 
О немъ тоскуютъ, ждутъ его... Обидно 
Объ этомъ думать... 

КОРДЬБРО. 

Э, синьоръ, всегда 
На свЬтЬ было такъ: ч^^мъ холодн'Ье 
Мужчина къ жеящин^^, гЬмъ страсть сильн^Ьй 
Въ ней разгорается, покуда въ пепелъ 
Не обратится сердце... И тогда, 
Взам'Ьнъ любви, въ ней новое безумье 
Рождается: безумье горькой мести 
И ненависти злой. Вотъ и Форнари.., 



III. 

Т± же, Д1ана въ еостюх1| Федры. 

Д1АНЛ. 

Ну, Фосколи, Я васъ балую, право. 
На просьбу вашу согласившись... Вотъ 
Костюмъ для Федры. Кажется, недуреяъ, 
Не правда ли? 

ФОСКОЛИ. 

О, безподобенъ! Вы 
Въ немъ смотрите богинею Олимпа! 

КОРДЬЕРО. 

Прелестнее богини. 



»••• 
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Д1АНА. 

■ 

Старый льстецъ. 
Однако же не будемъ н'ь комплиыентахъ 
Мы тратвть время... Еапи* у меня 
Пройдетъ порывъ минутнаго каприза 
И вдохновен1я, то вы двухъ строкъ 
Нзъ сФедры» не услышите..* Кордьеро; 
Въ уборную пройдите: на стол*!^, 
Р1ль на кушетк'Ь поищите пьесу: 
Я, кажется, ее забыла тамъ... 

КОРДЬВРО. 

Сейчасъ, синьора. 

Уходить. 
ФООКОЛИ. 

О, какъ вы прекрасны, 
Какъ восхитительны! Клянусь душой, 
Я отдалъ бы всю душу вамъ, Форнарн... 

Д1АНА. 

Графъ Фосколи! А что жъ н^шъ уговоръ? 
Вы забываеге его и снова 
Напрасными признаньями себя 
Волнуете... 

ФООКОЛИ. 

Увы, себя — не васъ! 
Вы холодны какъ ледъ и равнодушны 
Къ моимъ признаньямъ... 

Д1ЛНА. 

Странный человЪкъ, — 
Вы знаете, что я люблю другого. 
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ФОСКОЛИ. 

Къ несчастью, это прайда. 

Д1АНА. ♦ 

Да, вздохнуть, 
Какъ вы, я съ груст1ю могу: къ несчас1ъю! 
А между тЬмх даипо ли та любовь 
Казалась для дюня свктлЬе неба 
Въ часъ ТИХ1Й утра яснаго... Теперь 
Сбираются на этомъ неб1; тучи 
II сердце ждетъ въ н'Ьмой тоск-Ь грозы. 

ФОСКОЛИ. 

Вотъ видите, вы слми :к'дете горя 

Оть вачюи страсти, мучаетесь ею; 

Такъ для че1'0 жъ съ уирямстиомъ непонятны мъ 

Поитесь волю новымъ чувствацъ дать? 

Зач'1»м'ь вы отвергаете уиорно 

Любовь вамъ рабс1:и иреданиаго сердца?.,. 

Д1АНА. 

Ахъ, перестаньте, Фосколи: не будемъ 
Объ этомъ болыие говорить... 

КОРДЬБРО, возвращается. 

Во'гъ пьеса. 

Подаеть оД виигу. 
Д1АНА. 

Благодарю, Кордьеро... Что жъ изъ «Федры* 
Хотите вы прослушать? 

ФОСКОЛИ. 

Монологъ 
Въ четвертомъ д1Шств1и, когда царица 
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Нежданно увнаетъ, что Ипподетъ . 
Другую любить, 

КОРДЬВРО. 

О, д^) да: прекрасно^.. 
Я то же самое хогЬлъ просить* , , 

динА. 



• 1 
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Ну, слушайте же. Фоскоди, Прошу васъ. . 
Дать реплику кормилицы... Вотъ 8Д40Ь*г-м : ! 
Смотрите... 

Передаетъ книгу и показывлвть на страницу. 

ФОСКОЛИ, чнтмеп. . 



< 






«Да, царица, я узнала— 
Любимъ другою онъ и любить самь»... 

Д1АНА. 

сОнъ любить»... 

Н^ть, постойте на минуту, 

Я не могу, меня бросаетъ въ дрожь... 
И отчего кругомъ такь потемн'Ьло?... 

ФОСКОЛИ. 

Гроза сбирается. Надь моремь тучи, 

Д1АНА. 

Ну, ничего, начнемъ. 

, Декдамируетъ. 

«Ты говоришь: он']^ любить, онь любимь; 
Везчувстэенный кь молешямь моимь, 
О'гь ласкь моихь онь уб'Ёгаль смущенный. 
Быль робокь, какь дикарь передо, мной — ^ . 
И что жь? Смирился зтотъ вепрь л'Ьсной ... 
И преклонился онь душой влюбленной . *^ ^ 
Предь красотой царевны молодой, ! 

в. II. ВУРЕНИНЪ. Т. II. , . . 12 
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О» горе мцЫ Теперь' лишь я узнала' 

Ревнввыхъ мукъ невыносимый адъ, 

Все, ьсе, чро прежде душу мн* терзало— 

Любви неразд'Ьленной жгучШ ядъ 

И совести невольные упрека— 

Все это было легче мн'Ё, пов'Ьрь, 

Той пыткИу что томить меня теперь* 

Онъ любить, ты сказала? Какь жестоки 

Твои слова. Когда жь сошлиоь они? ': 

Гд1^ тайныя у нихъ свиданья были? 

У дикихъ скалъ близь моря иль въ тени \ . 

Густого л*са, гд* едва светили п ь 

Дханы серебристые лучи? 

О, сладко тамь звучали ихь лобзанья 

И клятвы первый такь были горячи» . 

А я, полна напраснага желанья, 

Скиталася одна съ моей тоской 

И скрытый въ душ'Ё моей страданья 

Боялась я доварить тьм* ночной, 

И въ страсти той преступной, что Кйприда . 

Жестокая въ груди моей зажгла, 

066*6 самой признаться не могла, 

И въ угЁшенье только смерть звала 

Пзъ в-Ьчной бездны темнаго Аида. 

А онъ,— онъ, тоть, изъ-за кого 

Я смерть звала, онъ счастьемъ жиль съ другою, ■ ' 

Она ласкала радостно его. 

Отъ этой мысли ненавистью злою 

Я содрогаюсь! Гн'Ьвъ кипитъ въ крови; 

Проклятье имъ! Проклятье ихъ любви, 

Ихъ счастью безмятежному проклятье!' ' 

Пусть въ мигъ, когда другъ друга сжавъ'вь объятья.' 

Они замрутъ въ лобзаньяхъ огневыхъ, ' * 

Затрепетавъ въ восторгЬ упоенья,— 

Пусть М0ЛН1И стр'Ьла настигнетъ ихъ 

И грянеть громъ небеснаго отмщенья! ' " ; 

Ударъ грома/ Дхана вздрагиваотъ и бд']Ьдн'Ьотъ, готова1Г упасть.* 

О, Воже! что это? 
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КОРДЬНРО. 

Гроаа, синьора. ^ 

■ ■-> < N '. 

Д1ЛНА«.- -. V 

Какъ иопугадась я../ МегЬ сжало сердце 
Мучительною болыо... Мн'& казалось, 
Я умираю... 

ФООКОЛИ. 

Успокойтесь. 

КОРДЬЕРО. 

Нервы 
У васъ встревожены... . 

Д1АНА. • 

• ■ • ^ 

0| да: меня 
Всегда грозы волнуетъ приближенье. 



ФООКОЛИ. ; ' '• 

Как*]^ дивно вы читали! Несравненно! 
Вы ^ъ каждые стнхъ свою вложили душу 
И волновали сердце выраженьемъ 
Мучительное ТОСКИ, безумной страсти... 

Благодарю за наслажденье васъ, • • 

Благодарю.:; . . 



I • ' ■ г ■ . 
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КОРДЬКРО. ;,■!... Л-.*- о ' 
ДыСОКОе искусство,' > V: — 1Ги: ..,М,Ч 

Божественное... - • ' '' : I - 

Веретъ ее аа руку. " -'^ •''''•'''* ' 

Но, увы/недаромъ < '• -^'"^ ^■'' «'''-*• 
Оно дается: учащенный пульсъ \---^^ •' " Ь" Я иг!7?\ 
И бледность... Гм..: Покой не6бходи^|ъ, 
Синьора... 
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И вашъ ДИВНЫЙ алексцръ, . 
Мой добрый 8скулапг?.м Ну, хорошо: 
Я въ самомъ д'Ьд'Ь точоо въ лихорадк'Ьм. 
Прощавте, Фоскоди» Над^^юсь» съ вами 
Увидймсн мы скоро? 

Оротяглваетъ ем]г руку; Ф«>екоди цфдуетъ' н ужодцтг* 

Ахъ, Кордьеро, 
Не правда ли, я становлюсь плоха? 
Разстроена моя душа и тЬло 
И, кажется порой мн*,— протяну 
Не долго я... 

КОРДЬЕРО. 

9, полноте, синьора! 
Пойдемте въ комнаты. Холодный в'Ьтеръ 
Пов'Ьялъ съ моря къ намъ. Гроза бднзка... 

Д1ЛНЛ. 

Гроза близка... вы правы, да... Пойдемте... 

Уходить въ дверь направо. Сцена н'Ькоторое время вуспи 
Паб^гаютъ тучи. Темц'Ьетъ. Гроза. Громъ я порывы в^тра. 

1 - _ ' 

Л I 

ГОЛОСА ЗА СЦЕНОЙ. 

— ЭЙ, помогите! Помогите! тонуть! 

— Кто тонетъ?— Гд*?— Вонъ тамъ: разбилась лодка.. 

— Разбилась лодка?— Праведное небо! 
То лодка благороднаго синьора 
Рафаэля Гаручи!— Помогите! 

— Ихъ трое борются съ волнами.— Трое!... 

— Скор*е! Намъ за четверыхъ заплатить, 
Коль мы спасемъ хоть одного: н'Ьтъ въ м1р'Ь 
Души добрее синьора Рафаэля! . 

Пауаа. Завыван1е буря. 
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VI. 

Трое хатроооп вкодягь со еторош сада, поддержшим Рафаажя; 

. въ рукахъ 7 него раафятая гнтара. 

РАФАЭЛЬ, сдабмш» гомоомъ. 

Спасли ли женщинъ тамъ? 

М.АТРООЪ. 

Спасли, синьоръ. 

РАФАЭЛЬ. 

Ахъ, это два прелестный созданья-. 
Я щедро награжу васъ. 

Падаетъ въ оОморовъ, матросы кдадутъ его ва софу. 

ПВРВЫЙ МАТРООЪ. 

Ты знаешь ли, кто зд'Ьсь живетъ? ^ 

ВТОРОЙ МАТРООЪ. 

Форнари. 

ПВРВЫЙ МАТРООЪ. 

Актриса? 

ВТОРОЙ МАТРООЪ. 

Да. 

ТРВТ1Й МАТРООЪ. 

Онъ приказалъ себя 
Перенести сюда... Сказать бы надо... 
Тутъ н-Ьту никого... Поди ка къ двери 
Да позови кого нибудь... 

■ * * 

ВТОРОЙ МАТРООЪ, ндегькъ^ двАра в1и 

црлво. 

Скор'Ьй, пожалуйте.. 
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ДДЛНА, выМгаеть в% тревогк; аа 
вей Кордьеро. 

Что ад'Ьсь случилось? 
Рафаэль! Боже! Умерь! 

Броеаетсв къ'Рафаажю. 



* • * 
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КОРДЬКРОу взявъ Рафамя мруку, 

• • • 

' Успокойтесь... 
Онъ въ обиорок^^, онъ сейчасъ очнется... 



ад'новфсъ. 






КАРТИНА ВТОРАЯ. 

, * г • • 

' ' . ../ ... 

Та «9 ,декорац1я. 
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Рафаадь «ежнтъ на Ж7ше1!«1|; Д1ана оядшть» 



♦ ^ * 



» ,* 



динА, 



ПрианайтесЯу Рафаэль, вы меня 
Це любите ужъ бод|»ше? 

РА4>Л9ЛЫ 



• • » 
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, Отчего ванъ 
Такъ кажется? Я не любезенъ съ рауцЯ 
Помилуйте: я весь промокъ/я боленъ,— 
Пойдутъ ли тутъ любезности на умъ? 
А помните, когда мы были вь Рим'Ь 
Прошедшею весною... 



.5 ! ■'. 
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Д1АША. 






Ну, йуяь 00 валнцт— Не хуяаеге а вы. 
Что ж пбуху ваш ^вса? 



Д1АНА. 

Это 
Порокъ Итапи обычный: ооднце 
Зд1Ь№ гдЛегь ехшшсонъ жарко н 
Склоняетъ къ бевореставнынъ перенЪшнъ..» 
Скажпе шгЬ: съ кЪнъ вы катались вь яхтК? 



1.111; 



и 



РАФАЭЛЬ. 




Оь кЪмъ Я катался въ яхт1й^ 




Д1АНД. 




Да. 

• 


•-Л 


РАФАЭЛЬ. 

Оъ Лаурой, 
Ин'Ь кажется. 




Д1ЛНА. : ; '"'^ 


> К 


Неоравда! 


• 


РАФАЭЛЬ. м . : / 


.. ..а 



Ну, такъ съ Ровой 
Иль Сядаливой, можетъ быть. Вамъ это 
Не нравится? 

Мн'Ь все равно. Не правда лц ' '* 
Когда ны любимъ только въ половину — 
В'Ьдь это чувство дружбою зовется? 
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РЛФАЭДЬ« 



Не знаю... Что за мысли вамъ приходятъ? 
Мы философствуемъ? 

Д1АНА. 

я не сержусь, васъ видя 
Ахъ, кстати, я у васъ просить хотЬла; 
Позвольте мн1&... 

РАФАЭЛЬ. 

Позволить вамъ, Д1ана?.м 

I ^ 1 

ДТАНА. . 

Позвольте замужъ выдти мн'Ь. 

РАФАЭЛЬ. 

1 I 

Вамъ замужъ? 

Д1АНА. 

Да. 

РАФАЭЛЬ. 



««• 



Превосходно! ВсЬмъ святымъ клянусь, 
я очень радъ. Такъ замужъ вы хотите? 



' 1 



Д1АНА. 

Вамъ это непр1ятно? . 


9 


РАФАЭЛЬ» 


у 


Н'Ьгъ. А можно 
Узнать супруга будущаго имя? 
Я думаю, что Фосколи? 




Д1АНА. 


• 


Онъ сам11й. 


• » . 
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РАФАЭЛЬ. 

Ахъ, чортъ возыш! Да я въ восторгЬ просто; 
Мн'Ь атотъ мадьчнкъ нравится и васъ 
Онъ любить искренно. 

Д1АиА. 

И вы меня 
Прощаете, что я васъ такъ покину? 

РАФАЭЛЬ. 

Отъ всей души! Послушайте, Д1ана, 

Мн'Ь ваша дружба дорога, но буденъ 

Мы откровенно говорить: два года 

Любви и счастья — это слишкомъ долго! 

Кто можетъ съ сердцемъ совладать своимъ? 

Какъ звукъ случайный, все вънемъ исчезаетъ 

И остается скука лишь одна... 

Вы знаете меня: что я такое? 

Я в'Ьтрено мечтою увлекаюсь ^ 

И всл'Ёдъ за ней б'Ёгу я торопливо. 

Но лишь усп'блъ ее догнать -г^глядишь. 

Мечта иная снова манигь душу. 

Да, это такъ. Разстанемся жь друзьями ' 

И безъ ревнивыхъ ссоръ. Идите замужъ, 

А если намъ когда нибудь придетъ 

Фантаз1я влюбиться, мы, Дхана, 

Возьмемъ н влюбимся опять друх'ъ въ друга. 

Не правда ль, это хорошо? * . 

Д1АНА. V 

о, да. 

РАФАЭЛЬ. 

Клянусь святымъ 1осифомъ, я въ церковь 
Самъ поведу васъ. 

Ц'Ьдуетъ ее. 



две 



Этотъ цоц'Ьдуб 
Пусть будетъ свадебныиъ шошжъ додаркомъ; 
А эту вещь 1съ нему я прибавляю 
Въ воспоминанье обо мнЬ. 
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Д1АНА. 

Вашъ в^^еръ? 



РАФАЭЛЬ. 



) ■ ..■ 



Не правда ли, в^&дь онъ недуренъ? 

Изм'Ёнчивъ будто женщина, эвенигь . 

Гремушками серебряными, точно 

Какъ арлекинъ... Храните же его; 

Быть можетъ вамъ когда нибудь цацом)в[ИГ|| ,/ 

Онъ обо мн!; — въ немъ в'&рный мо& портрету, 

Д1АНЛ, 

Да, твой портретъ — ты правду говоришь! 

О, глуоый И безстыдный челов1^къ, 

Какъ могъ ты въ с^ть, разставленную мною» 

Запутаться? Скажи мн'б: за кого 

Меня считаешь ты? За что позоришь? 

Что сделала* теб* я? Посмотри: 

Твой лобъ еще не высогь отъ моихъ 

Вчерашнихъ поц1^уевъ, а сегодня... 

Сегодня ты одной заботой полонъ-^ 

Отд'Ё даться полегче отъ меня! 

Штъ, если бы на кра* св4та ты 

Укрылся отъ меня и я босая 

Должна была идти туда, клянусь, 

Пошла бы я и тамъ тебя сыскала! 

О, бойся ты моей любви, Гаручи,— 

Моя любовь какъ море глубока! 

Я покажу теб*, легко ль разстаться 

Съ той женщиной, которая два года 

Жила съ тобой, пожертвовавши всЬмъ — 
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■^ж«мц«^ 



ОшдоиЪ| спокайств1емЪ| которую теперь, 
Когда у ней одно остадось въ 1|1р'Ь— 
Твоя любовь, ты хочешь нагло бросить, 
Какъ стоптанный, изношенный башиакъ! 

РАФАЭЛЬ. 

Каше чудные глаза! Когда вы 
Воспламеняетесь подобнымъ гн'бвом'^, 
Вы, милая Д1ана, несравненны... 

Д1АНА. 

Оставите ли вы меня, мой Боже! 
Иль вы хотите, чтобъ себ'Ё о огЬну 
Я голову разбила? 

РАФАЭЛЬ, прнмекм ее. 

Успокойтесь! 
Ужелв мой отв'&тъ на вашу просьбу 
11*акъ оскорби лъ васъ? Я хот1^ъ доставить 
Вамъ удовольств1е, но въ самомъ д'Ьл'Ё , 
Я никогда не думалъ такъ. 

Д1АНА. 

о, если 



I , » 



Вы говорили правду!... 

РАФАЭЛЬ. 

И.пов'Ьрить, 
Д1ана, вы могли монмъ словакъ? 
Вы разсказали сказку мн1Ь, а я 
Вамъ баснею отв'1Ьтилъ. Успокойтесь: 
Я въ васъ влюбленъ, какъ въ первый день признанья. 
Моя красавица, моя игрушка, 
Мое единственное благо въ жизни! 
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Д1АНА, 



Прости ему, о, Боже, если онъ 
Лжетъ предо ивой!.., 

РАФАЭЛЬ. 

Жестокая! Возможно дь 
Для васъ сомн'Ьн1е въ ноеВ любви, 
Когда вы такъ прекрасны? 

Подводить ее къ еерхаху» 

О, скажи мн'Ь, 
Кто сд'Ьлалъ эти кудри, эти очи 
Такими черными, межъ т1^мъ какъ тело. 
Молочной (близкой схяетъ н'Ьжно'? 
Держу пари, когда освободится 
Изъ шелковой темницы зтотъ стань, 
То позавидуетъ ему сама Киприда. 

Д1АНА. 

Довольно... Посмотрите, н'Ётъ ли 
Кого въ саду. 

РАФАЭЛЬ, уходить, про се^. 

Какая скука! 

Д1АНА, смотря ему вод'Ьдь. 

Н'Ьтъ, онъ мн'Ь лжетъ, обманываетъ онъ, 
См'бется надо мной: я это вижу 
Въ его походкЬ, въ голос']^, во взгляд'Ь, 
Во всемъ, что мв'Ь онъ говорить... О, я 
Сойду съ ума!... I 

РАФАЭЛЬ, мревращаясь. 

Повсюду тишина— 
Снаружи и внутри... А садъ у васъ 
Отличный, право... 
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Д1АНА. 

■ 

" Слушайте, Рафаэль, 
Я жду огь вас», чтоОъ вы мн* довазалщ 
Свою любовь на д4д4. 

РАФАЭЛЬ. 

Я готовь. • 

Д1АНА. 

Сегодня вечеромъ я у*8жаю въ ВЬну: 
Конечно, вы по*детв за мною? 

РАФАЭЛЬ. 

Сегодня вечеромъ?. . . Не для того ль сейчасъ 
ХогЬли вы ув-Ьриться, одни ли 
Мы въ этой комнатЬ? 

Д1АНАэ гроМЕО. 

Летищя! 

двтищя^ входить. 
Синьора? 

Д1АНА. 

. Прикажите приготовить 
Мн* къ вечеру сегодня лошадей. 

Летшця уходктъ. 
РАФАЭЛЬ. 

Г Клянусь моей душоЮ| вы больны 
Разстройствомъ мозга. 

Д1АНА. 

Ъдете за мной вы? 



Конечно, вЛть. 
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РАФАЭДЫ 



Д1АНА, 

Прощайте же, Гаручш 
Я васъ покину и одна уЬду. 
Въ любовницахъ желаю счастья вамъ! 

РАФАЭЛЬ. 

Въ любовницахъ? Клянусь, я не ии11лъ ихъ. 

Д1АНА| ва1 оеби. . 

Такъ кто же я была?... 

РАФАЭЛЬ. 

Прекрасный другь мой. 
Вы снова начинаете сердиться? 

4 

Д1АНА, 

А та, съ которой ты катался въ лодк^Ь? 
Кто эта женщина?... Я знаю все: 
Развратная д'Ьвчоншц потаскушка, 
Которой я въ лицо могла бы плюнуть! 

« 

РАФАЭЛЬ. 

О, Брадаманта храбрая! потиШе... 
Сейчасъ вы были н']^жны... 

• • . ... 

Д1АНА. 

Я была 
Безумной женщиной, теперь очнулась... 

( 

РАФАЭЛЬ. 

9, Боже мой! Да васъ понять нельзя, 

Васъ сердить все: снд^^лъ я вм^^ст1Ь аъ вами— 
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Вы жЛ ИДТИ веагЬди цосмот1И^тЬ| 

Одни ль мы въ комнагб; я ухожу, 

Я всаодняю ваше порученье 

И возвращаюсь— вамъ угодно 'Ьхать 

Сейчасъ же въ В'бну... ВсЬиъ святымъ клянусь, 

Кто разберетъ, что д'Ьлать тутъ? 



Д1АНА. 

Рафаэль! 
Не ты ли мн'Ь когда-то говорилъ 
«Люблю тебя»/ и нн'б душой вътокъ. клялся» 
И звалъ меня къ себ'Ь съ мольбою страстной, 
Но я не шла, и ты молвлъ н'&жн'Ье... 
Въ тЁ дни влад'Ьлъ ты силой роковой, 
Которая могла меня заставить 
Упасть къ теб'Ё на сердце... И тогда 
Вс1^ были нравы: не роптала я. 
Но плакалъ ты въ восторгЬ сладострастномъ 
Н звалъ меня жестокой, безсердечной... 
Была ли я — скажи теперь, Рафаэль,— 
Въ тЁ дни твоей любовницей, была ли? 
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РАФАЭЛЬ. 
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Моя царица, божество, любовь. 
Приди ко мн'Ё: я страстно жду тебя! 



Д1АНА, бросаясь въ его обмпм^ 



• /' • 



Рафаэль, ты меня не любишь больше! 
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• алнлй'^съ, 
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ДЪЙСТВШ ВТОРОЕ. 



Площадь. Направо входъ въ домъ Форнари. На^гЬво ве- 
ранда гостиницы. Ночь. Луна, 



.1. ■ ' ■ : 

Аббатъ АниОап Доаид|^1о выходвтъ'каъ ноаио&ъ; мувнжмты, 

восидыцихн. 

АВВАТЪ. 

Такъ ад'бсь живетъ Д1ана? 

носильщикъ. 

Да, синьоръ. 
Извольте прим'Ьтить два окна» 
Что нъ 8анав^^скаxъ— тамъ синьоры спадьна. 

АВВАТЪ. 

Благодарю, любезный. Вотъ теб'Ь! 
Чортъ побери! Мн'б кажется, я выбралъ 
Удобный вечерь и сегодня мн'б 
Удастся получить за страсть награду. 
Луна сейчасъ покажется— отлично! 
Мы сразу кончимъ д^^ло. Чорть возьми, 
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Я не иаъ тЬхъ, кто ждать готовь у двери, 
Чтобъ простудиться и охрипнуть.'-Ну, 
Бе8д1^ьники, скажите, чтото намъ 
Сыграете вы? Ргапо.,. атогоао!... 
Слухъ у синьоры тоншй... МьЪёто! 
Какой нибудь такой теперь бы нужёнъ 
Для выраженья пыла моего... 
Однако же я спрячусь подъ балкономъ... 
Ты говоришь^ что эти окна въ спальню— 
Не правда ль? 

нооильщикъ. 
Да, синьоръ. 

▲ВВАТЪ, 

Играйте тише, 
Н'Ьжн'Ёе... тише/ умоляю васъ... 
Ну, не жестоки ли мои мученья? 
Я розорился, просто раворился 
На ужины возлюбленнымъ моимъ, 
На серенады эти.,. 



.Синьоръ. 



МУЗЫКЛНТЪ, 

Апдап11по, 

Музыка. 



АВВАТЪ. 



Ахъ, ЭТИ ар1и всЬ глупы. 
Сыграйте лучше: «Дивная Филидаэ, 
«Моя Климена»— что-нибудь... 



Синьоръ. 



МУЗЫКАНТЫ. 

АНевгр, 



Муаыка. 



в. п. вурЕнинъ. т. II. 
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АВВАТЪ/ 

Однако ничего не ввдно 
Въ ея окн'Ь... 

Муаыка прододжаетов* 

И 8анав1;с1са даже 
Не шелохнется!... Стой, подай-ка мхЛ гвтару. 
Фу, чортъ меня возьми! 

Веретъ гитару. 

Я запою; 
Мн'Ь кажется, что негодяи эти 
Вс^^ поклялись безсов1^стно фальшивить... 

Поетъ. 

сИсподненъ мукъ, я зд'бсь кол'бна 
Склоняю съ страстною мольбой: 
Явись, явись, моя Климена, 
И разд'бли любовь со мной!» - ^ 

Какъ, чортъ возьми, никто не показался?! 

Что жъ, иль она меня заставить хочетъ 

Зд'Ёсь сторожить всю ночь? Ну, мы посмотримъ. 

Поетъ. 

«Исполненъ мукъ, я зд'бсь кол'Ёна»!.*. 

РАФАЭЛЬ, выходить иаъ дому и оста- 

навднваетоя у двери. 

Ахъ, господинъ аббатъ, такъ это вы? 
Ну| кажется, попали вы некстати. 

АБВАТЪ. 

Быть можетъ потому, что выгналъ васъ? 

РАФАЭЛЬ. 

Напротнвъ: я вамъ оставляю м'бсто, 
И м^сто теплое, могу зав'Ёрить. 



/' 
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РЧ«««"ЧР«я«м 



ЛВВАТЪ. 



Синьоръ» сяньоръ, прошу васъ перестать; 
Чтобъ осквернить уста, не нужно р-Ьчи, 
Довольно слова одного. 



-'<,*" » 



РАФАЭЛЬ. 



Серьезно? 
А ДЛЯ того, чтобъ уши осквернить 
Что нужно — ваше ЕгЬше, конечно? 



^ > 1 



АВВАТЪ. 



Я уши т*| которымъ голосъ мой 
Не нравится, могу сеВчасъ обр'Ьзать! 



РАФАЭЛЬ. 



Синьоръ, потише! Надобно сначала 
Поужинать: вамъ нужно знать, что ночью 
Я не дерусь и не ложуся спать 
Безъ ужина. 



< \ 



АБВАТЪ. 



Мн1& кажется, синьоръ, 
Для ужина въ комнаши людей 
Порядочныхъ едва ли вы годитесь. 
Какъ васъ зовутъ? 



РАФАЭЛЬ. 



Я думаю, синьоръ, 
Что по отцу меня зовутъ Гаручи. 



Т 1 



АВВАТЪ. 



Над'&юсь я, на завтра вашъ отецъ . . л 
Дишнтся сына своего. Вашъ адресъ? 



» > 
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РАФЛЭДЬ. 



Отель До 
Направо. 



АВВАТЪ. 

Хорошр, Оружье ваше? 

РАФАЭЛЬ. 

Мн'Ь все равно: жел1^6 иль свинецъ» 
Клинокъ иль пуля... 

АВВАТЪ. 

Чаоъ условвый? 

« 

РАФАЭЛЬ 

Въ полдень. 

Аббатъ кдааяетеЯ| отходить и садится вгь портшёаъ. 

А этотъ маленькШ аббатъ горячъ! 
Чортъ побери, онъ, право» добрыА малый. 
Недурно будетъ пригласить его 
Поужинать. — Синьоръ... 

АВВАТЪ. 

Что вамъ угодно? 

РАФАЭЛЬ. 

Носильщики у васъ б'Ьгутъ, какъ будто 
Взяла ихъ лихорадка. Погодите, 
Остановитесь: я хочу задать ванъ 
Изъ алгебры задачу.— Разрешите, 
Разумно ли, я думаю, что столъ 
Относится къ постели такъ, какъ груша 
Относится къ вину? Притомъ же драться 
Двумъ незнакомымъ людямъ, право, глупо. 



1 
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яп^^п>^ 



Все это взявъ въ раасчеть, не лучшедь намъ 
Отужинать вдвоеиъ» чтобъ покороче 
Для завтрашняго дня узнать другь друга? 
Какъ полагаешь ты, аббатъ? 



АВВАТЪ. 

Маркизъ, 
Ты совершенно правъ. и я согласевъ. 

РАФАЭЛЬ. 

А ужинъ мы сейчасъ достанеиъ. Эй! 
11альфор1о! Хозяинъ! 

Стучнтъ въ дверь гостнницы. 
Эту дверь 
Пробить трудн'Ьй, ч'Ьмъ у д'бвицы сердце. 
Пальфорю! Каналья! Старый чортъ! 
Ахъ, палачи! онц всЬ спять нав1^рно! 

Вросаеть жамевь въ окво. 

9 

ПАЛЬФ0Р10| нзъокши^^ 

СиньорЪу что вашей милости угодно? 

РАФАЭЛЬ. ' . 

Вели намъ сд'Ьлать ужинъ. Да жив^ю! 
Не то мы стекла все переколотимъ. 
Ворочайся жъ, м-Ьшокъ! А, чортъ возьми! 
Когда бъ я былъ такой же толстой бочкой, 
Какъ ты, я приказалъ бы непрем'Ьнно 
Себя пов'бсить надъ трактирной дверью 
На м'Ьсто выв'Ьски: по крайней жЬр'Ъ 
Тогда бъ ВСЁ знали, гд'Ь тебя найти, 

ПАЛЬФОРЮ. 

С1ятельный синьоръ, прошу прощенья. 
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РАФАЭЛЬ. 



Ну, шеведис!^! Вынь вс* твои кастрюли, 
Да лучшаго вина намъ принесИ| 
Да покрасившее пришли служанку, 
И все, что есть, давай сюда .на столь: 
Цыплятъ, гусятъ, быковъ, собакъ н кошекъ. 
Жену, и слугъ!... Минуточку, аббать, 
Зд'Ьсь подожди: я тамъ распоряжусь 
Объ ужин'Ь. 

Уходнгь въ дверь гоотивицн* 

АБВАТЪ. 

Вотъ странвыВ челов'^^къ! 
Но мн'Ё онъ нравится: въ немъ что-то есть 
Влекущее невольно; и Форнари 
Его недаромъ любить, говорятъ, 
Такъ страстно, что разстаться сь нииь не можетъ... 
Счастливецъ... да— А я?.., Мн4 неудача — 
Все у меня выходить какъ-то странно: 
Приходится дуэлью серенаду 
Оканчивать и дружбою начать 
Дуэль сь соперникомь— 

Входить Рафаадь; за вимъ сдуги несутъ вино и вушавья, кого* 

рыя ставать на стодъ. 

РАФАЭЛЬ, садясь 9а стохь. 

Ну, вотъ и ужинь, 
Вотъ и вино, Дав(1йте пить, аббать! 
Мы въ честь дуэли нашей 
Сегодня покутимь за четверыхъ, 
А для приправы дружескаго пира 
Я разскажу вамь, какъ меня судьба 
Свела сь Форнари... Интересно будеть 
Послушать вамъ объ этомъ? 
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АВВАТЪ. 

О, конечно. 

РАФАЭЛЬ, наднва! оаМ ■ аббату. 

Все д'Ьдо вышло чрезвычайно просто... 
Да, да, аббатЪ| въ одинъ прекрасный вечерь 
Увнд'Ьдъ я Форнари н пл'Ьнилъ: 
Случилось этч) въ тысячу семьсотъ 
Шестидесятомъ л'ЬтЬ отъ рожденья 
Спасителя. 

АБВАТЪ. 

Вы это говорите 
Такнмъ скучающимъ и страннымъ тононъ. 
Что, слушая, невольно станетъ грустно... 

РАФАЭЛЬ. 

Вамъ грустно?— Отчего, аббатъ, вамъ грустно? 
Въ Итал1и, по-моену, скор1Ье 
Безумствовать удобиМ, ч'ёмъ грустить. 
Про меланхол1ю тодкуютъ: это бездна, 
Въ которой люди топятся подчасъ. 

Пьегь. 

Что ДО меня — я самъ ее топлю. 

АВВАТЪ. 

Скажите мн'Ь, когда вы завлад&ЕИ 
Прекрасною Форнари, вы ее 
Любили очень сильно? 

РАФАЭЛЬ. 

Да, любидъ! 
Сказать по правд'Ь, я распорядился 
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Доволы^о ловко: серебро дублоновъ 

Сердца сгальныя даже разбиваетъ. 

Въ начал!} пламень страсти у меня 

ГорЬлъ ужасно! Я къ ^ан* б'Ьгалъ 

II вечеромъ и утромъ, какъ безумныв. 

Она была въ то время хороша,— 

Такъ хороша, что ровно черезъ м'Ьсяцъ 

Я пересталъ у ней бывать. Форнари . 

11 небеса и землю всполошила, 

А я— я скрыться посп^Ьшилъ. Однако 

Меня нашли: упреки, плачъ, угрозы— 

Ну, все Ш1къ сл'1;дуетъ. Я перенесъ все храбро 

11 прежшя сношенья разорвалъ. ; 

Мы разлучились и потомъ другь друга, 

Какъ водится, забыли... Но однажды 

Надъ Римомъ ночь волшебная взошла: 

Какъ серебро лилось луны С1ян]йе, 

Въ прозрачномъ воздух* чуть в'Ьялъ в'Ьтеръ; 

Я тихой рощей проходилъ и вдругъ 

Знакомую я увидалъ тропинку— 

II вспомнилъ о минувшемъ и пошелъ 

Туда, чтобъ снова, какъ во дни былые, 

Дхану поц*луемъ разбудить. 

АВВАТЪ, 

II вы сошлися съ ней опять? 

РАФАЭЛЬ, разбиваетъ стам^ь. 

Сошелся. 
Къ несчастью, это такъ же справедливо, 
Какъ то, что я сейчасъ разбилъ стаканъ! 
Любовь моя прошла, конечно, скоро. 
Что будешь д-Ьлать? Я всю жизнь служилъ • 
Фантазш изм'Ёнчивой богин'6. 
Она влад']^етъ мной и безпрестанно 
Въ ея рукахъ, полишинель безумный, 
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Я дергаюсь и такъ. и сякъ; она 
Мой кошедекъ по прихоти своей 
Развязываетъ вволю и она же 
Ведетъ за поводъ моего коня, 
Куда захочетъ.... Всюду я хожу 
Бродягой праздныиъ, раз'Ьваю ротъ 
На счаст1е и счастье между тбмъ 
Прочь отъ себя гоню я, имъ скучая. •• 
Въ прошедшхй годъ робаками я бредидъ» 
Потомъ отъ женщинъ я сходидъ съ ума, 
Теперь же, право, надо'Ьли мн'Ь 
ВеЬ женщины и всЬ собаки въ игрЫ 
Встр'Ьчалъ я много маленькихъ царицъ: 
Он'Ё влад'Ьли мной, меня ласкали. 
Трепали, ц-Ьловали... Ну, теперь 
Довольно этимъ заниматься: слишкомъ 
Я избалованъ... Что же до Форнари— 
Я вамъ ее отдамъ охотно, если 
Вы этого желаете,.. Клянусь, 
Цусть лучше петля обовьетъ ми* шею, 
Ч'Ёмъ руки женщины, мн'Ё надо^&вшей. 

лввлтъ. 
Все это очень грустно... 

РАФАЭЛЬ, 

Эхъ, аббаа^, 
Опять вамъ грустно. 

Муаыкантамъ. 

Ну-ка, музыканты, 
Развеселите насъ! 

Музыка. 

Какъ хороши 
Дв1^ эти ар10. Поэз1ю люблю я. 
Но музыка, по-моему, чудесн'&й. 
Языкъ безъ горла ничего не значить. 
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Возьмите Данта: Серафимъ его 
Не говорить словами, а поегьонъ. 
Я музыкЬ обязанъ тЬмъ, что вЬрю • 
Душою въ Бога... 

Ну, живЬй! ом^Ш^Й! 
Такъ! такъ!— сге8сеп(1о1 

Чортъ возьми, однако: 
Вы все грустите? Ну, сказать по цравд'Ь, 
Вы къ меланхол1и чертовски склонны.. 
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ПАЛЬФОРЮ, ВХОДИТЬ. 

Письмо, синьоръ. 

РАФАЭЛЬ, прочитать Ш1СЫ10. 

Пусть небеса надъ нею 
Обрушатся! Скажите, что, конечно, 
Я не пойду... Постойте: то есть я... 
А, чорть возьми! Ну, да... иль н'бтъ... а впрочемъ. 
Скажите, что приду я. 

, Падьфор1о уходитгь. 

Вотъ идея! 
Аббатъ, кидайтесь мн'б сейчасъ на грудь: 
Я окажу такую вамъ услугу, 
Какой Орестъ не вид'Ьлъ отъ Пилада. 
Послушайте: хотите у Форнари 
Вы быть сегодня, другъ? 

ЛВБАТЪ, вставь. 

Какъ, въ этотъ вечерь? 

РАФАЭЛЬ. 

Да, въ этотъ вечеръ. Видите, она 

Сегодня ждетъ меня до полуночи. 

Теперь одиннадцать. Другъ съ другомъ платьемъ 

Мы пом^Ьняемся... 

Аббатъ начиваеть разстегвватьев* 
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Д^шайтб шхА вашъ пдащъ! 

Аббать отдаетъ емт- 

Вы подойдите къ маленькой каяитк'Ь 
И кашдяните два раза. Тихонько 
И съ раастановкой кашляйте 

ЛВБАТЪ, 

Кха! 1Ш1! 

РАФАЭЛЬ. 

Отлично. Ростомъ мы почти равны. 
Ну, пом'Ьняемтесь же платьемъ. 

меняются. 

Такъ! 
Чортъ побери! костюмъ ханжи даетъ мн1Ь 
Забавный видъ. Я сталъ аббатъ Гаручи/ 
Вы Анибалъ-всаркизъ. Чудесно, право!... 
Когда войдете вы, Д1ана будетъ 
Сид'Ьть за клавесиномъ: тутъ— смотрите жъ, 
Красавица не скажетъ вамъ ни слова, 
И вы не говорите ничего. 

АВБАТЪ. 

Прекрасно. Я иду... Маркизъ, отнын1Ь 

На жизнь и смерть теб'Ь душой я преданъ. 

Когда теб* любовница моя 

Понравится — какой бы ни быль день, 

Какой бы часъ то ни былъ, мн^^ два слова 

Скажи— и пусть умру я, если 

Она твоей не будетъ въ этотъ вечеръ. 

Уходить. 
РАФАЭЛЬ, крнчитъ. 

Аббатъ, послушайте, чтобъ совершенно 
Васъ за меня почли, когда войдете, 
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Вы поц&гуйте горничную!,.* 

Подхфдвть кь дверя гоогяннц^и. 

Пальфорю! Беад'Ьльникъ старый» гд'Ь ты? 

ПАЛЬФОРЮ, ВХОДИТЬ. 

Что вамъ, синьоръ, угодно? 

РАФАЭЛЬ. 

Прикажи 
Позвать сюда скор*!!^ Сидализу 
И Розу. 

ПАЛЬФОРЮ. 

Слушаю, синьорь. Сейчасъ. 

Уходить. 



III. 

РАФАЭЛЬ, обращаясь въ мувыаан» 

тамъ. 

А вы— ступавте... Мн'Ь не нужно больше 
Гармон1и веселой и печальной: 
Я буду самъ красоткаиъ п-Ьсни п'Ьть 
И нмъ акомпанировать... Дай мнФ гитару. 

Бросаеть имь кошедевь. Музыканты уходать. - 

Не знаю, право, въ этой пирамид'б 
Бутылокъ выпитыхъ, или на дн'Ь стакана 
Скрываешься ты, демонъ опьяненья, 
Но я тебя отчаялся найти. 

Поетъ вподгодоса, склонившись на столь. 

сЧтобъ прогнать свою тоску ^ *^ 



/.. 
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Наливай стакацъ полн'бв»;., 

Входвтъ Сндахнаа н Роаа. 

Л вотъ И ВЫ, красавицы... Оадиа^есь 
Скор'БВ за стодъ и будемъ веселиться. 

Надиваетъ имъ етаканы. 
0ИДАЛИ8А. 

Я ПЬЮ твое здоровье, милый принцъ. 

РАФАЭЛЬ. 

А я— твое! Давайте пить мертвецки. 
Да здравствуетъ любовь! И къ чорту-м^^жность 
Моей любовницы!... Пусть по большой доро1^ 
Проходить жизнь веселой пилигр||[мкой, 
М'Ьняющей пр1ютъ свой постоянно! 

СИДАЛИЗА. 

Пой оринцъ, я буду танцевать. 

РАФАЭЛЬ. 

Отлично! 
Ахъ, что за ДИВНЭ.Я нога! 

Ложится 7 ногь Розы и играетъ прбдюд1ю« 

Я — Гамлетъ 
У иогъ Офел1и. Но, королева, 
Мое безумье слаще и мой взоръ 
Богонъ веселья св'Ётлыхъ вызываешь 
Предъ вашими очами, что блестятъ 
Подъ сбнью темною р'Ёснцъ роскошныхъ. 

Поегь. 

«Старый Юпитеръ, внемли! 
Зд'Ьсь, среди Книдской пещеры. 
Сладкую смерть мн* пошли 
Въ страсныхъ объятьяхъ Венеры. 
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Даль мн^^ ббзсмерт1е рокъ; 
О» если бъ съ жиавью разстаться 
Ты эигЬ, Юпитёръу помогъ: 
Жарче бъ въ посл'ЬднШ часокъ 
Съ Лидой я сталъ ц'Ьдоваться». 

Какъ я люблю прелестныхъ персей трепетъ 

Въ разгар* танца страстнаго... , 

Къ Р0811. 

А вы, 
Испан1И прекрасн'&йшая роза, 
Пусть ваши взгляды льются, какъ вино... . 
Ну, кажется, что смыслъ мой — слава Богу -^ 
Немного помрачается... 

сидллизл. 

Принцъ, что же 
Меня одну оставилъ танцевать ты? 

РАФЛЭЛЫ 

Моя царица, ты сказала вздоръ!.. 

Встаетъ. 

Я нахожу, что этотъ столъ м'&шаетъ. 

Охкидываетъ столъ ногою, 
ПАЛЬФОРЮ, входать. 

Синьрръ, прошу васъ извинить меня, 
Осм^^юся сказать вамъ: ваша св'бтлосгь 
Шумите такъ, что къ дому моему 
Вы привлекли вниманье проходящихъ. 
Пожалуйста, ум'&рьте ваши крики... 

РАФАЭЛЬ. 

Чортъ побери! Ахъ, толстопузый олухъ! 
Я буду зд'Ьсь кричать какъ инЪ угодно: 
О-о! а-а! го-го! 
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пальфор1о. 

Позвольте, маФ, еиньорЪ| 
НапомнитЬ| что теперь ночное врещя.г. 

РАФАЭЛЬ. 

НодчатЬ| (гбдая крыса! Иль не видишь, 
Оь кЬмъ 1Ч)ворип1ь? Передъ тобой аббатъ... 
Кто скашетъ слово— будетъ отлученъ 
И проклятъ!.,. Убирайся, хромоиопй! 

Танцуетъ и поеть. 

«Ты куда аббатъ, сп*шишь? , 
Тамъ ты шею сокрушишь...» 

ПАЛЬФОРЮ. 

Синьоръ, коль вы такъ будете кричать, 
Я призову полищю; прощенья 
Прошу у вашей чести... 

РАФАЭЛЬ. 

Берегись, 
Чтобъ я тебя не вышвырнулъ ногою. 

ПАЛЬФОРЮ. 

Я васъ прошу уйти... 

РАФАЭЛЬ. 



Ахъ, чортъ во 
я у тебя. Я зд'Ьсь, чтобъ веселиться, 



Ахъ, чортъ возьми! 
и я не выйду, другъ. 

ПАЛЬФОРЮ. 

Синьоръ, простите! 
Но зд'бсь моя гостиница... Я васъ 
Прошу отсюда выйти! Караулъ! 
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РАФАЭЛЬ. 

А коли такъ, такъ вотъ теб'Ь въ башку! 

Вросаетъ ему въ голову бутышу. 

ПЛЛЬФОРЮ, 
Ахъ! 

' Падаетъ. 

* 

0ИДАЛИ8А. 

Вы его убили! 

РАФАЭЛЬ. 

Н*тъ/ 

0ИДАЛИ8А. 

Убили. 



НФтъ. 



Да, убили. 



РАФАЭЛЬ. 



РОЗА. 



РАФАЭЛЬ. 

Выть не можетъ! 

Наклоняется к% вему. 

Эхъ тЫу. 1[альфор1о, эхъ, старая свиныа! 

Теперь ты знаешь лучше насъ/куда 

Уходить толстые плуты по смерти... 

Я, право, удивленъ, что сатана 

Или Плутонъ впустили сразу когаи 

Въ затылокъ твой плешивый.,. Ну, пр1ятель,' 

Ночь добрая теб*! Теперь нав-Ьки 

Ты погасилъ св'&тильникъ свой... Прощай! 

Однако же, красавица мож, 

Уйдти намъ надо, а не то сержанты 

Счетъ подадутъ за битую посуду... 



. I 
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Идеиъ же! 'Вдемъ! Я воображадъ, 
^то онъ гораздо кр1Ьпче и что души 
Изъ стариковъ выходятъ такъ же туго, 
Какъ шпага старая изъ ножеиъ 



Йдутъ! 



Сюда! 



0ИДЛ.ЛИЗА. 

Тише! 
голосъ, за СЦОВО&. 

РЛФЛЭЛЬ. 

г 

ЖуЛ кажется, канальи, 
Его лакеи кличутъ полицейскихъ? 
Не будемЪ| ангелъ ной, ихъ дожидаться/ 
По задней улиц'Ь пройдемъ тихонько 
Въ мой доиъ. 

голооъ. 
Сюда! 

ОИДАЛИЗА. 

Мой Бо1^! они идутъ! 

РАФАЭЛЬ. 

и я иду. Прощай же, Сидализа. 

ОИДАЛИЗА. 

прощайте, принцъ. 

ОВРЖАНТЪ.'нходитъ, 

А вотъ они! Ихъ двое! 

ОИДАЛИЗА. 

Спасайтесь, принцъ! 

в. п. ВУРЕНИНЪ. т. II. 14 
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ОКРЖАНТЪ, 

Остановить его! 



РАФАЭЛЬ. 

Накрапываетъ дождЬ| но все равно..* 
Спасайтеся, кто можетъ! 

ПрыгАетъ чероэъ балюстраду веранды. 

ООДДАТЪ. 

Уб'Ьжалъ онъ! 
СейчасЪ) сержантъ, махнулъ вотъ эдакъ равомъ 
Черезъ хозяина, да и въ окно. 

ОВРЖАНТЪ. 

За нимъ! 
Б'бгите за уб1йцею! Ловите! 



8ЛНАВ-»0Ъ. 



ДЪЙСТВШ ТРЕТЬЕ. 



КАРТИНА ПЕРВАЯ. 
Спальня Д1аны. 



I. 



Д1АНА, одна. 

Придти онъ долженъ... О, какъ это в1ЬрнО| 
Что женщина всегда вдагаетъ часть 
Души своей въ ту душу, для которой 
Она любовью жертвуетъ. Иначе 
Откуда бы могли явиться въ ней 
И жажда роковая нсразд'&льно 
Существовать съ любимымъ челов'Ькомъ, 
И тайный страхъ— страхъ потерять его? 
Не такъ мужчины созданы: ихъ чувство — 
Волна отлива, что б'Ьжитъ назадъ 
Отъ береговъ, къ которымъ привлеклась. 
Во всякой связи это так'ь бываетъ: 
Въ то время, какъ одна любовь жив1^й 
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Отаяовцтся и кр'Ёпнетъ годъ за годомъ, 
Другая* охлаждается. 

Рафаэль, 
О, какъ бы я желала, чтобы въ теб'Ь 
Нои глаза зажгли такой же пламень, 
Какимъ томлюся я: тогда, клянусь, 
Была бы я безжалостна, какъ нищ1й. 
Не выпросившШ корки въ ц'Ьлый день, 
Бозжалостенъ порой къ своей собак'Ё, 
Ужель я подурн'Ьла такъ? Ужели 
Отъ трехъ ночей безсонниды тревожной 
Померкли щеки и глаза мои? 
Мой Боже, разв* я не та Форнари, 
Какой была всегда? Кто назоветъ 
Румянецъ мой поблекшимъ? Н'Ьтъ, какъ прежде, 
Я хороша! Твоя любовь, Гаручи, 
Состарилась, а не лицо мое. 
Когда бы шутъ уродливый задумалъ 
Представив Феба, походилъ бы онъ 
На божество ^'Ьр'н'Ьй, ч'Ёмъ св'Ьтлый образъ 
Любви, хранимой въ сердц'Ь, какъ святыня. 
На маску жййвую любви угасшей. 
О, въ это ;)ггро предо мной, Рафаэль, 
Открылъ т.ы:6ёрдце, скрыть его желая; 
Интрига модная теб* нужна: 
Съ ней можно время проводить спокойно. 
Она баюкаетъ намъ сладко душу, 
Какъ волны тихщ, какъ гЬнь отъ дыма, 
Она скользи'А'ъ по сердцу без7> сл^^да; 
Я не такой любви хочу: о, пусть 
Бушуютъ волны бурею, пусть ;гЬнь 
Въ пугающ1й преобразится призракъ; 
Тогда погйбнетъ тотъ, кто любить лживо, 
Спасется тотъ, чья истинна любовь!...* 
Ахъ, если есть печали у него, 
Онъ всетаки ложится спать спокойно: 
]Мужчины мысль способна находить 
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Забвенье въ удоводьств1и сдучайномъ; 
А женщина?— для женщины въ любви 
И жизнь и смерть; она переживаетъ 
Годами Т0| съ ч'Ьмъ онъ кончаетъ въ день! 

Громко* 

Летищя!... Я просто задыхаюсь.,. 
Мн'Ь давить грудь... Летищя!... 

ЛВТИЦ1Я, входшть. 

Синьора? 

Д1АНА. 

Письмо мое вы отослали? 

ЛВТНЦ1Я. 

Да. 
Синьора. 

Д1ЛНА. 

Что же отв'Ьчалъ онъ? 

I ... 

ЛВТИЦ1Я. 

Что онъ придетъ. 

Д1АНА. 

Онъ былъ ОДИНЪ? 

ДКТИЦ1Я. 

Съ аббатомъ, 

Д1АНА. 

Съ аббатомъ? Какъ зовутъ его? 

ЛЁТИЦ1Я. 

• Не знаю. 

Коротеньк1в| раздутыВ челов'Ькъ. 
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Летищя! 



Синьора? 



Д1АНА. 



ДвФВЦШ, 



Д1АНА. 



Подойдите 
1^ ми'Ь поближе.т— Съ 1гЬкоторы1ъ поръ, 
Ве правда ли, я очень побл'Ьдн'Ьла, 
Я изм'Ьннлась? Право, я страшна, 
Я не причесана. Вы слишкомъ туго 
Стянули мн!} корсетъ: я задыхаюсь. 

ЛВТИЦ1Я. 

Ын'Ь кажется, сшьора, цвЬтъ лица 
У васъ особенно хорошъ сегодня. 

Д1АНА. 

Вы думаете?... Поднимите стору 
И сядьте около меня... 

Скажи мн'Ь, 
Летищя, во глубин'Ё души 
Ты думаешь, порою, что любовь — . 
Несчаспе для женщины? 



Когда богаты?... 



Кха1 



ЛВТИЦ1Я. 

Несчастье, 
АВВАТЪ, онаружн^ 



Д1АНА. 

Ты слышишь, кто-то 
Тамъ кащляетъ? Шаги?... Однако 
Походка не его... 
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дктищя. 

Но дтотъ голосъ 
Его нав'Ьрное. Я отворю сеВчасъ 
С!ияьор7 дверь. 

Д1АНА. 

Мн'Ь за корсетъ налейте 
Духовъ И9Ъ этого флакона. 

Д1ана оатается н^ЕОТорое время одна. Модчаа1б. Л«гнц1я входит», 

въ сопровожден1и аббата в-ь одежд'Ь Гаручн» ж потомъ удаяяетов. 

Аббатъ вац-Ьодяегь краемъ плаща св'Ьчу. ж гаонпь ее. 



II. 

ДЕана, Аббать* 

АВВАТЪ| бросается въ Д1ав*. 

Ахъ! 
Д1ааа оротягиваеть руку; онъ схватываете ее. 

Д1АНА. 

Широкая рука! Не онъ1 На помощь! ^ 

Оба остаются на мгиовен1е неоодввжны* 
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АВВАТЪ. 

Синьора, думая... 

Д1АНА. 

о, помогите! 
Кто этотъ челов*къ!? 

АВБАТЪ, аахрываяейодатвоиъроп. 

Чортъ побери! , 
Моя красавица, ни слова больше! 
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Д1АНА, задыхаясь. 
Ахъ!.. 



АБВАТЪ.. \ 



Слушай: если ты желаешь, 
Чтобъ провели мы время въ потасовк^^, 
То будь по-твоему! Но я теб* клянусь, 
Что въ этомъ д^Ьл* ровно ничего 
Не выиграешь ты, хоть ~ уверяю — 
И ничего не потеряешь... Небомъ, 
Синьора, умоляю, успокойтесь, 
Вы раните себя... Мн'Ь буде'1*ь жалко, 
Смертельно жалко... 



Д1ЛНА, срываетъ съ кушака пряж- 
ку н бьетъ его по ДИ117. 

Негодяй! УбШца! 
О, помогите! 

АВВАТЪ. 

Будьте же, синьора. 
Благоразумнее и не кричите такъ. 
Иль вы желаете, чтобъ ваши слуги 
Нришли сюда и разболтали все? 
Иль вы пол ищю призвать хотите? 
Мы зд'Ьсь одни... Теперь ночное время..* 
Вы ошибаетесь жеагоко, если 
Воображаете, что люди ходить ночью, 
Оружья не им1>я. Разсудите, 
Кашш же вамъ выгода, когда я 
Распотрошу лакея пли двухъ?... 
Подумаетъ ли кто, что огь того 
Я въ вашей спальн*!} мен'Ье былъ счастливь? 
Напротпвъ, станутъ говорить скор4е, 
Что челов'Ькъ, столь страшный въ преступденьяхъ, 
Ихъ всЬ свершплъ... » 
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. Но кто же ты, когда 
Такъ говоришь циН? 

АВВЛТЪ, 

Кто? Не 8наю! 
Сейчасъ я быль Гаручи... 

Д1ЛНЛ| подводить его &ъ окку» 
осв^Ьщеввому дувою. 

Подойди 
Сюда къ окну. Клянись твоею жизнью. 
Что значить эта (пранная загадка? 

АВВАТЪ. 

Простите мн^^у синьора! Огь любви къ вамъ 
Схожу съ ума я... Я пришелъ куда? 
Не знаю самъ!... О, умоляю васъ, 
. Не д'блайте смертельно!! мн'б обиды, 
Не думай'1^9 чтобъ на обманъ подобный 
Р'Ьшился я, когда бъ себя я помнилъ. 
Н'Ьтъ, небо я въ свид'Ёх'ели беру: 
Чтобъ сд'Ьлаться достойнымъ васъ, никто 
'Ракъ много и(5 заботился. 

' ' ' I 

Д1АНА. 

Я в-брю, 
Что ВЪ самомъ д'Ьл'Ь мозгъ твой не въ порядк'Ь... 
Но объясни мн'Ь, наконецЪ| гд!} взялъ 
Ты этотъ медальонъ? 

АВВАТЪ. 

Взялъ я у Гаручи» 

Д1АНА. 

Юшъ у Гаручи?! Ты убилъ его? 



I, 
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ЛВВАТЪ. 

Убидъ его? Шть, я его оставилъ 
Веселымъ и съ бутылкою въ рукахъ, 

« 
• • • * 

динА. 
Ты нагло лжешь! 

ЛВВАТЪ. 

Синьора, раэсуднте: 
В'Ьдь только онъ придумать могъ обманъ, 
В'Ьдь только онъ могъ дать шаЬ этотъ случай, 
Чтобъ вид'Ьть васъ, моя богиня. Кто же. 
Кто указалъ мн'Ь для свиданья м'Ьсто? 
Кто часъ условный объявилъ и платьемъ 
Со мною пом'Ьнялся? 

Д1АНА. 

о, Рафаэль! 
Какою гнусной грязью мнЪ въ лицо 
Бросаетъ онъ? Ну, подойди сюда: 
Въ твоихъ глазахъ я прочитать желаю» 
Что привело тебя ко мн'Ё, — безумье 
Иль подлость? Или то и это вм'ЬсгЬ? 

АВВАТЪ. 

Синьора... 

Д1АНЛ. 

« > 

я тебя видала гд'Ь-то? 

АВВАТЪ. 

У графа Фосколи. 

Д1АНА. 

Ты правъ. Быть можетъ, 
Могу я сердце облегчить свое — 
Не огь стыда за гнусный твой ноступонъ-^ 
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Отъ жалости 8а то, что ты сыгралъ 

Роль дурака. Посмотримъ, говори. 

Ты много выаилъ? Къ наглости твоей 

Ты прнведенъ безстыдствомъ или пьяиствомъ? 

Пойди! я вЬрю^ не опасенъ ты. 

Онъ разыгралъ все это: для него 

Ты былъ рабомъ сл^^иымъ, покорнымъ — толькд. 

Ну, слушай же— быть можетъ, это будетъ 

ТебЬ полезно; возвратись къ нему 

И, если за столомъ его застанешь, 

Про свой усо'Ьхъ ему поразскажи: 

Пусть одолжаетъ онъ своихъ друзей 

Хористками изъ онеры... 

АВВАТЪ. 

Синьора, 
Вы ошибаетесь: Гаручи для себя. 
Хорвстокъ сберегаетъ. Удивитесь, 
Конечно, вы, что съ Сидализой онъ 
Остался ужинать. 

Д1ЛНА. 

Что? Съ Сидализой? 



АВВАТЪ. 



Да, я клянуся вамъ... 



О, Боже М0Й1 



Д1АНА. 

Такъ это правда! 

АВВАТЪ. 

Вотъ такъ, Форнари, 
Вы, перлъ красавицъ, позабыты имъ 
Для женщины продажной!... О, синьор.1, 
иов^Ьрьте мн1^ — надъ вашей красотою 
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См1Ьется онъ. Подумайте: въ тотъ часъ, 
^ Когда вы ждет^ сладкаго свиданья, 
Васъ оскорбляют!) тамъ^* Но ад'бсь за то 
Васъ любятъ (П'растно... Неужели вы 
Не склонитесь душою.,. 

Д1АНА. 

Сидализа! 
Онъ проы'Ьнялъ меня на эту тварь!.,. 

АВБЛТЪ. 

Синьора, умоляю, позабудьте 
Неблагодарнаго; предъ вами чедов'Ькъ, 
Который любить безгранично... 



Д1АНА. 

Встань! 



Ты сиденъ? 



Да. 



АВВАТЪ. 



Д1АНА. 

Подай твою мн'Ь пшагу. 

АВВАТЪ. 

Синьора, вы обр'&жетесь! Прошу васъ... 

Д1АНА. 

Какъ, ты ужъ струсилъ? Ты уже бл'&дн'Ьешь? 

• * . • • ' 

АВВАТЪ. 

Чоргь побери! Иль вы хотите крови? 



. I 
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Д1АНЛ. 

Да, крови» кровц я хочу, аббатъ! 
Я жажду крови бод'Ье, ч'Ьмъ воронъ, 
Летающ!^ надъ трупомъ!... Ты сказадъ мн1^-^ 
Онъ съ нею тамъ? Б'Ьги туда, 
Зар1Ь}кь его и вырви, вырви сердце 
Холодное» безжалостное сердце 
Предателя: даю я клятву— 
Пух^ть М0ЛН1Я небесъ меня сразить, 
Когда за рану каждую его 
• Не заплачу тебЪ я поц'Ьлуемъ! 
Дрожишь ты, римлянинъ? Ты въ заблужденьи, 
Коль думаешь, что приведенъ сюда 
Ты добрымъ ангелоыъ. Иль ты воображадъ, 
Что дн-Ь любви могу им'Ьгь я разомъ? 
Н'Ьтъ, сердце у мена не такъ обширно: 
Когда въ немъ новая любовь вселится, 
То прежнюю она загрызть должна! 

ЛБПЛТЪ. 

Но 1^то в*дь уб1йство будеть, да, 
Синьора, настоян^ее убШство.., 
А правосуд1е? 

Д1АНА. 

Послушай, на кол'Ьняхъ 
Тебя я умоляю! 

АВПАТЪ. 

Но, синьора, 
я завтра съ нимъ деруся на дуэли., 
Н'Ьтъ, это невозможно! Подождите 
До завтрашняго дня. 
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Д1АНА. 

Л если он^ 
Убьетъ тебя? Ты говоришь мн'Ь: завтра! 
А если я умру, сойду съ ума? 
А если солнце не взойдетъ на утро ,. 
На этомъ небосклон'^?... Иногда 
Случалися подобныя явленья... 
До завтра подождать! Могу ли я 
Высчитывать минуты и часы, 
Какъ жидъ проценты должниконъ, и щать, 
Когда настанетъ день ловить добычу? 
Быть можетт!, завтра я уже не стану 
Просить тебя, чтобъ ярый гн'&въ мой ты 
Своею шпагой въ грудь его направилъ! 
Н-Ьтъ, н'Ьтъ, сегодня, говорю теб* я, 
А завтра въ Бож1ИХЪ рукахъ. 

АВВАТЪ« 

Синьора, 
Подумайте... 

Д1АНЛ, бросаясь ему т шею. 

Тебя люблю я! ' 

АВВАТЪ. 

Демонъ! 

Д1АНА. 

Моя любовь и счастье! Помоги мн'Ь: 
Я умоляю!... Ты мн!; не откажешь? 
Возьми же шпагу... Ночь темна... Увид'Ьть 
Тебя не могутъ... 



Моею будешь? 



АВВАТЪ. 

Онъ умретъ — и ТЫ 
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Д1АНА. 

Да. 

АВВАТЪ, 

Н«тъ, не могу, 
я чувствую... я вижу... 

« 

Д1АНА. 

Анибалъ! 
Я жду. тебя, чтобъ наградить любовью, 

АВБАТЪ. 

Иду... и онъ умретъ, клянусь теб*. 

Аббагь уходить. Д1ана несколько времени остается Еакъ бы м 
оц'Ьпеи'Ьвш, упавгь въ кресло; потомъ вадрагиваетъ и бросается 

къ двери, в'ь которую вышелъ аббатъ. 

Д1АНЛ. 

Ушелъ?... Постой, постой, аббатъ!... Ушедъ... 
Что сделала я?... Онъ убьетъ его!.... 
Порывъ проклятый мести отуманилъ 
Разсудокъ мой... СкорМ, скор'бй за нимъ(... 
Я удержу его, я умолю... 
Еще не поздно... н'бтъ не поздно... Боже, 
Прости безумству моему, не дай , 
Ужасному свершиться преступленью! 

Въ отчаяши уб-Ьгаегь, 

ЗАНОВФСЪ. 
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КАРТИНА ВТОРАЯ. 

Улица на берегу моря. 



Ра(|^»дь сходить со сгЬны, обвнтоД виаоградомъ; аббатъ въ глу- 

бин'Ь сцевц, 

РАФАЭЛЬ. 

Чортъ побери суды!... А, это вы? 
Послушайте^ отдайте ка мн'Ь платье! 
Куда же вы» товарищъ, такъ б'Ёжите? 
Ну, какъ ндутъ любовныя^ д'бла? 

АВБЛТЪу про себя, 

Вотъ онъ! 

РАФАЭЛЬ. 

Меня» мой милый, догоняють,.. 
я иосл'Ь вамъ все разскажу... Отдайте 
Скорей мн* плащъ. 

АВБАТЪ. 

Откуда эти крики? 
Тамъ васъ зовуть? Скажите, что случилось? 

РАФАЭЛЬ. 

1>езд%лйца: я тамъ убилъ кого-то. 

АВБАТЪ. 

Убили? Вы?! 
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. РАФАдЛЬ. . 

Я поо)гЬ объясню вахъ... 
Мой 11ла1цЪ| пожалуйста... 

АВВАТЪ. 

' Ну, иариЕВте 
Я не желаю, чтобъ меня сержанты 
Охватили вм'Ьсто васъ. 

РАФАЭЛЬ. 

Пр1ятель добрый! 

б'Ьокодько чеховФкъ проходатъ по саеи^• 

Послушайте, отдайте мн'б мой плащъ... 
Ну, ладно... Я пойду сказать два слова 
Вонь этимъ дуракамъ. 



АВВАТЪ. 

Н*тъ, никогда 
Убить его я не посм^Ью, н1^>гь... 

Садится ва камонь. 



Л'. 



II, 

Т1( же, Со^щантъ. 
ОВРЖЛНТЪ, Рафаэлю. 

Кто ты таковъ? Я зд'Ьсь ищу сииьора 
Рафаэля. 

РАФАЭЛЬ. 

Коль онъ не прицепился, 
Какъ птица, у какой нибудь трубы, 

в, л. ВУРВНИВЪ. т. п. 
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Коль онъ сквозь землю не пропалъ иль въ воду 
Не бросился, то вы его найдете. 
Вы знаете его? 

ОБРЖЛНТЪ. 

Да/я И1с1^ю 
Е1Ч) прив11Ьты: желтые чулки, 
Зеленое перо. 

РАФАЭЛЬ. 

А! въ самомъ д'Ьл'Ь? 
Ну, чортъ возьми, немного вамъ хлопотъ 
Достанется, чтобъ изловить добычу. 
А сколько вамъ дадугь за это? * 

ОЕРЖАНТЪ. 
РАФАЭЛЬ. 

Вы полагаете, начальникъ вамъ заплатить 

Порядочныя деньги за поимку? 

Насчетъ экю не скупъ у васъ начальникъ? 

ОЕРЖАН ъ. 

Начальство не скупое, грфхъ роптать; 
Нач^гльстпо платить хорошо... Прим1^ромь 
Теперь сказать: вЬдь брюхо хочеть •Ьсть, 
А не спина... Огоимъ мы на закон'Ь... 
А по закону так71: кого пов*сят'ь — 
1Самзоль его ужъ это в'ь нашу пользу. 

РАФАЭЛЬ. 

А если онъ вдру1^ вздумаетъ васъ шпагов? 

СЕРЖА НТЪ, 

Что жъ, пистолеты есть у тхсъ. 
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РАФладь, 

Ага1 
Л кромф пистодетовъ что еще? 

ОВРЖАНТЪ, 

1 

А аадка вотъ. 

РАФАЭЛЬ. 

Ага1 А кром'Ь палки? 

ОВРЖАНТЪ. 

Кинжалъ тоскансшй. 

РАФАЭЛЬ. 

Хорошо. А кром'Ь 
ТоскансЕаго кинжала? 

ОЕРЖАНТЪ. 

Эта шпага, 

РАФАЭЛЬ. 

А кром11 шпаги чтб? 

ОВРЖАНТЪ. 

А кром'Ь шпаги 
Н'Ьтъ больше ничего. 

РАФАЭЛЬ, бь<«тъ его. 

Такъ вотъ те<№ 
За пистолеты! 

ОКРЖАНТЪ. 

Ай! 



16* 
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РАФАЭЛЬ. 

А вотъ за палку! 
А ВТО вотъ за твой кинжилъ тоонаншй! 

ОКРЖАНТЪм 

Я умираю! ОШ 

РАФАЭЛЬ^ 

Синьоръ Гаручи 
ТеперЬ| конечно, дома у себя. 
Иди жъ туда! 

Гонить его. 

Ну, что, аббагь, ты окажешь 
Объ :)томъ олух*?... Теаерь, однако, надо • 
Укрыться мн'Ь. Я нозвращуся въ Римъ. 

Аббатъ к^ нему подходить н вонэаетъ еиу шпагу ш% 1Ч>|М|0. 

Вы обезум'Ьли, аббатъ!... Аббатъ! 

Падаегь. 

Я умираю... о, цроклятье!.. Такъ-то 
Ты отплатйлъ мн*.,. 

Хочогь пр^цоднпться. 

о, докончи, 
Молю тебя... Дай умереть мнЬ... Боже, 
Земля уходить подо мною, небо , 
Передъ глазами вертится... Аббатъ, 
Уйди^ уйди, я заклинаю Богомъ... 
Уйди!... Что предо мною ты стоишь, 
1Сакъ при1}идки1е, съ открытыми очами? 

АББАТЪ. 

Я жду, чтобы ТЫ умеръ. 

РАФАЭЛЬ. 

О, проклятье! 
И ты меня оставишь, чтобы я 
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Зд^сь окол1)лЪ| какъ ни1ц1й^ какъ язычникъ... 
Добей меня.*. Воды мнЫ— ради неба, 
1)оди ми'Ы... Матери моей скажи. 
Что вещи вс1^ мои ирошу отдать 
}[ моему шуту Пиипо. 

Умираогь. 
▲ ВВАТЪ. 

• 

Ступай! 
Беаумецг! Смерть твоя мн11 будетъ жизньюГ 
Твоя могила—брачною иостольЮэ 
Гд'Ь обойму мою невесту я - 

Иодъ 8а1гЬсо{| холодной этой ночи!... 
Теперь иасталъ 14>тъ часъ, когда сова 
Вокру1гь блудящихъ огопьковъ кружится, 
Когда чудовищный осетръ всплываетъ 
На шлубыя воды и въ молчаньи 
Гдядитъ, какъ въ зеркалЬ хрустальномъ волнъ 
Купаются лучи св'Ьтилъ иебесаыхъ; 
Когда с'Ьдия, сгорбленная в'Ьдьма, 
Ворча слова ужасныхъ закяинанхй, 
Нагую д'Ьвушку на шабашъ моетъ; 
Когда треликая Геката мчится 
Надъ тростиикомъ морскимъ^ его ломая 
Покровомъ б'Ьлымъ... Слышите, пронесся 
Бой полночи, СЧИТШ1 каждый шахгь, 
Которымъ время къ в*чности подходить? 
Ступай же трупъ туда, въ морсю^! волны, 
И да исчезне'!^ память о теб1;, 
Какъ жизнь твоя средь отой бездны черной! 

Бросаеть труиъ п'ь море. 

Вы, Облака! Пролейтеся дождемъ 

И смойте кровь, чтобъ завтра па доро!^ 

Не поскользнулась путника нога. 

Вб'Ьгаогь Д|аыа. 
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III. 

Аббатъ, Д1два, , 

АввАтъ. ; 

Кто это?... Боже мой, Д1ана— вы? 

Д1АНА^ хватАбтъ его аа ртЕу. 

Гд'6 онъ? Что сд'Ьдалъ съ нимъ ти?.^ ГдФ онъ? 

АВВАТЪ* помгывла на море, 

Онъ тамъ. Я сдЬлалъ, что вел'Ьла''гы. 
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Д1АНА. ' 

Какъ! ты убилъ его? 

АВВАТЪ, 

Убилъ. : 

Д1АНА. 

Ты лжешц 
Ты лжешь!... Онъ живъ. 

АВВАТЪ. 

Онъ умеръ и въ волнах^ 
Трупъ погребенъ его... Я жду награды, 
Обещанной тобой. 

Д1АНА. 

ЗлодМ! УбШца! 
Палачъ проклятый!... Лхъ, я умираю... 

Падаетъ безъ чувствъ. 
ЗА н А в «в о ъ. 



ДФЙСТВ1Е ЧЕТВЕРТОЕ. 

Садъ. Въ глубин'к сцены р'кшет11а1'ая ограда и калитка. 
Вдали В11дъ на море.— Напротивъ пор-ппсъ дома Д1аны; це- 
редъ нимъ открытая мраморная площадка, (угъ которой 
спускаются ступени; площадка съ диухъ сторонъ окружена 
балюстрадой и установлена экзотическими растён1ям11; 
сторона, обращенная къ зрителямъ, открытая.— Л'кти1Й ие- 

черъ. Закатъ. 
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УбертИ) до-Рамонвидь» Лет11ц1я. 
УВВРТИ, ЛетицЫ. 

Вы говорите, что синьор'Ь лучше? 



Она уснула? 



ДВ«РЛМОНВИДЬ. 



ЛВТИЦ1Я. 



Да, синьора въ полдень 
Уснула И еще до сей поры 
Не просыпалась. Много нынче утромъ 
И незнакомыхъ и знакомыхъ лицъ 
Сюда являлисЬ| объ ея здоровья , 
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Справлялось, какъ и вы, синьоры... Навп^ 
Приказано давать оти1}тъ, что легче 
Синьор!} стало. 

УБВРТИ. 

Дай-то Богь... Скажите, 
Кто при больной? 

ЛВТИЦ1Я. 

Графъ Фрсколи и докторъ. 

у ВЕРТИ. 

Кордьеро? 

ЛВТИЦ1Я. 

Да, синьоръ, 

УВВРТИ. 

Я попрошу 
Васъ передать ему, что ва два слова 
Кго желаетъ вид1ггь Дшакомо 
Уберти! 

ДВ-РАМОНВИЛЬ. 

И маркизъ де-Рамонвиль. 

ЛВТИЦ1Я. 

Иду, синьоры. 

Уходить. 
ДВ-РАИОНВИЛЬ. 

В11дная Д1ана, 
Ужель она не встанегь? 

УВВРТИ. 

Будемъ думать, 
Что. это не случится и что Небо 
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Насъ не лишигь артистки несравненной... 
Какъ ждали мы, что оъ сФедр'Ь» подарить 
Она поклонниковъ ея таланта 
ВысокимЪу новынъ счастхемъ... и ндругь 
Ударъ судьбы нежданный и жестокШ: 
Загадочный недугь схватилъ ее, 
1Ь1Къ ястребъ б'Ьлую голубку въ когаи, 
И душить безпощадно, съ каждымь днемь 
Къ могил'Ь приближая. 

ДВ-РАМОНВИЛЬ. 

Да, вы правы: 
Ужасный И загадочный неду!^, 
Загадочный, какь страшное событье, 
Которое его причиной было: 
Ц'Ьдь вь эту ночь, когда ее нашли 
Безь памяти, вь бреду, у скаль близь моря, 
Гаручи быль убить. 

УВВРТИ, 
Обь 9'ГО)ГЬ я 

Не разь раздуиываль, пытаясь тщетно 

11роникну1ъ тайну ночи роковой: 

Оть чьей руки погибъ тогда Гаручи? 

Зач'Ёмь б'бжаль аббатъ, сь которымь онь 

Вь гостиниц'Ё предъ смертью веселился? 

И какь могла Д1ана очутиться 

На м'Ьст* томь, гд* гнусное уб1нство 

Свершилося и гд'Ь ее нашли 

Вь горячкЬу полумертвой?.. Это все 

Такь странно, непонятно... 

Увид'Ьвъ Кордьеро, который выходить иаъ дома* 

Воть Кордьеро... 



/ 
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II. 

ТЬ же, Кордъеро. 

Кордьеро ходча, оъ печальиымъ видомъ пожимоегь руки Уберти 

и де-Рамонвидю. 

УБЕРТИ. 

Простите, докторъ: отрыв<чвмъ васъ 
Ми на минуту отъ сиятога долга.., 

ДВ*РЛМОНБИЛЬ, 

11:)ъ ватихъ устъ хогЬлось слышать намъ 
Отрадной 1гЬсти иодтворжденье: легчо ль 
Форкари б'Ьдио&? 

КОРДЬЕРО,* 

Добрые друзья, 
Себя и васъ я не ногу утЬшить: 
Оь утра е(1 нынче лучше, тнхШ сонъ 
Ом'Ьннлъ безсонннцы тревожной муку, 
Но это сонъ... предсмертный, мозкегь быть 

УБЕРТИ, 

Ушелн не осталося надежды? 

КОРДЬЕРО. 

Одна, друзья, надежда на Того, 

Кто жпань н смерть даегь. Ыаука наша 

Теперь безснльна. 

ДЕ-РЛМОНВИЛЬ. 

Б^^дная Д1ана!,.^ • 
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УВКРТИ. 

Ка1сую женщину мы въ ней теряемъ, 
Какой талацтъ!... Она была 8в1ЬздоВ 
Блестящею искусства... Вдохновенье 
Горячаго, порывистаго сердца 
Въ ея и^р^^ сливалося съ глубокимъ 
И тонкимъ ивученьемъ дивныхъ чаръ 
Иаящнаго... О, гд-Ь же справедливость, 
Гд'Ь правда высшая, коЕтиг дуп1а, 
Столь избранна^!, гнбнетъ раньше срока| 
Истерзана страданьемъ?,. И за что, 
За что, о Боже... 

КОРДЬВРО. 

Провид'Ьнья волю 
Намъ НС дано понять, лишь покоряться * 
Мы ей должны... Прошу простить, друвья: 
Къ одру больной сп'Ьшу я возвратиться... 

УВВРТИ. 

Прощайте, ДРУ1'ъ... Печальнымъ эчюгь день 

Останется В7> воспоминаньлхъ нашихъ«.. 

ДВ-РАИОНВИЛЬ. 

Прощайте. 

КОРДЬКРО. 

Бо1'ъ васъ да хранить, синьоры... 

Провожпетъ 11хъ до кадцткн сада, потомъ возвращается и у входа 
в'ь повгь встрЬчаотъ выходящаго оттуда Фоокот. 
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ш: 

Кордьеро, «1ч>скол11; 

• .' ■ , ■ ■ ' ' I ■ ' 

ФООКОЛН. 

я вышедъ вовдухомъ дохнуть^ Кордьеро, ^ 
Ош1 не просыпалнся... дыханьо 
Слаб'Ье нее, но сонъ тревожн'&й сгадъ... 
О, тяжело смотр'Ьть, ка1гь иризракъ смерти 
Костляную накладыв<яетъ руку 
На молодую жизнь и красоту 
И гасить ихъ прив'Ьтное С1янье... 
Невольныхъ слезь я не могу сдержать.. • 



КОРДЬКРО. 

Ну, полноте печалиться, сииьоръ, 
Отчаян1емъ не поправишь Д'Ьла. 
Судьбы удары надобно сносить. 
Вооружившись мужествомъ. 
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ФОСКОЛИ. 

Кордьеро, 
Вы знаете, какъ я люблю ее; 
Вы знаете, что для меня Д1ана 
Была зв1Ьздою пугеводноВ въ жизни. 
Я жилъ надеждой сладкой, что нридетъ 
Зав'Ётный день и я спасу ея 
Прекрасное и любящее сердце 
Отъ уаиечен1Я безумной страстью 
Къ Рафаэлю Гаручи... И тогда 
Она поиметь воскресшею душою. 
Какою в1эрной, преданной любовью 
Я полонъ къ ней, мое оц']Ьнить чувство, 
II счасаъе новое найдетъ со мною,— 
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Спокойное и радостное счастье-- 
И ивЛ блаженство неба подаритъ.м 
Теперь погибла чудная мечта, 
йЪгь больше утешительной надежды 
И гаснетъ кроткое ея С1янье 
Во тьм'6 отчаянья... Рука холодной, 
Неумолимой смерти опускаетъ 
Могильный саванъ на мою любовь... 

Рыдаеть. 
КОРДЬВРО. 

Синьоръ, синьоръ, прошу васъ, перестаньте, 
Мужчиной будьте: слезы не помогуть 
И лишь растравягъ больше рану сердца. 
Для горькихъ слезъ еще настанетъ время.., 

Фоеколи. 

Настанетъ... да... и скоро.., О, скажите, 
Кордьеро: часъ печальный недалекъ? 
Не бойтесь, прямо мн'Ь скажите: нынче 
Умретъ она? 

КОРДЬЕРО. 

Вы вид'Ёли, синьоръ, 
Несчастную страдалицу: возможно ль, 
^{тобъ въ Э'1юмъ тающемъ, ослабшемъ Т'Ьл'Ь 
Могла держаться жизненная сила? 

ФОСКОЛИ. 

О, Боже, Боже, укр'Ьпи меня, 
Дай силы мн11... 

Входить Лотиц1я. 

ЛВТИЦ1Я. 

Синьора пробудилась; 
Она желаегь, чтобы въ садъ ее 
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Перенесли на кресл'Ь. и воветь. 
Синьоры, васъ, 

КОРДЬВРО. 

Идемъ, идемъ скор1^й. 

Посц'Ьшно уходять 1гь домъ. Чор4)8'ь в^Ьокохько времен! Д|аиу 

выносять на креоак. 



IV. 

Д1ана, Фоокоди, Кордъоро» одугв. 
КОРДЬВРО, сдугамъ/ 

Сюда, сюда... 

Слуги ставить креохе на п1оои1Дву портика н уходить. 

Д1АНА, охабын«ь гохосомъ. 

Благодарю, друзья... 
Н1гЬ легче... Сонъ меня поправилъ, докторъ... 
Гораздо легче... Чувствую себя 
Я хорошо... Поправьте мн'Ь подушки, 
Мой добрый Фосколк... Благодарю... 
Я долго проспала? 

КОРДЬВРО. 

о, да, синьора, 
Вы задремали около полудня; 
Теперь у жъ солнце клонится къ закату, 

Д1АНА. 

Къ закату... 

Огдядываеть оадъ. 

Ахъ, какой чудесный вечеръ... 
Какъ тиуо... Море стелется лазурью 



989 



И 80Д0ТЫЯ облака надъ нимъ 
Спускаютс1(, какъ сказочныя феи 
Въ блестящихъ ореолахъ... А цв1№ы 
Какимъ волшебнымъ дышутъ ароматомъ: 
Онъ льется, льется мн'б В7> больную грудь 
И чудной радостью волнуетъ сердце,.. 
О, дайте, дайте насладиться мн'Ь 
Дыханьемъ ихъ... Кордьеро, вы простяге 
Капризъ больной: я окружить хочу 
Себя цв11гами, Ксчкъ в'Ьнкомъ... Прошу васъ, 
Нарвите мн1& и розъ и пацинтовъ, 
Нарвите, старый дру1П>, разсыпьте ихъ 
Предъ б1)Дною ДСаной, и она 
Припомнить дни былые, какъ на сцену, 
Восторгомъ увлеченная, толпа 
Бросала ей цв'Ьты... 

КОРДЬБРО. 

Сейчас!», синьора; 
Вы радуете сердце старика 
Капризомъ вашимъ: въ немъ возвратъ здоровья 
И свбтлыхъ грезъ о счаст1и я вижу. 
То добрый признакъ, в1Ьрьте, в'1^рьте мн'Ь. 

Д1АНЛ. 

Да, добрый признакъ... скоро я сово'Ьмъ 
Освобожусь отъ мукъ и отъ бол'бзни... 
Вы правы... Ну, подите же, Кордьеро: 
Цв'Ьтовъ, цвФтовъ ми*. 

КОРДЬВРО. 

я иду, синьора. 

Д1АНА. 

Благодарю... Побольше б1^Аыхъ розъ, 
Прошу васъ... ФосколИм. а бы сюда 
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Поближе сядьте... Будемте болтать... 

Кордьеро уходить; Д1а8а оЛдятъ за ннмь вагдадоуъ и, жакъ 
только онъ скрывается за доревьяцц, протягяраотъ руку Фоскодн. 

Мой 611ДНЫЙ Фооколи, простимся: я 
Умру сегодня. 

ФООКОЛИ. 

Полноте, Д1ана... 
Къ чему печальныя такхя мысли: 
Вамъ легче, вы сеПчасъ сказали сами. 

Д1АНА, 

Да, легче... это правда... Для меня, 

Я чувствую, теперь все миновало, 

Ч'Ьмъ тяготить насъ жизнь:—- ея надежды, 

Ея печали... все теперь прошло, ' 

Мой Фосколи... и лишь одна осталась 

Посл'&дняя, посл'бдняя печаль: 

Разлука съ мхромъ, в^^чная разлука 

Со вб'Ьми, кто меня зд'ёсь такъ любилъ. 

Кого и я любила... 

ФОСКОЛИ. 

о, Д1ана, 
Не говорите такъ, не надрывайте 
Напрасно душу мрачною тоской! 
Вы не умрете, н-бть, вы не умрете! 
Вы жить ДОЛЖНЫ для счастья и любви, ' 
Вы жить ДОЛЖНЫ ДЛЯ славы и искусства; 
И, в*рьте мн4, опять настанутъ дни 
Прекрасные для васъ, пройдугъ страданья, 
И вы воскреснете и вновь предъ вами 
Заблещетъ солнце золотое счастья! 

Д1АНА. 

Заблещетъ солнце счастья... Б'Ьдный другь. 
Когда бы знали вы, какъ это солнце 
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С1ЯЛ0 1>11ДК0 предо мною, вы 
Яе стали бы теперЬ| ипЬ въ уг11щеньё, 
Желать возврата прошлаго: на неиъ 
Лежитъ лроклят1е; и въ часъ иредсмертный 
Терзаюсь я однимъ: я не могу 
Ужасныхъ отогнать э()споминан1й; 
Они печальнымъ привракомъ стря'гъ 
Передо мной и жгучей болью сердце 
Мн'Ь разрываютъ... 

ФООКОЛИ. 

Успокойтесь.,. 

Д1ЛНЛ. 

Боже, 
Какъ я страдала съ самыхъ раннихъ дней, 
Какъ много горя вынесла я... Въ д'Ьтств1Ь 
Что вид'Ьла я? Ужасъ нип^еты. 
Я матери не знала ласкъ... не знала, 
Гд*!; мать моя: жива иль умерла, 
И слово «мама», то святое слово, 
Что въ д'Ётскомъ первомъ лепет^^ звучнтъ^ 
Мн'Ё было чуждо, Фосколи... Поймите 
Печаль моихъ младенческихъ годовъ... 
А поел*, поел*... Юности расцв'Ь'гь 
Былъ оскверненъ развратомъ: голодъ 
Меня голкнулъ въ объяпя его. 
Безстыдная... О, Фосколи, я гибла... 
Меня талан'гъ мой спасъ, спасло искусство... 
Узнала я восторги вдохновенья. 
Узнала обаянье чудной власти 
Надъ увлеченною толпой... узнала 
Рукоплескан1Й чары... Но для сердца 
Намъ, женщинамъ, — что обольщенье славы? 
Бму любовь нужна, любовь... А я 
Лишь испытала грязь интригъ холодныхъ 
До той поры... И я ждала любви, 

в. п. ВУ РЕШИЛ», т. И. 16 
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О радостяхъ ея молила Небо» 
И 1Ю1ть они пришла ко инЬ... Впервые 
Пон1фила я 1гь счастье... Эту вФру 
Я, к:11сь СШ1ТЫНЮ, берегла «ъ груди. 
И что мсъ?.. ее раабилъ безъ сожал1шья 
То'гь челоп1жъ, которий для меня 
|;ылъ божестиомъ... Мою сгубилъ онъ душу 
II сам'ь погибъ... и съ нимъ погибло ис(ч.. 

Рыдаотъ. 

ФООКОЛИ. 

о, порестан1/1Ч5 сердце мучить скорбью 
13оспомииан1Й... 1->гогь челов1>къ 
Ме стоить иашихъ слоаъ: своею жи;шы<», 
Какъ ЖИН1ПЮ другихъ, игршгь оиъ нагло 
И ист])'1;тил'ь смсфть достойную себя, 
ЗарЬгкппплй иочнымъ уб1Йн,ой... 

д 1 л н А у иорыиисто прн110днимаетс41 
и хиатаоть его 9» руки. 

Боже!.. 
Ыолчи... молчи... тобя я умоляю... 
Молчи объ ;пч)мъ.,. если бы ты зналъ.., 

ФОСКОЛИ, 

Ч1Ч) оъ вами?... Отчеш дрожите вы?.. 
Опомнитесь, Д1ана... успокойтесь... 

Д1АНА. 

в 

Смотри въ мои номеркппе глаза— 
Они сейчасъ закроются пав*ки — 
И поклянись мн'Ь 1{лятвой роковой, 
Что никому не передапш ты въ м1р'Ь 
Той страшной тайны, что тсбЬ открою... 

ИГоиотомъ. 

Ты знаешь ли?.. ВЬдь я уб1йца... да: 
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Рафаапя Гаручи я убила!... 

Я ризскажу теб'Ь объ эчюмъ... одушаВ.,* 

Онъ надругался надъ моей душой... 

То было ночью... Нб1Ч)дяй аббатъ 

Нришоль ко мн!}... и все открылъ ми^Ь... все... 

К1Х> изм'Ьну подлую, щ)е8р'Ьнье 

1>сзжалостное, грубое ко мнЬ... 

\\ я ему сказала: огамсти... 

Убей его... убей!., я заилачу 

Теб!! любовью... Онъ иошелъ и тамъ... 

На берегу... Рафаэля заркзалъ 

И въ море бросилъ тру иъ его... Съ той ночи 

Я сна не знаю: онъ ко мн1; ириходи1*ь 

Холодный, посин1;лый... и глядип* 

Иъ глаза шхЬ молча и вс«^ ждеп»... все ждетъ, 

Когда умру... О, какъ ужасно это! 

Пидаоп* Г>шъ чуистиъ. 
ФООКОЛИ. 

Д1ана... Это бредъ... очнись, очнись... 
Не дышетъ... руки охлад1и1и... Боже... 
.Ужели... смерть?.., Кордьеро, гд* вы? 
Скор*й... спасите! помогите!.. 

Кордызро иыбЬгаегь нгп^-зи до1>е11ьоь'ь; въ рушиъ у него цн^Ьш. 



V. 



КОРДЬВРОу ии1иоа11етс11 надъ ДшноД • 

Тише... тише... 
Она жива еще... 

Пауаа. Фоскоди и Кордьеро стоять иеиодвижноэ вгдндиваась 

лицо Дшны. 

16* 
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Д1ЛНЛ» открыиаоть главл, п. 1Сор 
дьоро. 

Мой добрый друп»... 
Вы зд'Ьсь... пришли вЫм. Что оо ИНОЮ было?.. 
Мн1; показалось, кто-то авалъ меня, 
Потомъ 1100 потомн1)ло... сонъ тяжелый 
Сковалъ глаза,. 

:)а оцоной смутпмй топорщь тохпы. Входить ЛвтмцЫ. 

Чьи это голоса 
я слышу!.. 1)то на яну?.. Нль брежу 
Я все еще во снЬ? 



Вы пробудились... 



К01>ДЬКР0. 

О» н'Ьтъ, синьора| 



л ВТ и ш я. 



У ворогхэ садовмхъ 
Кр(юты1ио собрались, ихъ жеиы» д1т1 
II сестры добрыя монастыря 
Святой Цоцил1и. Они пришли узнать, 
Полегче ль вамъ, синьора... 

Д1АПЛ. 

Пусть ВОЙДУ'1^ . 

Я рада вид*ть ихъ... Кордьеро, 
В1;дь это молено?.., 

КОРДЬКРО. 

иа« синьора. 



ИеЬхъ иоаовите. 



динА. 



Латнц1« уходить, 

Фосколи, прошу насЪ| 
Цринс'гать миф помогате... 

Ириподиимаотся 1гь иомовцью Фосеодм. 

Такъ... вотъ такЪм. 
Теперь ми11 лучше,,. 

Пходигь крешьяив, «сешцииы, дгЬтм, ионахивм 



VI. 

ГОЛООАу говорять сдо|>жаинО| бонсь 
поа'ревожмть больвую* 

Синьора, добраго адоровы!.— Пусть Господь 
иоможо1'Ъ иамъ. 

Д1АИА. 

Благодарю» друзья... 

ОДНА ПВЪ ж КН щи НЪ, подводить двухъ 
д^ктей, у которыхъ пи рукахъ цв'Ьты. 

Синьора милая, всегда вы были 
Добры и къ намъ и къ нашимъ дЬткамъ. Вы 
Ласкали ихъ, дарили... Вотъ цв11товъ 
Малютки принесли вамъ.... 

Д1АНА. 

Ахъ, какъ 1)ада, какъ счастлива я! 

Съ улыбкой къ Кордьеро. 

Видите, Кордьеро, 

Сейчасъ просила я цв1>товъ.., дв4товъ... 

И ана^ли услышшш меня- 
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Вотъ ручками невинными своими 

Они цв1}ти ы^Ь сыплил^'ь въ грустные часъ 

11рощан1я съ землею... 

Дайте, дайте, 
Сюда иг1> положите... ми1^ на грудь. 
Пусть съ ароматомъ ихъ живымъ сольется 
Предсмертное мое дыханье... 

Къ мондхииямъ. 

Сестры, 
И вы ко мн^Ь пришли... меня утЬшить. 
Ахъ^ и у васъ я попрошу цв*товъ, 
Но не цв*товъ земли, цвЬтовъ нёбесныхъ— 
Молитвъ святыхъ за грЬшницу..., 

Сдишится отд|1до1111иА авоаъ кодокода. 
Она прнслушинаетсл и вздрагиваегь. 

Что это? 
Тамъ погребальный колоколъ звучитъ, 
Уовегь въ могилу— въ темную могилу. 
Да, жизнь окончена... пора... пора. 

ФООКОЛИ. 

Д1ана, 
Звонятъ въ монасты1УЬ къ Ауо Маг1а. 

Д1АНА, въ. мвстнческомъ окотаз!) 
приподнимаетсл, обращаотъ гдаза и руки къ небу, какъ бы модвсь. 

Ауе Мапа! въ часъ святой моленья, 
Ауе Маг1а! въ час7> свяччэй любви, 
За всЬ гр'Ьхи мои пошли прогценье, 
Шагослрви меня, благослови... 

Падаоть на лодушки, оилаб-Ьвающвмъ годооомъ. 

Ахъ, какъ мн1» хорошо!.. Друзья, прощайте. 
Прощай, мой Фосколи... дай руку мн*,,. 
Прощай... не плачь... люби меня... Оъ тобою 
Мы встр1^тнися... Прости за все... Я вижу 
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С1яи10 лучеВ ддзурнихъ... Саванъ 
(Уи меня снишгге.,. свЬту.., св-Ьту.,. св'бту.., 
^{ич'Ьмъ вы солнце погасили... живнь.... 
Любить... прощать.*, молиться... умереть... 

Уищи^/оть. ^иоскоди сь рыдаи1|Ш11 ирипадаегь къ ея тЬлу. Звопъ 
отдодецциА кодокода. В4гЬ скдоияются на код1)Н11. . 

ХОРЪ МОНАХИНЬ. 

* 

Ауе Мапа, въ тих1й часъ вечери1й 
Усоии1ую рабу благослови... 



ВАЦАИ'ЫП* шеддкино опускактоя. 



НЕР о НЪ 



ТРАГИКОМЕДШ ВЪ ДЕСЯТИ КАРТИНАХЪ 



К. ГУЦКОВА 



» 4 



• 



ЛИЦА. 



Цеаарь Неронъ* • 

Поппея, его любовница. 

Сенека, иридвориый фидософг. 

Жена Сешжи. 

Юл1й Виндексь. 

Корнел1ш1 ТацнгЪ| нсторнкг, Ж1Ь 

нуицА пустыниикомъ. 
Тнгиллинъ, мавръ. 
Сабннъ Касс1й, трнбун'Ьу отрок* 

цпйся оть своихъ уб'Ьждон1Й, 
Старый Сцевинъ, заговорщикъ 

цротивъ воли. 
Мелихъ, р;1Г)ь (уцийини! родомъ 

н'Ьмвц'ь, нацивавш1Йса Михоль. 
Цереалисъ АннцУ!, вед11ча&ш1Й 

льсто1^ь в'ь Р|1И']1 И составп- 

Т1)ль бдагод21рствеивихъ ад|ш- 

сов'ь имворатору. 
Фаонъ, отпущсчшикъ. 
Три служителя при Л1садом1и. 
С«шь академическмхъ учителей 

сь своими учеииюкии. 
Риторъ, ирофоесоръ дести. 
Граждаиинъ, дочь его и сосЪдъ. 
Сатировъ 1 ^ 
Нимфъ I ^^Р"' 



Хорм. 



Др1ад'ь 

Наядъ 

Ороа,;(Ъ 

Корибантов!», 

Цибе^^ла. 

Хоръ меиадъ. 

Хоръ придэорныхъ поотовъ. 

Три поэта. 

1и1Мгопродавоцъ. 

Юмормсть. 

||аиитан'ь. 

Пять вЪстниковъ. 

Молодой чодов^къ. 

Другой молодой чедов^^ъ. 

1121дачи. 

Т|)н солдата. 

Раненый рекрутъ. 

;(иа враисдующш брата. 

Ли!) д'Ьвушки. 

Дна граисданниа. 

ОТОЦ'Ь. 

Мать. 

Посидьи^ики. 

Сенаторы, триеуны, учевиан 

проч. 
Земля. 



М11СТ0 д'Ьйотв1я— *Римъ. Время-*-всяЕое. 



. I 
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КАРТИНА ПЕРВАЯ 

Площадь 1Ъ Рин'Ь. 



Входить ЮдШ Впндожсъ. 

ЮЛ|Й ВИНДЁКСЪ. , 

Прив^Бтствую тебя, мой домъ родной, 

Гд*, наконецъ, я отдохну усатый! 

На мой поклонъ съ любОв1ю бывалой 

Киваешь ты сЬдою 1Ч)ловой. 

Зд'Ьсь время замерло въ полег!} скоромъ: 

Вонъ мхомъ и зеленью заросшая сгЬна — 

На ней минувшее могу читать я взоромъ 

Какъ будто старой книги письмена; 

Вонъ тамъ лоза, покорна тяжкимъ гроздамъ, 

Склоняетъ стволъ: въ младенчссше дни 

Я отдыхалъ не разъ въ ея тени; 

Вонъ подъ окномъ, прильнувъ къ воздушнымъ 1фЬз* 

Данъ, 
Щебечутъ ласточки, что въ даль чужихъ сторонъ 
Быть моасегъ н'Ькогда меня сопровождали; 
Вонъ ключъ — его струи не замолчали, 
И п'Ьсню старую пое'1'ь, какъ прежде, онъ; 
Какъ прежде, дверь не замкнута запоромъ, 
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И в^теръ издаетъ печальный стонъ. 

Ударивши по броизопымъ притворалъ, 

И нчится въ высь, играя сетью трав'ь, 

Опутавшихъ нависшШ архитравъ... 

Мн* чудится, вотъ, у окошка вфтки 

Лозы тЬнистой отх^трани'гь слегка 

Как7> мраморъ б'Ьлая рука, 

И заблсстягь глаза молоденькой сосЬдки, 

И 1Ч)лосокъ ея раздастся въ тишии* 

1Трив1}томъ сладкимъ.,. Что-то скажуагь мн! 

Отецъ и мать? Я нын1> воротился 

Совс*мъ инымъ о'гъ головы до НОД'Ъ! 

Оть юной грусти и пустыхъ т1>ево1а 

я опыта де1сарствомъ исцелился. 

Безумства дней б]ллыхъ схоронены: 

Мечтой безц'Ьльною не увлекусь теперь я, 

Къ великимъ подвигамъ порыв]л мн1] см'Ьшны 

И къ снламъ собственнымъ мн* чуждо недоверье! 

Л не рисуюсь, мраченъ и уныль, 

Передъ толпой величьемъ затаеннымъ, 

Не мню, что я Тезей или Ахиллъ, 

Что я рождеяъ Сократомъ иль Платономъ; 

Н'ктъ, на себя смотрю иначе я: 

Я бод1)Ъ и кр1шокъ; свежая струя 

Кавказскихъ бурь пров'Ьяла мн* душу, . 

II не вотще черезъ моря н сушу 

Скитался я О'п» родины вдали: 

Немало средь различныхъ странъ земли 

Житейской твердости усп'Ьлъ себ* добыть я... 

Пусть 1Ч)воря'П[>, что мрачный событья 

Теперь переживаетъ Римъ, 

Рукою самовластия томимъ, — 

Чго мн* до ЭТ01Х)? Я презираю вздоры 

Нпчгожныхъ политическихъ заботь! 

Кому тяжелъ правленья гнеи'Ъ, 

Пусть ш'гъ свой путь нацрави1*ь въ горы, 

Чтобъ закалить дупп! свободу тамъ, 
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1зродя 00 дикимъ высотамъ, 
Гд'Ё вь 1ГЁдрахъ с;кадъ, угрюмо спящкхъ 
Цодъ пологомъ грозовыхъ облаковъ, 
Страшится встр'^^тить зв^роловъ 
Волшебныхъ грифовЪу золото хранящихъ. 
Кто, бросивши, какъ я, семью, 
]]луждалъ въ Колхид* отдаленной, 
Горячимъ солнцемъ опаленный; 
К1Ч) черезъ Понтъ стремилъ ладью, 
Когда порывъ грозы сьщу^шой, 
Вздувая валъ подъ небеса , 
Дробилъ вершину мачты въ и^ены 
Л рвалъ на клочья паруса, ; 

1\)п> не дрогнепь испытанной душою 
П1>едъ унгасами Рима, если ихъ 
Д1зпствительность не создана молвою... 

Подходить къ дверямъ своего дома. Четыре носндьщиха выхр- 

дать изъ дома еъ гр>обомъ. 

Что это? гробъ!? Иль тайну думъ моихъ 
Подслушалъ рокъ н надо мной см'Ьетс'я? 
О горе! Ради Неба мн* скажите;. 
Кого несете вы въ гробу? 

одинъ изъ носильщиковъ/ 

В1яя 
Отсюда, юноша! зд1;сь домъ несчастья: 
Нашъ старый господинъ ногиОъ сейчасъ — 
И вотъ Корнел1я, его супруга, 
Ему предшествуетъ въ могилу. 

ЮЛ1Й виндккоъ. 

Мать! 
Корнел1я! О, стойте, стойте! 
Скажите мн*... они уходя'1'ъ... Боги! 
Какъ будто подъ дыхашемъ чумы 
Погасли юности моей надежды, 
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Путь жизни озарявш1я св^Ьтло! 

Иль это правда, что могильный голосъ 

Я слышалъ зд'Ёсь/ и мой отецъ... 

Из'ь дома выносатъ другой гробь. 

О ужасъ! 
Вотъ гробъ еще! Ужели въ этомъ гроб'Ь 
Мой взоръ увидитъ все, что называлъ д 
Любовш моихъ цвЬтущихъ дней? 
Остановитесь! это мой отецъ!' 
О, люди, слышите ли вы — я сынъ» 
Сынъ человека этого... Уходятъ — 
И я стою какъ бы къ зсмл'б прикованъ! 
Ихъ путь печальный кровь обозначаетъ: 
Она изъ гроба льется и течегъ 
По плитамъ мостовой... Уб1йство 
Свершилось зд*сь! И н'Ьту никого, 
Никто не откликается на зовъ мой! 
Иль вымеръ Римъ? Скажите мн'Ё! Услышьте 
Мои мольбы и вопли! Н'Ьтъ отв'Ёта! 
Вс1) запираю'1^ двери, оставляя 
СосЬда защищаться одного 
Противу ужасовъ, достойныхъ ада! 
Гд'Ь-жъ нашихъ слу1^ несметное число? 
Иль разбФжалися они?, . 

Изъ дома выходить Сабинъ Касс1в, окружонцый соадатаии. 

Постой! 
я вижу — сталь твоя еще дымится 
Тобой пролитой благородной кровью — 
Прими же Ш1РУ мщенья за уб1йство! 

Иападиетъ на Касс1я; солдаты становятся между ними. 

САПИНЪ КА0С1Й. 

Но отнимайте у него оружья! 
Пусть мечъ его вонзится мн-Ь нъ гортань: 
Я самъ себЪ кажусь презр'Ьнной тварью, 
Свершивъ такое д*ло. Отойдите — 
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Пусп> на меня надуть его удары! 

Вьются; Сабниъ Каоо! падаетъ. 

А — такъ! Ударь хорошь... Сквозь реб11а 

Прошель твой нечъ глубоко и меня 

Освобождаетъ оть проклятоЛ жизни. 

Я душу осл1;пиль свою, сверши вь 

По приказанью цезаря 'ткое 

Позорное, жестокое уб1Йс1*во... 

Зд'Ьсь я умру, гд*!}, дружбою презр^^ши, . 

Я сд1шался ирислужниконъ тиранства... 

О, время золъ! кто не ин^бль врага, 

Тогь гибнегь жертвою изм1;ны другу... 

Я изм'Ьнилъ любви, воспоминаньямъ 

Младенчества, которое прошло 

Вь стЬнахъ мной окровавленнаго дома. 

Темн*е'П» взорт, мой... Но св1;тл1;й смотрю 

Я предъ собой духовными очами 

И узнаю въ предсмертный мигь того. 

Чей мечъ мн1; отомстнл!^ за преступленье. 

111м)щай... я П1лю теб* прпв*'п» посл1;дн1й, 

Мой лучш1й друп», мой благородный 10л1й!«. 

Умирасгь. 
ЮЛ1Й ВПНДЁКСЪ. 

О Касс1й, друп» мипувшихъ дней! 

1\чкъ ио'Пь зач'Ьмъ мы встретились съ тобою! 

Товарищь д1»тскихъ игръ, ты быль въ сень'Ь моей 

Моихъ родителей воспитмнь добротою; 

Ти ныросъ зд1юь, средь :)тихъ старыхъ стЬнъ, 

Заботливо хранимъ святой- любовью — 

И во'гъ, аа ласки стариковъ взам^нъ, 

1'ы обагрилъ родной порог7> ихъ 1сровью!.. 

Труцъ СаСина Киес1Я уносить. 

Прощай, мой (юнъ, прекрасно-л}1Сиирлй сонь! 
Ты полонъ былъ грезъ юности отрадной, 
II свЬтлый рой ихъ разомъ {жзнесеит» 

1). II. Буришшъ, т. и. 17 
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Д'Ьйствительности бурей безпоща^ноВ? 

П1юклят1е теб*, чужбины даль, 

иав1^явшая мн1; покой на в'Ьжды! 

Въ моей душ'Ь изсякъ роднику надежды 

И жгучее отчаянье, печаль, 

ВсЬ ужасы растерзаннаго духа 

От» ]№ученьомъ пробудились въ ней, 

И голосъ мщеньи, съ юныхъ дней 

Роптавш1й въ этомъ сердц-Ь глухо, 

Вновь отзывается больн'ЬЙ! 

Прочь, ласки л'Ьни равнодушной! 

11 мужества и чести зов'ь 

Я позабылъ душой, послушной 

Невол'Ь сладкихъ ихъ оковъ, 

Любуясь сводомъ неба, полнымъ 

Зв'Ьздъ, улыбавшихся св^^тло, 

Иль взоры устремляя къ волнамъ, 

Гд-Ь чайки б-йлое крыло 

Мелькало всл'Ьдъ за быстрым!, челномъ- 

Я думалъ въ грезахъ: спиь копья 

Дана рук'Ь лишь для забавы 

Охоты мирной... Сонъ лукавый! 

Какъ страшно пробудился я! 

Открылась дией минувшихъ рана — 

И вновь кипитъ душа моя 

Кровавой злобой на тирана, 

Чья длань сдавила нашу грудь 

Такь кр'йпко, что н'Ьтъ силъ вздохнуть!.. 

Вогь л стою на пол* битвы 

Любви погибнувшей моей 

И слышу — сонмъ родныхъ тЬней 

В031Ю(Ч1'П> скорбный МОЛИТВЫ 

Кровавымъ мщенья болсествамъ! 
Но живы ль 1П| неб1; боги сггми? 
Ис овлад'Ьлъ ли небесами 
Иеронъ, какъ Римомъ, здЬсь и тамъ 
Грозя уб1Йствами? Кто знае!^, 
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Быть можетъ цезаря приказъ 
Готовь уже — и близокъ часть, 
Какъ надо мною засверкаетъ 
Трибуна грозный мечг?... 

Войду 
Я въ отчШ домъ. Тамъ, гд* убиты 
Отецъ и мать, челомъ на плиты 
У ногь пенатовъ припаду; 
Потомъ, съ меча не ылтирая 
ДЫМЯЩ1ЙСЯ отмщенья сл1}дъ, 
Пойду искать людей.,. О, н'Ьтъ! 
Кще надежда есаъ святая: 
Поппея! я отъ д'Бтскихъ л1^тъ 
Тебя любилт>; я вновь* съ тобою 
Увижусь и на грудь твою 
Склонюсь несчастной гбловою 
И муки сердца изолью 
Потокомъ слезъ... 



^ КАРТИНА ВТОРАЯ. 

Въ дон'Ь Поппби# 

Ночь. Передняя часть открытой террасы. Луна за тучам». 



Неронъ л Прапеа дежать ыа лож!). Нероиъ говорить мечта* 

тсдьво и модленно. 

НЕРОНЪ. 

Который часъ теперь? 

ПОППЕЯ. 

П'Ьтухъ 
Кричалъ недавно. 

17* 
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НЕРОНЪ, 



Ночидужъ, 
Онъ людямъ 1Ас5ть даетъ о томъ, 
Что воргь крадется тайно въ домъ. 
У молчаливой тьмы иЬгь глазъ^ 
Но чутокъ слухъ... 

Засыпаеть и ^просыпается снова. 

Который часъ? 

ПОППЕЯ. 

Часъ по полуночи. 

НБРОНЪ. 

Вонъ кротъ— 
Ты слышишь? — роеп> и скребен/, 
Онъ слФпъ, НО тайны тьмы ночной 
Онъ ловить ухомъ подъ аомлеН... 

Вторичио аасыпаотъ и просыпается. 

Который часъ? 

ЛОНЛЕЯ. 

У}къ два часа 
Прошло сь полночи, 

НКРОНЪ. 

Небеса 
Спять Оеамятежно, но земли 
К-Ьжпп* покой и сонъ. Внемли, 
Какой г*1мъ ярый см15хъ н гуль! 
Какь будто в*терь вскол1лхнулъ 
Морсюя волны — сонмъ людей 
1ктаег1>, и коп1й и мечей 
Свершит* ц'Ьлый л1;съ, була'1^ 
;^венигь о м'Ьдь п\нговъ и лать! 
Они идугь, чтобы В7» ночи 
Вонзить мн* въ грудь свои мечи!.. 



I 

» 1 



261 



Они ндупь.. спасенья н'Ьтъ!.. 

В'Ь тровогЬ вокакивоо^ь съ дожа. 

Такъ э^го греаъ шпажный бредъ? 

Все спиттэ кругомъ меня; р1ЧЗС1гЬгь 

Еще далекъ, и ночи мгла, 

Какъ смерть, надъ мхромъ налегла!.. 

М1ръ1 говорить, что сотворенъ 

Богами ты, что ихъ законъ 

Царить нежь нась, карая зло 

И добродетели чело 

В'Ьичая въ светлый ореоль; 

1]огам1» потребень скорбный долъ, 

Чтоб'ь власть свою являть и»ч иемь— 

И ногь мы дышемь, мы живемь, 

Хотя никто изь насъ о томъ 

Не хлопота;гь и не просилъ 

Ыи горнглхь, нн подземиых'ь силь!.. 

Ноаира1цяется на лолго. 

Напрасно счастьемъ жизнь аовугь: 
}Кизпь-- ремесло, жизнь— тяжк1й труд'ь 
Съ уплатой скудною; и тоть, 
Кто полонь на земл* заботь 
О томъ, чтобъ водворить скор'Ьй 
^I,обро и иравду межъ людей, 
Кто М1ръ лишаеть зла оковъ— 
То'гъ поощряеть л*нь богоьъ!.. 

Смотритъ на Поппою. 

И какъ я мох'ь мечтой увлечься ложной, 
Что светлое иредчувств1е любви 
Иереживегь ничтожное мгноненьо 
Порывовь обладанья красотою? 
Меня томило сладкое желанье 
И уносило отъ земной юдоли, 
И каждый сердца пылкаго ударь 
Быль колесницей, вь облака стремившей 
Любовью очарованную душу! 
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Безуисцъ оболыцавипПся! Размысли, 

Что значигг. 8д11сь сущесгвованьо наше? 

3(1ТЛ'Ьлясь искра малая пожаромъ, 

Земля д1>ожи1*ь^ и огненный потокъ 

Струить гора въ цветущую долину, 

Гд11 П0Д7* лучомъ ласшиощага солнца 

Оь безпечной трелью жаворонокъ вьется, 

Не чувствуя, что пламенный Везув1й 

Соб1х ужасный пролагаегь путь!.. 

Подумай о страданьяхъ, о заразахъ, 

О б1;дств1яхъ, о смерти наконецъ, — 

О стршнной смерти! Челов*къ нростергь, 

Привязанный руками и ногами 

Къ колесамъ, запряжен и ымъ лошадьми, 

Летящими на западъ и восгокъ, 

На югъ и сЬвер!»; нромелькнетъ мгиоиенье — 

И только пять кусков ь окровавленныхъ 

Останется огь жизни челов1жа1 

Да, свой конецъ доласны мы ждать всечасно 

Какъ будто на всфху высокой бан1ни 

Насъ держи'Х'ъ рокъ, счипси хладнокровно: 

Разъ, два — и вниз7* мы надаемъ при трехъ!.. 

И чтб еще изведать можно въ мхр*. 

Что бъ не было изв'Ьдано и скорбно 

Оплакано, чего бъ въ грядущемь внуки 

Не оросили горькими слезами? 

И вы, о люди, въ этомъ жалкомъ м1р'Ь 

Существованье жалкое влача, 

Гоняетесь за призракомъ отлич1Й, 

:3а нылью яркой крыльевъ мотылька, 

Въ мечтахъ лелеете аркадск!)! блаженства, 

Ог1)емитесь къ добродетели, надеясь 

Стяжать за то награду въ небесахъ; 

Различ1е между добромъ и зломъ 

Находите и с!» в^рою молитвы 

Возносите богамъ, хранящимъ м!ръ! 

иусш1й они его хранягь для васъ— 
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Не для ценя! См11юся я надъ иебоыъ, 

См11юся иадъ судомъ и уиранленьеиъ 

И глупою оиекек^ боговъ! 

Над1^ сказками о ихъ державной власти 

СЧ фиглярской обстановкой же]>твъ и храмовь, 

Оь кЬсами, м'Ьрой, мщеньемъ и наградой! 

Шрмочеп* кодиГ)едьэую п'Ьсию и засыпаеть. 

И О П И ЕЯ) освобоасдаясь мадо-оо-маду 
отъ иего, ириооднимасгея* 

Ужасный ликъ! Во снЪ страшн1»й онъ смотритъ, ^ 

Ч'Ьмъ св'Ьтлынъ днемъ, когда кругомъ себя 

Онъ ваоры ярые пенны мечетъ! 

И я, несчастная, въ сиоихъ рукахъ 

Держу проклятье М1ра! О, Понпея! 

Иль загражденъ теб* отсюда путь? 

Иль навсегда къ свобод'!; заперть выходъ 

Съ тЬхъ поръ, какъ ты иодругой тигра стала? 

Какъ т)1жело онъ дышетъ! 1'рудь его 

Го'шва разорваться о'п» вид1^шй, 

Чтб извиваю'1Ч5я, какъ будто змЬн, 

Иодъ веками его замкнутыхъ глазъ! 

О горе! близъ дрожащихъ этихъ усгь, 

Исиолиенныхъ дыхан1емъ заразы. 

Мертвящей человеческую жизнь, 

1злизъ се1)дда, полнаго безумной злобой, 

Должна я жить, въ готовности всегдгпнпей 

Смирять души своей негодованье 

И чашу крови подносить къ устамъ 

Съ улыбкой, будто влагу винограда! 

И если бы онъ челов1жомъ былъ! 

И если бы еи;е свои мученья 

Несла я въ жертву мужеству! Что любитъ 

Въ мужчин'Ь женщина? Не доброту — 

Н*'гъ, юлько мужество его и силу. 

Жена, любовью связанная съ мужемъ, 

И съ нреступленьемъ связана его. 
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Когда нъ ночи, каиъ будто иривид'Ьиьсч 
]]еа'х> сна оиъ бродкппьт-лм'ЬстЬ съ нимь она. 
Льеть слезы горьши; за иинъ повсюду 
Она идегь, и тамъ, гд* онъ страшится, 
Она бл'Ьднегь — вотъ любовь! 

А зд'Ьсь? 
Зд'Ьсь ненависть! Иозоръ тебЬ, Поиаея! 
Ужели Т111 уп^1ла гакъ глубоко, 
Ты, жившая въ быломъ иною жизнью? 
О ЮлШ, в<о11 назам-ЬнимыИ друх'ъ! 
Не бьется больше счастьемъ это сердце 
и ничего, ни даже слезъ, тебЬ 
^1 не могу нринесть въ восноминанье!.. 

Шум'ь на террасЬ. 

Чу? Что за щумъ? Меня зовугь? 

ГОЛООЪ, за сценой. 

Ионнея! 

понпвя. 
Иль это ночь со мною ГОВОрИ'1'Ъ? 

ГОЛООЪ) ви сцеиоА. , 

Предчувствуешь ли ты, Попнея, чье дыханье 

Вокругь колоннх иортала льегь любовь? 

Забыла ль ты любви восиоминанья. 

Когда тсб* я приношу ихъ вновь? - 

Я вижу б'Ьлый парусъ покрывала: 

СкорЬй его къ моимъ устамъ ирич^иь, 

Скор'Ьй узнай, кого тебЬ примчала 

Въ тьм* л'Ьтней ночи странъ безв1;стныхъ даль! 

Входить Юд1й Виидоксь. 
НОППЕЯ. 

О боги в'Ьчные! Ты ль это, Юл1Й? 
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юл1а оиндккоъ* 

Прими лобааню любви в-ь при1|1гг1», 

Прими объятья 11'Ьрности сия1цен110&, 

Прими опять съ минуты этой все» 

Ч'Ьмъ сердце жило и живеть доиыик! 

Пусть за оградой, взора твоего, 

Меня во дни былые охранявшей, 

Я сщююсь вновь огь 1Ч)рыснхъ бЬдствШ жизни. 

ИОНПКЯ, пра соСЫ. 

Онъ моего но уЛ^^^ж^и позора! 

Нслугь. 
\\Ъ ЮЧКОЙ ЗеМЛ'Ь ты Д0Л1Ч> ТаК'Ь С1СН1Ш1СЯ? 

ЮЛ1Й виндвкоъ. 

Спроси объ зтомъ моря шумный валъ, 

Колхиды скалы, берега Британьи! 

Я бмлъ задержанъ бурей-непогодой 

Зат1шъ, чтобъ, вытерп'Ььъ ея удары, 

Вернуться къ счаст1Ю любви твоей! 

Какъ расци&ла ты пышно и прелестно! 

У^!Ьгь^ никогда не думалъ я, что встречу 

Тебя такой, какъ ты стои1пь теперь 

И'ь кудр)1хъ. разброса ппыхъ по плечам'ь днвнымъ! 

Хочоть ей обилть. 
ПОППЕЯ. 

Остапонпсь! я замулсемъ. 

ЮЛ1П ВПНДЁКОЪ. 

I 

Такъ МП* 
Не солгала молва? О нМъ, ты хочешь 
Меня, несчастнаго, обманомъ испыгать? 
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поппвя* 



Уны, мои слоип такая жъ ираида| 
Какъ то^ что гЬхЪ| кого похоронилъ ты,* 
Назадъ ыогилы бездна не отдастъ. 

ЮЛ1Й ВИНДЕКСЪ. 

Поп пел I Какъ? Такъ стало быть разсв1}г6мъ 

Обманчиво меня дразнила ночь? 

Та1съ стало быть могилы З'Ёвъ повсюду 

Я встр'Ьчу въ Рим*? О, Попнея, н'Ьтъ— 

Не вФрю л! холодный этотъ взглядъ, 

На м1юто ласкъ прив^Ьта, и улыбка 

Иъ отв^этъ моимъ мучен1ямъ смертельнцмъ? 

НОППЕЯ. 

Не в'Ьришь ты, что времени нолегь 

Все увлекаюи^ей струею св'ЬжеД 

Моей люб]<ц неясный нризракъ сиЁялъ, 

Что ты (^10 ловить приходи11]ь поздно? . . 

ЮЛ1Й ВИНДЕКСЪ. 

11 можешь ты такъ 1юрько изд1шаться? 

поппкя. 

Вини природу, что она влоисила 
В'ь грудь женщины безумье роковое! 
Когда ее волнуетъ страсти хмель, 
Когда дыхан1емъ весеннихъ чаръ 
Любовь ея обв'Тишаетъ душу, 
Тогда единый мигь самозабвенья — 
11 падаетъ она невозвратимо! 

ЮЛ1Й ВИНДЕКСЪ. 

О юре, горе! на твоихъ устахъ 
Зм1Ью коварства вижу я! Сирены 
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Людей прельщали сладостною п^ЬснеО; 
Но я внимаю ей н слышу только 
1>сзст1дднио и дьявольсшо звуки! 
Иль въ прахъ повергла ты свою невинность 
И вмфсгЬ съ ней любовь и доброд1;тель? 
Гд* робость та, съ которой ты когда-то 
Мн11 дозволяла съ устъ твоихъ прекрасныхъ 
Лобзашй лервыхъ похищать добычу? 

Увпд'Ьвъ Нороца. 

6 боги! Я своимъ глазамъ не иЬрю: 

Т(утъ^ кто лежитъ тамъ на подушкихъ— цезарь? 

Дыханье замерло во мн'Ь! Попиея, 

Я въ логовищ!; тигра?! • 

ПОППЕЯ. 

О, бФги! 
Онъ просыпается.., Б'Ьги скорее, Юл1П! 
Сокройся !№ тьм1; ночей! Кщо мгновенье — 
И натой смерти неизб'Ьженъ часъ! 
]]Ъги, мой милый, дорогой мой лру1''ь!.. 

НЕ Р онъ, быстро поднимаясь. 

Что посылаетъ мн1^ Морфей въ ночи? 

Чтб поднялось изъ пестрой чашки мака? 

ироснулся я... Въ счастливомъ сиовид'Ьньи 

Мн'1; чудилось, что я— Эндим10нъ. 

Кому дары фантаз1и пр1ятны, 

Тогь и при свЬг1\ солнечномъ ум'Ьетъ 

Д'Ьйствительность въ сонъ чудный превращать... 

ЮЛ1Й виндкксъ, въ сторожу 

Я скованъ ужасомъ! Кго глаза открыты, 
Меня он'ь видитъ— и мезк7> гЬмъ ему 
И предстанляюся впд1;иьеыъ соннымъ! 
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нкронъ; 

Вить мертвымъ— худо; по подобье смерти 

Из1г1;дать — въ этомъ есть своя отрсяда! 

Кто не желааъ бы н^^когда себя 

Иочувсгновать лежащимъ въ тьм'Ь могилы? 

Кто не лселалъ бы разгадать, чтб значить 

Ничто, отсутств1е суи^естпованья? 

Кш не желалъ бы в ь смертный ми11> постигнуть, 

Какъ чувства, умирая, убЬгаютъ, 

Узнать, какъ тамъ, за гранью быт1Я, 

1}езъ чувствъ мы чувствуемъ и поннмнемъ? 

Кто не желалъ бы видЬть нереходъ 

Неведомый изъ одного в'ь другое? 

>[ наслшкдаюсь '1^}Н11о блаженства 

Тако1Ч) в1.д1и1Ы1: п снлю, межъ тЛмъ, 

1{акъ бодрствую1Ц|1'1, мЬряю нрост1)анство, 

11 нижу я дна образа живые, 

1Соторые однако лин1Ь во снЬ 

Одинъ съ другимъ сошлися. 



поппкя. 

Уходи, . 
Пока ого ночная мгла морочить! 

10Л1Й виидккгъ. 
я остаюсь. Умри, тира1гь!.,. 

нонпкя. 

о, ЮЛ1Й, 

Ты самъ иогибнен1ь и меня погубишь! 
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НБРОНЪ. 

/ ' • • • 

Какъ ЯСНО оти гЬни говорить! 

Т^д хочешь мстить мнЬ, м<1льчикъ бледнолицый? 

Но я в'Ьдь духъ такой же, как7э и ты; 
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Я самъ живу въ волшебномъ вишемъ царств1& 

И на зем}11Ь одно мое лишь 'гЬло. 

Я вамъ служу, хоть, къ сожсЧЛ'Ьнью, я 

Во всемогущосггв1> еще не равенъ съ вами! 

ЮЛ1Й виндккоъ. 

Оиъ бредить! сердце покорю я страху 
II уб-Ьгу... 

Уходить. 

НКРОНЪ, иоииращадоь на дожа. 

ОстаиьсЯ| а^^нь, останься!.., 
О аолошо облако, куда 
Ты уплываешь?... возвратись ко М111}!... 
Оно все дальию, дальше улетаегь... 

Иодиир&сгь рукоА годоиу. 

иоиакя. 

'1\1къ сотни днеИ считаегь оиъ ссзбя 
Во си1; неспяимхмъ, и уб1Йцы руку, 
Простертую н.чдъ череаомъ его, 
Встр^шаехч» оиъ улыбкою, мечтая 
Въ убШц'Ь вид1]ть чувствъ своихъ обманъ! 

НКРОНЪ. 

]кч1уменъ, въ страишыхъ судортхъ метшюь, 

Проклятье неба несъ. И вогь одиазкды 

Глубокий сонъ его глаза обвкялъ 

11 грезилось ему, что вновь раасудокъ 

К'ь нему вернулся, что съ его очей 

('Нялся иокронъ иеч1и1ьиый заблулсденья; 

Ч'1Ч) вновь оиъ можогь ясно понимать, 

Обдумывать, что было, сзсть и будеет». 

1Сакъ ликовачъ оиъ воскрешениымъ сердцемъ, 

1Са1ГЬ взоръ его С1ялъ, стремясь на небо, 

Какъ жа1)ко оиъ благодарилъ боговъ: 
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сБезсмерткые! святое 1|илосбрдьб 

Вы яаконецъ мн^1 снова возвратили! 

Оь моей души упали тьмы покровы, 

Я возрождаюсь вновь вторымъ рожденьеиъ, 

Мой разумъ вправился въ свои границы! 

О солнце, воздухъ, жизнь, земля и небо -- 

Весь М1ръ мн^ снова вами подаренъ!» 

II онъ во сн'Ь отъ счастья плакалъ. Вдругъ 

Порыиомъ в'Ьтра отворилась дверь 

Печальной квльн~и безумецъ бЬдный 

Отъ криткаго блаженства пробудился. 

Подъ св'Ьтомъ солнца мечется онъ дико 

Н укрощаюи» сторожа его; 

Все глупо вновь звучигь въ его ушахъ: 

Везумье воротилося, и бредить 

Несчастный сумасбродъ, во сн'Ь лишь только 

Отъ тяжка1Ч) недуга исц'Ьленный! 

Входить Тигдддтгь Мавръ. 

тнгиллннъ. 

Ваше величество! 
Колесница стои'п» 
Передъ дверями: 
Било четыре часа. 

НБРОНЪ, 

Сопровождай меня!— Поппея! слушай 
Слова Нерона: ьъ Золотой дворецъ 
Я ухожу искать себЬ покоя. 
Не позволяй себ*, чтобъ въ снахъ моихъ 
Являлась ты такой, какъ нынче ночью! 
Сны не всегда обманчивы. Должна ты 
Выть вЬрною въ моихъ мечтаньяхъ даже, 
Какъ и вь своихъ. Црощай, покойной ночи. 

Уходить. 
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поппвя. 

о боги вечные! какое шутовство! 

Куда вбдетъ двойная эта жизнь? - 

Оь безуньемъ разуиъ, съ разумомъ безумство 

^шаются въ его мозгу всечасно. 

Считаетъ сны д'&йствительностью онъ, 

Д'Ьйствитедьность же снами называегь. 

Онъ могъ казаться бы см1}Ц1нымъ фигляромъ. 

Когда бы чуть не полъ вселенной грани, 

Когда бъ не ц'Ьлый Римъ ему служилъ 

Подмостками дли шутовскихъ кривлянШ, 

Когда бы скоморошествомъ своимъ 

Не принле1шлъ онъ взоры миллюновъ...^ 

О, Юл1и, твой отецъ въ могилу леп> 

За то, что благодарность нр10бр1]лъ онъ 

Сабина Касс1Я. Но «благодарность» 

Смягчаегь полицейск1Я сердца, 

И Ш1СсШ совершилъ его убхйство. 

И ты восл1>дъ отцу по11тн желаешь? 

Н1;тъ, Юл1й, пусть я сд'Ьлалась рабыней, 

Наложницей Нерона, но юшнусь я 

Хранить твою, мн* дорогую, жизнь!... 

Но врезш дорого: б*гу1^ мгновенья... 

Когда жъ примусь за д1»ло и свое? 

Ужъ близко утро; завтрашнюю ночь 

Римъ импораиюромъ на праздникъ созванъ; 

Охотно бъ я покинула его. 

Но для тебя я буду тамъ, мой милый. 

Я заманю тебя въ нашъ хороводъ 

Подъ сЬнь зеленыхъ миргь и олеанд1ЮВЪ... 

Начнемъ же; надобно послать гоицовъ 

Ему восл*дъ: пускай они ею 

Оберегаюгт, до тош мгновенья. 

Когда я снова повстр'Ьчаюсь съ нимъ 

Н нредъ разлукой выскажу ему 

Моей души, тоской убитой, пени 

II на судьбу свою, и на страданья! 
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КАРТИНА ТРЕТЬЯ. 

Въ л*оу. 



••■^■^••^^^ЖЧ" 



Входить стары А Сцевинъ. 



СЦЕВИНЪ. 



'' Заговоръ лротивъ цезаря! и я въ яемъ уча- 
ствую!..; Ну, слава небесамъ, наконецъ д оотавилъ 
городъ и чувствую, что могу безояасн'Ье оц'Ьннвать 
свои достоинства. Ми* кажется, что весь св*Т1» сталъ 
смотреть на меня какъ на чудо съ тбхъ поръ, какъ 
я далъ клятву, хотя ее и слышали только двенад- 
цать челов'Ькъ. Въ воздух* что ли в'Ьетъ этимъ дерз- 
кпмъ д^ломъ, пли просто мой страхъ строить передо 
мною повсюду трхумфальные столбы и рядомъ съ ними 
вис'Штцы? И какимъ образомъ я разомъ дошелъ до 
того, что вдругъ сделался чЪмъ-то необычаГшым7>, 
ч'1;мъ-то въ род11 кассира, не обворовывающаго кдссы, 
въ род* нуля, который при умножении на самого себя 
даегь четное число?... Между тЬмъ я погибаю ен1,е 
только при однпхъ приготовлен1яхъ къ великому д1>лу, 
кото1)ое взялся исполнить. Но понимаю, какъ могло 
распространиться всюду, что я честный чел овЪкъ! 
Теперь мн* в.сЬ, кого я ни встречу на улицЬ, кла- 
няются гак7> подозрительно, подмигиваюгь и д^лають 
разные таинственные знаки, чтобы заставить понять 
себя. Мои сотоварии;и — это люди, имена которыхъ 
помечены; вс* они улсе пообжигали себЬ не разъ 
пал1>щл. Ни 0ДИН71 пзъ нихъ не можегъ стать въ сто- 
рон*, въ какомъ либо углу, безъ того, чтобы не об- 
ратить па себя вниман1я, не быть заподозрЛннымъ въ 
таи1юмъ д^л*. В*чные боги! я чувствовалъ почтен1е 
к'ь этим'ь людямъ въ темног!^, я съ восторгомъ по- 
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знакомился бы съ заговоромъ Пизона, если бы по* 
тухъ св'Ьтъ; но встр'Ьчать на улнц!} ихъ улыбки и 
прив1^'гстБ1я, расточаемый мн*!), юакъ великому харак- 
теру,— да, для того нужно им'Ёть характеръ немно1Ч) 
больщ1Й, Ч'Ьмъ у меня. — Кто идетъ? Мой рабъ Мелихъ. 
Онъ 1^рманецъ; я нервы П сдЬлалъ е1Ч) ришшницомъ. 
Тавную переписку я принимаю оть него только под> 
покровомъ неба. Если бы я не вм'Ьш^гло! иъ за1Х)воръ, 
то онъ вел'Ьлъ бы убить меня точно такъ же, какь— 
я долженъ ожидать этого — велить убить Неронъ. 

Ыелнхъ, рабъ Сцевииа, входитъ. 
МЕЛ ИХЪ. 

« 

Поклонъ отъ господина Пизона. Вогь письмо къ 
вамъ. 

СЦКВИНЪ, расаочатываегь аисьжо. 

Вчера былъ брошенъ жреб1в, 
Кому должна достаться слава 
Уб1Йства императора; судьба 
Теб* ударъ предоставляв!^ первый. 

Чудесная штука! мн'Ь выпалъ жребШ! я* долженъ 
убить Нерона? Боги посылаю'п» мн* поручеше какъ 
разъ въ преисподнюю! Проклятая глупость — р'Ьше- 
и1еА1Ъ вансныхъ вещей играть словно въ четь и не- 
чегъ! Разв Ь я затЬмъ родился на св'Ьгъ и доброд*- 
тоЛьно жилъ, чтобы другихъ сживать со свЬтл? Прав0| 
пусть уже лучпш я былъ бы забулдыгой, пьяницей, 
оСманщикомъ, воромъ! А то, вогь я честный- челов1;къ 
и поэтому самому получаю прнглашенхе къ зашвору! 
О, если бы я остался въ н'1;драхъ моей матори и об- 
манулъ бы надежду моего отца! Мелихъ! что ты, лю* 
безный, вертишься около меня, Ш1К7> гончая собака? 
Стой н1>сколько подальше. Вся римскля псто1)1я вл1;- 
засггъ на меня по милости твоей лжи! В1;дь это 
письмо— подмененный выкидышъ? 

в. п. ВУРЕНИНЪ. т. и. 18 
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мвдихъ. 

Побожиться, н'Ьтъ! Могу ли я написать ложное 
письмо? Хотя въ моемъ отечестве, Гермаши, мно1Ч) 
сд'Ьлано для просв'Ь1цен1Я народа, но все же я но 
мох'ъ бы выразить свои мысли такъ ясно. Кажется/ 
письмо написано очень ясно? 

сцввинъ. 

Нельзя было дать такого поручен1я бойцу бол'Ье 
жалкому! Я р1^шительно не им'Ью ни мал'Ьйшей сна* 
ровки, чтобы хорошо расчитать ударъ и нанести его 
кому бы то ни было. Первый ударъ! Ну, а если я 
помедлю? Можетъ быть кто-нибудь и предупредить 
меня? Цротивъ второго удара я ничего не скажу, 
если только не случится у меня въ рухсЬ ревмати- 
ческ1Й припадокъ. Прескверно им-Ьть репутащю сво- 
бодомыслящаго человека, когда ее приходится до- 
казывать фактами! Ступай прочь, медведь, и не ходи 
за мной сл'Ьдомъ, 

Уходить. 

мклихъ. 

Медв'Ьдь! Это, вишь, намекъ на мое отечество. Зд1^сь 
все какъ-то неестественно^ все делается шиворогь на 
выпороть! Хотя бы, примерно, мое честное немецкое 
имя: я называюсь Михель; н вотъ, въ род* того, какъ 
ноги за1С!1адывають одна на другую, они такую лее 
штуку дЬлаютъ съ буквами и зовутъ меня Мелихъ! 
Прекурьезный этоть римсшй пародъ! Вчера мн* одинъ 
кричигь: «ЭйМ1с1те1е8дег1пашсе!* Замечаете въ чемч, 
тутъ суть? Я не глупъ, я понимаю, что онъ хот1>лъ 
выразить! Именно — что если я донесу на богатаго 
Сцовниа, то заслужу право носить портретъ цезаря въ 
петли ц1»? — Я поразмыслю на досуI^^ объ этомъ Д'Ьл1;. 

Уходить. 

Выходить Тацить, пустыинпкъ» пзъ хижииы; въ рукихъ у него 

таблица и стиль. 
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ТАЦИТЪ. 



Мой в1^рный стшь! царишь ты горделиво, 

Какъ въ храм'Ь жрецъ, средь ужасовъ вреиенъ! 

Ты судишь ихъ спокойно и пытливо; 

И пусть гроза шумип^ со всЬхъ сторонъ, 

Пускай б1здой и мраконъ в'Ью1гь тучи — 

Перунами и громомъ но смущеиъ — 

Летишь ты къ солнЕ^у, какъ орелъ могуч1Й! 

Какъ дивно п1;снь исторш знучитъ! 

Омыты въ ней потоки крови черной 

Струею слова правды животворной; 

Все изм'Ьняетъ свой троволгный видъ, 

Въ ея кристал11 отразившись ясномъ, 

И судъ ея, страшней Эрннхй, мстигь 

Тиранства ирестунлон1ямъ ужаснымъ!.. 

Но все жъ порой меня гнететъ печшш, 

И безнадежнос1ъш дунт моя томима, 

Когда подумаю, что въ вЬчную скрижаль 

Я заношу событья жизни Рима! 

]]росае1^ стиль устал 1Ш рука, 

И крови токъ, застглвнюй и холодной, 

Вновь подступает!, къ сердцу старика 

Порывомъ скорби безысходной! 

О, время золъ, въ которое судьбой 

Намъ суждено влачить существованье! 

Ты не насмешка ль неба надъ землей? 

Все, въ чемъ есть ои'блескъ истины святой ~ 

Все предано тобой на поруганье! 

Н'Ьтъ доблестей былыхъ, н^тъ в^ры древнихъ л'Ьтъ, 

Утрачены и мужество, и славй! 

Н'Ьтъ правды на землЬ, и въ неб* бога Н'Ьтъ — 

Овъ для жрецов7> продажная забава! 

Лишь стыдъ одинъ маякомъ тусклымъ намъ 

Влестнтъ но тьм1;: гроза шумигъ и сгонетъ, 

11 чести челнъ по пле1цущпмъ волн|1мъ 

Бросаеть б-Ьшено и на утесы гониг1>!.. 

18 
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Порокъ^ отм1Ьченнмй с1яющимъ клеймомъ 
Позорныхъ Д'^эЛ'ь, кровавыхъ престулленЮ, 
3^1 доброд'Ьтелыо, крадущеПся тайкомъ, 
Сл-Ьдигь подобно неотступной т*ни; 
Коварством!. усп'Ьваегь обмануть 
Ея доверчивость, и— улучив^! мгновенье — 
Ионзаетъ ей оружье смерти въ грудь; 
Съ свир'Ьпымъ см'Ёхомъ озлобленья!.. 

Входить Юд1й Вивдексъ. 
ЮЛ1Й ВИНДЕКОЪ. 

Я тьмы ищу, въ которой бы свой стыдъ 
я мо1^ сойрыть! Мн* чудится, что СЛ'ЁДОМЪ 
За мною г1)нь моя б1»жигь и льстиво 
Ц15луетъ грязь у ногь моихъ, ликуя 
о томъ, что я позорной л1ти преданъ: 
Ничтонсества пустое отраженье — 
Она какъ будто оправдать жедаетъ 
Ничтожество. 

ТАЦИТЪ. 

Ты правильно сказалъ, 
Что отъ ничтожества родится можетъ 
Одно ничтожество. Поведай мн*, 
О юноша, что тяготи'пь тебя? 

ЮЛ1Й ВИНДЁКО Ъ. 

я кляча жалкая, которой рысью 
Шя'ъ силъ идти. Ми* жизнь спустила поводъ 
II я бреду, не зная самъ куда, 
Иоиурпвъ голову въ тупомъ забвенья. 
Я все утратилъ здЬсь: отца и мать, 
Любовь и дружбу! Коли въ этомъ жизнью 
Обмануть я, то, можетъ быть, есть ложь 
II самое мое существованье? 



. I 



877 



тлцитъ. 
Ты иолонъ силы молодой - будь мужемъ! 

ЮЛ1А ииндккоъ. 

Тм говоришь: будь мужехъ! отчего 
Не скажешь ты сперва— будь чслоМжоыъ? 
Вы вс'Ь, мечтатели на склои*!} л'Ьтъ, 
Твердите о р']^шимости, о прав1| 
Великомъ мужества, Вашъ старый в1|;къ 
Къ концу идетъ, и вы отъ юной жизни 
Желаете, чтобъ въ смерти для себя 
Она найти сумЬла добродЬтсль! 
И что такое мужество? Клянусь, 
Я трусости не знаю! Но за что же 
Страдать я долженъ? Не за то ль, что М1ръ 
}Кестоко такъ ус1'роенъ, что оп. б'1;дс1чий 
Мы вынуждены в'Ьчно защищаться? 
Что въ немъ все создано на жертву смерти? 
Что соловья и жаворонка трели, 
Поюпця любовь, звучать за тЪыъ лишь, 
Чтобъ намъ кончину дня напоминать?! 

ТАЦИТЪ. 

Пусть такъ; но въ жизни ты вознагражденъ, 
Когда ты сл'Ьдуешь зав1^ту правды, 
Которая въ теб* самомъ живеп,. 

ЮЛ1Й ВИНДЕКСЪ. 

Которая живетъ во мн!)! чтб иоашзы 
Себя морочить столь безумной в1фой? 
Пусть въ этомъ М1р* я утратилъ все, 
Чтб дорого души воспоминаньямъ. 
Но всетаки она храниэтэ остатокъ: 
Надежды лучъ, на будущее взгаядъ — 
Предчувств1е судьбы для м1ра лучшей! — 
Пль день одинъ въ другой не переходил»? 
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Коль ток%, зач'Ё&1Ъ исторхя тогда? 
Должны ль мы настоящее принять 
Такимъ, какъ ость оно, и думать, 
Иезд'Лйствуя: пускаО потокъ вреиенъ 
Кго куда угодно направляе'№? 

ТАЦИТ!!. 

■ • ■• ' . 

Но м1ровоГ1 истор1н основа 
Не въ 1ч?т'Ь таится, не въ таланг1ц 
Не въ люмъ, ч'гб награждается уси'Ьхонъ. 
Исгор1я есть небольшая нов^^сть, 
Короткая, какъ праведника сонъ, 
Пространствомъ ограниченная гЬснымъ 
Одной лишь только жизни челов'&ка. 
Существованья личныя, какъ звенья 
Едшюй ц'Ьпи, въ пустот* вреиен7> 
Между собой сплетаются и М1ра 
11стор1Ю рождаюгь постоянно; 
Но путь ея опред'Ьляетъ воля, 
Вдохнувшая въ насъ жизни бит1е1 

ЮЛ1Й виндкксъ. 

11роклят1е безумной этой в'!^р11! 

Улсели только г1шью божества 

Существовали царства и народы, 

Которыхъ жизнь цв'Ьла роскошнымъ садоыъ? 

1]листала, южъ плеяды въ неб1; синемъ? 

Возможно ль, чтобъ НСТ0Р1Я вселенной 

Въ границахъ одного меня слилася? 

И разв* въ этой жизни человФкъ 

Не достигаеэт> ничего иного, 

Юшъ только личнаго существованья? 

Ш.тъ, для меня грядущее не часть 

Цридаточная скорлупы живого, 

Великаго зародыша творенья, 

Не оболочка шлаковъ у руды. 
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Не матерьядъ, которому даетъ 

ие1гЬдомий толче&ны& молопэ формы: 

Мы создаемъ въ немъ н^Ьчич)! Мракт» безмолвный 

Г]шдущаго наполниться не можетъ 

Одннмъ восноминаньемъ о минувшемъ; 

Не будет!» снова молодым!» старикъ, 

Но юноша себя изв1}дать долженъ 

На поприщ1) д'&янШ вь первый разъ1 

ТАЦИТЪ. 

Ь'то придаешь подобное значенье 

Гкымъ вроменамъ, въ который жпвемь мы, 

Чтб можеть вь иихь найти онъ для печали? 

ЮЛ1Й ВИНДБКСЪ. 

Старикъ! Кто на безд'Ьйств1е свое 
Надеется — похожъ то'*^ на медведя, 
Сосущаго въ берло1^5 темной лапу: 
Мурлычитъ подъ носъ онъ себ* систему. 
Которая бы привела его 
Въ ближайш1Й улей. Ты творишь себЬ 
Изъ глины М1ръ; съ тобою онъ живегь 
П падаегъ во прахъ съ тобою вчЬстЫ.. 
Я говорю, что этотЬ св^тъ пустынны {'г, 
Кго всегдашшй шумъ и бушеванье, 
Клч) стремленье ввсрхъ и внизъ, паденье 
ИвгЬютъ ц1)ль свою и свой законъ! 
1>орьба — и та становится полезной: 
Оказываеа'ъ смерть услугу жизни! 
Таковъ уд'Ьлъ временъ, чтобы изь зла, 
Изъ н1>д1Уь несчастхя добро произрастало! 
Добро собя чрезъ зло провозв'Ьщае'п., 
Чрезъ зло, порой сильнейшего того. 
Которое мы истребить желали. 
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ТАЦИТЪ. 

Несчс^стпый юноша! Что испыталъ ты иъ жизни, 

Когда смятенью чувствъ своихъ и м!дсле(! 

Бъ МСЧГ& такой находишь угЁшецье? 

Что осл'Ьпило взоръ тйоП? Что таой сдухъ 

Такъ оглушило? Кажутся теб* 

Охч^клянными листы дсревъ, и въ камнЬ 

Ты видишь хл1]бъ! Иль то одна кичливость, 

Что ты такъ дерзко хочешь изловить 

Рукою облаковъ туманныхъ пятна? 

О юность, скора? на все, сравнять 

Всегда себя гото^вая съ богами! 

Къ чему мечты безумныя? Л1оби 

Ты добродетель въ жизни; непорочонъ 

1зудь въ нравахъ и р11чахъ; будь отражоиьемъ 

Своей души цв'Ьтущей идеала; 

Сов'Ьтамъ старости внимай и будь 

11]я подпорой сильною и бодрой; 

Ограстей порывы сдерживай всечасно 

И, раздувая юности огонь, 

Безъ устали работай: только д^шо 

}Кивегь одно, все остальное— при зракъ! 

ЮЛ1Й ВИНДЕКСЪ. 

Вамъ ненавистно юности стремленье 
ЗКизпь украшать нарядомъ разноцвфтнымъ! 
Вам7> хочется, чтобы она, какъ вы, 
Состарилась и отличалась только ^ 
Р'11И1пмостью да мулсествомъ; вамъ нугшо 
Уродаивое существо, до сроки 
Созревшее; въ холодномъ вашемъ сердц1Ь 
Отв1>та н'Ьтъ на пылше порывы! 
Отъ юности вы требуете строго 
Характера въ то время, какъ она, 
Съ своей распущеиност1ю ясной, 
У лсизни жадно нроси'Пэ наслажденья. 
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ТАЦИТЪ. 

Но говори! Я знаю эти р'Ьчи: 

Вы, юноши, ютите устранить 

Себя отъ парт1Й и однимъ движеиьемъ 

Своей руки туда иди сюда 

Поворотить С1|)емлен1е врененъ? 

Вы ВОЗСТсШТе ПрОТИВЪ ТИр11И1Й| 

Но вамъ ел расиущенноспъ по нраву* 

ЮЛ1Й виндвксъ. 

Прости меня — II клеветалъ безумно! 

Да, благородный мужъ, ьъ л'бсноГ! глуши 

Я должен7» былъ съ тобою повстречаться, 

Чтобъ ус1Ъ1Диться самого себя! 

Прими же испов^^дь души моей: 

Несчастья тьма мой омрачила духъ 

Такъ глубоко, что въ заблужденьи горькомъ 

Я началъ вид'Ьть м1ръ наоборогь!.,. 

Но прочь теперь все, ч*мъ морочаэт» насъ 

Фантаз1я и лживое искусство! 

]1овязка мрака съ глазъ моихъ ниспала, 

Я вижу, что умомъ и силой духа 

Съ зломъ въ наши дни бороться невозможно; 

Инымъ путемь мы д'Ьйствовать должны: 

Сплотиться нужно намъ; чего одинъ 

Не сд'Ьлаеа'ъ, то одол^югь двое! 

О скорбь души! на время замолчи, 

О сердце! все забудь ты, кром!^ чести— 

И пусть заблещу'гъ копья право11 мести, 

Пусть казнь тиранству понесуп» мечи! 

Падае1> на грудь пустыннику. 

ТАЦИТЪ. 

Мой сынъ, сгораешь 1Ъ1 въ огн'Ь сомн1и11в1 



982 



ЮЛ1Й виндвкоъ. 

НЬтъ! Я стою на береру морскомъ, 
Смотря на бездну, плещущую бурно, 
II броситься въ нее хочу безъ страха! 
Прощай! я долженъ нъ памяти сиоеП 
Хранить одно: пусть лучше я умру, 
Ч'Ьмъ откажусь душой отъ дЬла мщенья! 
Скажи снос мп-Ь имя па прои^анье? 

ТАЦИТТь 

1>ыть можетч>, ты ужо сл^халъ его; 
Прощай, о юноша. Корпел 1П Тацигь 
Съ тобою говорилъ. 

Уходить. 
ЮЛ1Й ВИПДБКОЪ. 

Такъ это онъ — 
С'Ьдой пророкъ, что время для себя 
Въ прошедшемъ отражаться заставляетъУ , 
Так'ь э то атт» мужъ пстины, который 
Насъ научилъ, что рпмска^г свобода 
Рукой преступной цеа<чрей убита? 
Который на чел* в'Ьнчанномъ пхъ 
К'ЮЙмо позора гакъ глубоко выжег ь? 
Клкъ я люблю ЙСТ0Р1Ю его, ^ 

Гд* приговоры мудрые безстрашио 
Онъ изрекаегъ, передъ цЬлымъ св'Ьтомъ 
Пс'Ь пропеки тиранства обнажая! 
Его письменъ' правдивые глаголы 
Въ моей душ* отозвалися вновь! 
Могу ль еще я думать, что далеко 
Та ц*ль, къ которой долженъ я стремиться? 
Могу ль еще страшиться честной смерти 
[За д'Ьло правое св)1гой свободы? 
Онъ говорить мн* твердо: «Ты послужишь 
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Благому д^лу жизни, если жизнь 

Ироданхь возможно дорогой ц'Ьною; 

Оставь безплодный бредъ пустыхъ мечта1|1й 

II мысль свою сосредото^ш на д'ЬлЬ, 

Л,ос1Ч)йномъ мужества души великой!..» 

Црочь огь меня все, ч'Ьа|ъ ел у ща л си я: 

Прочь цезаря безумье и1утовскоо! 

Прочь и Шпиея, сердцу моему, 

Уйм, еще донын'Ё дорогая!... 

Ко17^а и какъ Нерона я убью? 

Одна лишь ночь ен1е нройдеа^ь— и это 

Обдумано мной будогь непреложно! 

УХОДИГ!.. 

Сценинь II Мслихъ иыходягь снова. 

* 

сцквинъ. 
Каже'тя, тамъ кто-то стоить? Ой, кто это? 

МЕЛИХЪ. 

Это я, господинъ! 

сцквинъ. 

Ого ты, Мелихъ! Раасмнтрииаетъ внызКалъ. Ты ХОрОШО 

сд1шалъ, мой милый, что принесъ мн'Ь ату штуку. 
Оь эгимъ кинжаломъ я иду навстр'&чу безопасности 
ужо съ меньшей опасностью, такъ какъ онъ похи- 
щенъ съ алтаря богини безошгсностЦ. Онь послужить 
мн'Ь плаиательнымъ пузыремъ * въ поток!) приключе- 
иШ, въ который я долженъ броситься. Дий-лч его 
сюда. Мелихъ, куда же ты д'Ьвалъ кинжалъ безопас- 
ности? 

мвдихъ. 

Онъ у васъ въ рук11хъ, господинъ. 
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V оцквцнъ. 

Да; я хог11лъ только» чтобы ти вэялъ его. Какое 
это предательское слово кинж^аъ! Пожалуйс11^, Ме- 
лихъ, отучн себя огь такого яснаго обозначон1я в(ь 
щеП. Вообрази {\еб% что эта шутка им'Ьетъ ви11Сто 
одного остр1я два, и называй ее для меня лучше 
вилкою. 

мвлихъ. 
Кого же вы хотите съ^ють этою вилкоП? 

СЦЕВИНЪ. 

Что, что такое? Ты подслушивави1ь, негодяй? Ты 
м'Ьшаешься въ. д1^1а, которыя тебя вовсе не касаются! 
Уж7» не предиолсчгаешь ли ты, что у меня есть ра- 
бота для упоз^реблен1я этого инструмента? Инструмента, 
сказалъ 1я, понимаеиЕь ли ты? Окажи: ты ум'Ьешь 1ци- 
патькорп1Ю? Достань же, что можешь, но части ста- . 
рыХгЪ рубйще1съ, илатковъ и тому подобнаго. Что ты 
таращишь глаза? Не думаешь ли ты, чго я загЬваю 
уб1йстйо, а? 

• * 

МЁЛИХЪ. 

Вы д'Ьлаоа^ ташя приго'говлен1Я, какъ будто всему 
достойному хвалы челов11честву должна бмть пущена 
кровь. Въ сторону. Кого лее это убивать будуть? 

СЦЕВИНЪ. 

Что 9*0 такое тамъ поднимается и опускаспч^я? 
Окликни-к^ц окликни. 

мвлихъ. 
Я ничего не вижу. 
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оцввинъ. 



я успокоиваюсь. Это была моя тЬнь!... Да, игакъ 
кора1Я. Хорошо; ее мы имЬемъ. Ну, а^перь А'убка. Ко- 
роче сказать, ты долженъ от1аскать все, что нужно для 
перевязки ранъ, чтобы быстро остановить кровотеченхе 
и для другихъ неиредниднмыхъ случаев'ь. Куда же ты 
д'Ьвалъ злополучную вещь, которш! не только похожа 
на кинжалъ, но даже именно кинжалъ-1Ч) и есть? Ну, 
слушай же. Займись, пожалуйста, съ иавтрашняго дня 
и наточи его такъ, чтооы остр1е его паконецъ совсЬмъ 
было невидимо. Челов1исъ, который увидитъ его, дол- 
женъ уже получит!» на лиц1^ дыру глубиною въ два 
дюйма. Надо сдЬлать такимъ обрааомъ, чтобы ка- 
ждый, кто съ умысломъ будетъ ранонъ, долженъ, гакъ 
сказать, с^шъ наткнуться на него, иро себя. Уд^гстся ли 
только найти кого-нибудь, кто бы позволилъ МН'Ь 
сбыть ему честь нерваго удара съ придачай хорошихъ 
дене!^? ио1гду поищу въ этихъ дебряхъ. 

Уходить. 
МЁЛИХЪ. 

Однако тутъ что-то особенное скрывается. Тутъ 
пуп^ены въ Д'Ьло запрещеин1ае пути и вещи, который, 
если откроются, должны обратить чье-нибудь внима- 
Н1е. Кинжалъ, кровопролипе, корп1я, губгш — все это 
штуки, охъ, какъ подоиритольныя! Достопочтенный нЬ* 
мецъ Михель! что можеп1ь ты предпринять въ этомъ 
случае? Разумеется, ничего другого, кнкь завтра же 
отнравиться къ высшему начальству и сд1ц1ать досто- 
должное донесен1о. 

Уходить. . 
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КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ. 

Акадбм1я. 

Галерея съ колоннами, полна>1 молодыми людьми, кото- 
рые часНю прогулинаются* чцст1ю сосуцшяются иъ отд'кль- 
ныя группы, чтобы слушать учичч^лей. 



Два сдужитедя, стоящш у дверей, роаговариваюгь ъъ передвеб 

групп*. 

ПЕРВЫЙ. 

Философ1я ножетъ на этотъ разъ пользоваться ве« 
ли1сол'Ьпнымъ времененъ года. Всегда «южное небо» 
въ календар'Ь... Скажи, пожалуйста, что это у тебя 
такое въ рукатсъ? 

ВТОРОЙ, 

Это парусина, которую мнЪ вел'Ьлъ захватить Эмпе* 
докдъ. Если, паче чаянщ, пойдетъ дождь, то я дол- 
женъ прикрепить ее между двумя колоннами, чтобы 
нозражен1я дождя и вЬтра не вредили его утвержде- 
И1лмъ насчетъ высшаго блага, такъ какъ, по его ело* 
вамъ, идеи могутъ переносить все, только не сырость. 
Прежде ч'Ьмъ успеешь махнуть рукой, глядишь, он* 
уже получашиэ насморкъ п простужаются! Кстати, 
однакожъ, такъ какъ у меня еще есть время — какъ 
ты находишь нашъ новый философсшй образъ жизни? 

). . • . 

ПЕРВЫЙ. 

Да Ю1кь тоб* сказать? ты, конечно, помнить, что 
я прежде упражнялся В1> прпготов11ен1и башмаковъ? 
Ну воэт», когда стоическая (|)нл6соф1я обратилась въ 
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6*61*0X60 предъ эьикурейскою, то она такъ стоптала 
свои пятки, что принуждена была приб'бгнуть къ че- 
дов1^ку, который сум'блъ бы ихъ приставить ев снова. 
При этомъ я чищу стоицизму башмаки, выколачиваю 
его платья и исполняю для него всякая маленьшя ко* 
мисс1И| требуюи^1я добросов'Ьстнаго исполиен1я, 

ВТОРОЙ. 

Ну, ты гораздо счастлив1>е меня, потому что пр1Г^ 
отавленъ къ стоицизму. Н'ётъ, вотъ выслужи-ка что- 
нибудь у цинизма, у философ1и собаки! Мн'б, напри- 
м1фъ, въ услужен1и охотно помогла бы моя жена; но 
111>дь такая жалость, право, что эта система запрещаетъ' 
отдавать въ стирку рубашки! Я, какъ ты знаешь, 
былъ цирульникомъ; я могу брить, обрезывать ногти, 
быть подъ рукою при купаньи, я смекаю кое-что въ 
хирурпи. Ну, какое же пзъ всего этого я могу теперь 
сделать употреблен1е? Хорошо еще, что циническая 
философ1Я ходить босоногая: по крайней м'&р1^ иногда 
что-нибудь перепадетъ за ср'Ьзыы1Н1е мозолей. Да, ху- 
дыя времена! 

ПЕРВЫЙ. 

I 

Вот» смотри— идеэт! прислужникъ эпцкурейцевъ. 
Распутный челов'Ькъ и в1>нно пьянъ. Смотри, фор- 
сить какъ: глаза изъ головы выскочить хотята! 

ТРЕТ1Й, 

А, мое почтеше! Что, вы оба еще живы, ха-ха-ха! 
Ну, вы тощаете съ каждымъ днемъ. Вогь побожиться, 
если моя система, система, которой я служу, эпику- 
рейская система, въ скоромъ времени не заткне1*ь васъ 
за поясъ. Что под'Ьлывиете хорошаго? Чистите баш- 
маки? Гм... По какой же систем* вы ихъ чистите? Нзъ 
какихъ предположешй исходите вы, когда чистите 
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платье? Можете ли вы, на оснопан1и принщюовъ. по* 
дать стаканъ воды? Ну — не можете? Вотъ тоуго и есть! 
Два, три занмствованныхъ предложен1я, н'Ьсколько по- 
нятныхъ вс'Ьиъ и каждому категор1й, н1}сколько при- 
клеенныхъ другъ къ другу произвольныхъ утвержде- 
И1Г1, л ^ет!а1, которая осгавляетъ пухъ, вакса, которая 
только портн'п* башмаки, лЬинвыя ухватки, необразо- 
ванность— вогь все, что у васъ есть, вотъ ван1а си- 
стема! Который, однако, пасъ теперь? 

ПЕРВЫЙ. 

Девятый. 

ВТОРОЙ, 

А ч'1Ч), чай, твоя система приносить теб-Ь порядоч- 
ный доходъ? 

ТРВПЙ. 

Есть-таки ч'Ьмъ поживиться. Старый цлатьй; в1')Нкя 
изъ миргь и розъ, который, хотя они и не первой 
св'Ьжестп, однако еще можно сбыть какой-нибудь эко* 
иомион д'Ьвиц']^; мази, покупаемый весьма охотно со- 
держ11телями бань; лакомые кусочки съ господскаго 
стола, и въ заключен1е— красивый женацшы, которыхъ 
. приходится отводить поутру пзъ садовъ Эпикура! 
Хе-хе-хе... что сш1Жвто вы о такой системЬ? 

ИКРВЫЙ. 

Ты н(» женагь. Но тому, кто уже въ л*гах'ь, пм1'|е'№ 
жену и д'Ьтсй — тому лучше идегь стоицизмъ. 

ТРКШЙ. 

А слы1палн вы новость? Мн* вотъ взбрело н'ь го- 
лову, что я хог1и1Ъ вамъ сообщить о ней. Сейчасъ 
сообщу,— только, пожалуйста, потомъ напомните м и*. 



ЧТО я собственно долженъ принести сюда паштегь. Го- 
спода, вишЬ| на немъ хотятъ изучать коническ1я с1^- 
чешя... Да, та1гь вотъ новость-то, Толкуютъ, что будто 
бы у насъ образовалась новая секта, такая проклятая 
сеггга, которая приравниш1етъ челов^Ька къ... къ... къ 
чему бишь такое? Ну да, словомъ, чортъ знаетъ къ 
чему! Эта секта, это нововпедеше, этотъ расколъ 
утверждаетъ, что челов*къ долженъ будто бы д^Ьлать 
все самъ для себя. По ин'Ьн1ю этой секты, счастли- 
вынъ можно сд1ц1аться только тогда, когда возьмешь 
самъ на себя удовлет|юрен1е всЬхъ своихъ потребно- 
стей. По словамъ этой сисчг'мы, сл^дуех'ъ не только 
стремиться къ высоч<1Йшему благу, но и хлопотать о 
томъ, чтобъ оно доставалось каждому какъ можно 
дешевле. Она говорить, что люди только тогда сд1;- 
лаются своими собственными господами, когда они бу- 
дутъ своими собственными слугами. Всяк1й долженъ 
быть слугою того, чей оиъ господинъ. Мало это1Ч); она 
выставляетъ такое положен1е: всяк1й покупатель дол- 
женъ быть собственнымъ башмачннкомъ; и потомъ за- 
ключаешь наоборотъ: шикдый башмачникъ должеиъ 
быть собственнымъ своимъ покупателемь! 

ПЕРВЫЙ. 

В'Ьчные боги! Да в'бдь тогда но будетъ никакого 
сбыта! 

ВТОРОЙ. 

А я-то еще надЬялся, что циниамъ откажется отъ 
своей ненависти къ мылу; но вотъ эта новая секта, ка- 
лсется, была бы даже въ состоян1и положить себя са« 
мое на скамью для мытья. 

ТРКТ1Й. 

Я Ж1Ь вамь говорю, что это уисаснЬЙшая система, 
такая сис'Х'ема, чго вась можегь лишить хл'Ьба, а меня 

к, II. вУ|'Ш1ииъ, %\ м, 19 
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пирогоьъ; однако, ув^^ряю ваоъ, я съ нын'Ьшняго ве- 
чера не выхожу иначе, какъ захвативъ съ собой хо> 
рошую тшку: если замечу, что нзъ споровъ ничего не 
выходить, такъ постараюсь расцорядиться такъ, чтобы 
л1>ло дошло до потасовки... Ну вотъ, я теперь въ от- 
чая111и: совс'Ьмъ забылъ, что такое я долженъ былъ 
принести? 

ПКРВЫЙ. 

Юикетсл, ты шворилъ конусъ, что ли? 

ТРВТ1Й. 

Да, да, всиомнилъ! Не конусъ, любезный, а наш- 
теть —для ТОГО, чтобы молодые госпо;1а могли перена- 
1)игь, скуишвши его, коническ1я с'Ёчен1я. Нрощаи1Ч). 

Уходить. 
ВТОРОЙ. 

Новая секта, про которую говорилъ онъ, не выхо- 
дить у меня изъ головы. Впрочемъ, можечт. быть 
этотъ Н1утъ просто иавралъ намъ. Посмотри-ка: ка- 
жется, Эмиедоклъ зовегь меня? ПоИти. 

Уходить. 



е» 



первый. 



С'гоицизмъ удержится потому, что у него, 1и1шь, 
родня очень знатная... Никакъ Зенонъ меня гсличеч'ъ? 
Что угодно? сташшъ воды? С1ю минуту, Уходигь. 

' Первые учитель съ учеииками. 



УЧИТБЛЫ 



Господа, я но отрицаю, что исхожу отъ весьма 
матер1альнаго основного лоложешя; но вы сейчасъ 
увидите, как)е возвын1енныв результаты истекаюгь 
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И8Ъ него. Отчего въ настоящее время въ этомъ 111ргЬ 
господствуетъ такое огромное количество ложныхъ н 
иел1шыхъ мыслей? Это происходить, 1ч>спода, отъ на- 
шнхъ дурныхъ аубовъ. Съ первымъ пустымъ зубомъ 
родилась первая цустая мысль. Очень естественно: 
запущенныя нами, недостаточно вычищенный, виинымъ 
камнемъ усаженный жевательныя оруд1я препятству- 
ютъ покол1ш1ю раздроблять пищу въ ту жидкую . 
массу» которая, будучи разведена достаточным!* ко- 
личествомъ слюны, одна только благопр1ятна желудку. 
Такимъ образомъ, желудку въ нашъ в*къ достается 
слип1К0мъ большая работа переварки; оп* этого гЬло, 
почерпаюп^ее свою св1>жесть вт> желудкЪ, хил1>стъ, и 

ДУХЪ, ЧуВСТВуЮЦЦЙ себя дурно въ больной 0б0Л0Ч1СЬ, 

свертывается; это совершенно естественный переходъ 

ОГЬ ЗубОВЪ КЪ МЫШЛ0Н1Ю. 

ОДИНЪ ИЗЪ УЧКНИКОВЪ. 

Такимт* образомъ вы думаете, что наилучи]имъ 
приготовлен1емъ и пропедевтикою кт* изучен1ю фило- 
со(|ии можеаъ послужить зубная щеа^ка? 

« 

УЧИТЕЛЬ. 

Именно. Если старая фплософ1Я имЬла волокна гь 

зубахъ, то наша задача вычистить ей зубы. Посл'Ь- 

дуйте моему сов1&ту, и ва1пе мыи1леи1е выиграегь въ 

' новизи!», ваши комбипащи въ оригинальности. Зуб- 

иыя плетки, юноши, вотъ мое основное положен1е1 , 

Проходя1*ь. 
Второй учитодь сь своими учоиивами. 

УЧИТЕЛЬ. 

Прежде ч'Ьмъ я сегодня начну мою бес*ду съ 
вами, господа, я попрошу васъ об7> одномъ: пожалуй- 
ста, не оглядывайтесь вон7> на того презр'Ьннаго че- 

19* 
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лоп1;ка, который идетъ за нами и строить 111ръ изъ 
ничего. Сомкнитесь въ гЬсныв кру1гь и загородите мою 
спину . Вы не знаете всей злобы этого челов'Ька, По- 
ложнмъ, что у меня иногда бываетъ дыра на башма- 
кахъ; положимъ, что я сопровождаю свои философ* 
СК1Я догмы довольно глупымъ дв1)жен1емъ плеча, про- 
тивъ чего я тщетно употребляю ванны. Но ради чего 
же онъ, съ г1;хъ поръ, какъ св1)далъ мой небольшой 
порокъ, постоянно преол'Ьдуетъ меня своими насм1.1н- 
ками на этогь счетъ, воображая ими опровергнуть 
мою систему? Все остроумное здан1е моей системы, ло- 
гичность моихъ выводовъ, убедительность моихъ до- 
казательсгвъ для его учениковъ ничет не зняча1'ъ 
съ гЬхъ поръ, какъ онъ имъ сказалъ, что я иногда 
ношу дырявые башмаки. Таковы всегда люди. Ксли 
вы носите парикъ, и людямъ случится узнать объ 
этомъ, то для нихъ р'Ьшеное дЬло, что книга, напи- 
санная в(1ми, забавна. Точно также— имейте вы хоро- 
пий сюртукъ— они не осмелятся возражать вам7>; но 
чуть у васъ появится заплатка на немъ, и тогда ужъ 
молчать не станугь... Благодарю васъ, господа. Вы 
какъ разъ лом1>стили меня въ середину, благодарю. 
Теперь мы молсемъ начать. На чемъ мы остановились? 

одипъ изъ УЧКНИКОВЪ. 

На существован1и самомъ по себ*. 

УЧИТЕЛЬ* 

Да, именно на этомъ... Презр'Ьнпый челов1;къ при- 
стаетъ ко мн* кикъ репейник!»: я не смогу рта от- 
крыть, чтобъ онъ не з;и1*зь туда. Онъ липнегь ко 
мн*, какъ смола... Ну, итакъ: быпе само по себ*! 
Что утверждаетъ онъ этимъ? 

ОДИНЪ изъ УЧЕНИКОВЪ. 

Что философ1я занимается не предметами, но по- 
нят1ями. 
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УЧИТВЛЬ. 

. Уморительно! Я, иирочем'ь, должоаъ виыъ сооби^ить 
ощр н'Ьчто изъ 'Г01Ю, что онъ 11:фЫ1Ч1ЛЪ противъ меня; 
но прошу васЪ| сомкнитесь пожа1луйст г^сн1м\ а то, 
я знаЮу он7^ въ эту минуту говоригь обо мн'Ьу и я 
долженъ б'Ьжать, пошму что онъ зам1;тилъ и указы* 
ваетъ на пятна моихъ чулокъ. НЬтъ, уйдемте^ господа; 
я просто не могу выносить запаха это1Ч> презр^ЬннаIЧ) 
челов1иса.1 

Проходать. 
ТротИ! учитель съ аюыип учоникамп. 

УЧИТЕЛЬ. 

НичтО| какъ сказано, есть ничто, господа; сл'Ьдо* 
вательно, ничто есть все. Вся кШ, господа, есть, йл11- 
вательно, никто. Поэтому предположимъ, сл'Ьдова- 
тельно... наприм'Ьръ, стучится, предположимъ.., следо- 
вательно, стучится кто-нибудь... кто-нибудь, сл'Ьдова- 
тельно, наприм'Ьръ, въ мою Д1шрь... какъ, ну, какъ 
долженъ, сл-Ьдовательно, я сказать? Какъ сказано, я 
сталъ бы спрашивать: кто тамъ?.. сл'Ьдовательно, кто 
тамъ? Ну, какъ сказано, было бы снаружи мн'6 от- 
в*чено... следовательно, такъ отвЬчено: я! Да — я... 
Что, что, бишь, такое я говорю? Глупо! Я есть вся- 
К1Й, сл^^довательно, всяк1Й есть сл'Ьдовательно то же, 
что никто. Однако, сл1»довательно, теперь кЬгь ннюн 
кого сомн'Ьн^я... сл'Ьдовательно, сомн'Ьн1я н'Ьгь ника- 
кого, что кто-нибудь есть тамъ. Вы видите, господа, 
какъ сказано, быт1е есть при н'Ькоторыхъ обстоятель- 
ствахъ то же, что и небыле. Ибо я, я, который спра- 
шиваю, есть себя свободно соинаюицй. Но лицо, на- 
ходяи^ееся снаружи... сл'Ьдовательно, снаружи... есть 
для меня ничто, потому что оно, какъ сказано, гово- 
ритъ: я! Но я можеиъ быть всяшй. ВсякШ въ отно- 
шеи1и еъ тону я=:ничто. Вы видите, сл1^довате;1ьно, 
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КТО утверждаетъ свое су1цестрован1е^ сл'Ьдовательно! 
тотъ есть ничто, потому что, какъ сказано, абстра1сг- 
ное быпо есть ничто. 

икрний учвннкъ. 

Также и пон11маи1е, пышлеше есть ничто, сл'Ьдо* 
ьатольпо; ибо, какъ сказано, аониыан1е... 

у ч НТК ль. 

О, господа! Языкъ есть собственно величавшее 
П1)епятств1е философхи, потому что на него наталки- ' 
ваются, какъ сказано, при каждомъ слов*. Наука, 
сл'Ьдовательно, употребляетъ каждое слово въ другомъ 
япачен1п, сл'ЬдовсЧтельно, ч'Ьмъ обыкновенное, следова- 
тельно... Поэтому, господа, поэтому истинная филосо- 

. ф1я, следовательно, безгласна; хотя, какъ сказано, это 
молчан1е, это молчан1е, следовательно, легко можегъ 
персПти въ мистицизмъ; истинный философическ1Й 
языкъ, сл'Ьдоватольно, есть языкъ, какъ сказано, 

. языкъ бога. 

ВСФ УЧЕНИКИ. 

ИЫсоко! Чудесно! 

Лроходатъ. 

Четвертый учлтодь съ своими учеиивамн. 

в 

• I 

УЧИТЕЛЬ. 

Пусть друг1е верятъ,. что они знаютъ; мы, мои 
друзья, будемъ находить нашу гордость въ томъ, чтобы 
учиться верить, вера становится въ некоторыхъ слу- 
чаяхъ наукою, а въ большинстве искусствомъ. Источ- 
никъ науки есть разумъ; источникъ искусства — по- 
требность. Потребность можетъ быть удовлетворена и 
даетъ утешен1е, или остается неудовлетворенной и 
возвыпшетъ наше предчувств1е; однимъ словомъ, вы 
видите, что вера можепэ быть прив едена въ систему. 
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ПКРВЫЙ УЧВНЯКЪ. 

I 

Но во ч го же шл должны 1гЬрить? 

УЧНТВЛЬ. 

Во«первыхъ, ыъ свшценное предаихе, а потомъ ао 
нее то, что я объ атомъ буду говорить. Не толкуйте 
о чудесцыхъ разсказахъ, кото1)ими боги хогЬли обо- 
гатить нашу догматику, о Юпито1гЬ, Лед*, ДанаФ». Боги 
днали, что люди будугь и1жогда ин1;гь потребность 
в1^рить во вслкш фокусы, каше богами будутъ выки- 
нуты. Есть филосос^ия — вонъ она идегъ съ своимъ 
хвостомъ впереди меня— есть философхя, которая зна- 
Н1е иоставляегъ прежде познаваемаго и поэтому при- 
знаетъ божество единотвенно настолько, насколько оно 
можетъ быть познаваемо людьми. Мы скажемъ тоже 
самое о в'Ьр*. Изобр*тен1е релипи со стороны боговъ 
весьма удачный расчетъ въ будущемъ; очень можегь 
случитьс^{, что содержан1е ея оказывается слишкомъ 
малымъ, ибо жажду1Ц1Й вЬры духъ нигд* не можетъ 
найти достаточнаго магер1ала для своего в1^рован1я. 
. Онъ обра1цаегся, за нодостаткомъ продметовъ в1^ры, 
къ миоолог1из1,ъ чуждыхъ народовъ, и я ув^ренъ, что 
можно отдаться съ изв'Ьстнымъ благогов'Ьн1емъ боже- 
стнамъ инд1йскимъ, персидскимъ, с^1моерак1йскимъ, 
халдейскнмъ н прочимъ; коротко сказать, молитесь 
всему, что у васъ ость под7* руками. Стбитъ. 

ВТОРОЙ УЧКНИКЪ. 

Право, дорогой учитель, мы должны быть похожи 
на птицу, ^соторая прицепляется къ потолку своей 
кл']^тки и опускае'п, голову внизъ, такъ что намъ небо 
должно казаться землею. 

УЧИТЕЛЬ. 

Истинно такъ, истинно такъ! И если мы при этомъ 
разобьемъ себ^Ё 1Ч)лову въ кровь вм'Ьсто зв'Ёзды о 
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бревно, загораживающее улицу, то будеиъ у14шать 
себя тЬмъ, что у насъ министерство духовныхъ д'Ьлъ 
есть въ то же время министерство медицинскихъ д'Ьдъ 
и для вс{^хъ ранъ, получеиныхъ за добрыя д'Ьла, 
им*етъ надлежащее лечоше. 

Проходить. 
Питы А учитель со своиуи учеииками» 

УЧИТВЛЬ 

■ • 

Возьмите, господа, эту розу! Что цобуждаегь иасъ 
называть эту розу прекрасною? 

одинъ ИЗЪ УЧВНИКОВЪ. 

То, что она С1яетъ, какъ юный день; то, что она 
стыдится открывать свои прелести; то, чте она бла- 
гоухаетъ слаще разр^^занной миндалины. 

учитель. 

Такъ выразился бы поэ1*ь! Но мы должны опре- 
•^ д'Ьлять красоту философски. Почему эта роза пре^ 
* красна? Она представляется намъ въ первой форм1Ь 
способности представлен 1я—въ пространств*. Поэтему 
она есть н^^что конечное и въ основан1и ея простран* 
ствоннаго явлен1я должно леясать идеальное. Как1е 
средп1е члены можно отыскать, наприм'Ёръ, между 
Аполлономъ Бельведерскимъ и этой розой? Если тамъ 
выступаегь гармонхя пластическихъ формъ, то эта 
категор1я ужз не оказывается в'Ёрною зд-Ьсь; если тамъ 
выступаегь воплощенная идея юности, красоты — 
ага!— къ этому-то я только и желалъ придти. Д'бло 
вотъ въ чемъ: въ Бельведерскомъ Аполлон'^ можно 
удивляться двойственное красот*: во-первыхъ, онъ 
прекрасенъ, какъ АполлОнъ, какъ тема; во-вторыхъ, 
какъ Бельведерсшй въ воспроизведенш. Какъ же те* 
перь роза? Представляется ли зд*сь также двойной 
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ТИЛЬ? Всеконечно. Иы должны, шьпервшъ, мавра* 
титься вообще къ обра80ван1ю растен1я н, во*вторыхъ, 
отыскать точку ^ соприкосновен1я, въ которой конечное 
съ безконечнымъ сходятся въ конкретномъ явлсн11!. 
Первичное растен1е, господа, которое въ Спцил1и... 

ДРУГОЙ УЧЕНПКЪ. 

Однако, смотрите^ роза подъ шшими опред'&лешями 
ужъ завяла! 

Проходятъ. 
Шестой учитель со своими учениками. 

УЧИТЕЛЬ. 

Хотя и сомнительны, господа, н11КОторыя ученая 
нравственности; однако всЬ основан1я~будутъ ли они 
теоретичесшя или практичесшя — соединяются въ томъ, 
что ложь должно считать безусловно отвратительной. 
Говори правду при ь(Лхъ обстоятельствахъ— вотъ вы- 
сочайш1й нравственный законъ! Приведите, однако, 
какой-нибудь прим'Ьръ для доказательства негодности 
предлоговъ, которыми извиняютъ такъ называемую 
ложь, 

УЧЕНИКЪ. 

У61ЙЦЫ ип^утъ господина н'бкотораго раба. Рабъ, 
чтобы отвратить отъ своего господина грозящую опас- 
ность, бросается им ъ навстр'&чу, называетъ себя име« 
немъ того, кого они ищутъ, умираетъ проколотый 
кинжалами уб1йцъ и ложью спасаетъ жизнь своему 
господину. * , 

УЧИТЕЛЬ. 

Да, это именно то, о чемъ я говорю. Низшй про- 
столюдинъ погибаетъ со словами презр'бнной лжи во 
рту. Будьте ув'Ёрены, господа, нравственный законъ 
стоить выше, ч'бмъ всё коллиз1и, въ которыхъ онъ 
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иногда можетъ очутиться. Ксди бм этогь рабпг» б||1лъ 
почитаа'елбмъ категорическаго императива, безъ со- 
м11'Ьн1я^ онъ жилъ бы бщо. Изъ этого вы можете 
также иыиести заключен1о/ что правдою всего лучше 
можно отделаться оть всякихъ опасностей. 

Проходить. 
СеДьмоА учитель оо сноини учениками. 

УЧИТКЛЬ. 

Такимъ образомъ, наконец'ь, я желалъ бы набро- 
сать пс1)едъ вами и;^еалъ философскаго государстка, 
рацЮлальпаго общества. Государство, предлагаемое* 
ммокь состоитъ изъ пяти классовъ гражданъ, которые 
въ то же время служатъ фундаментомъ для прави'1ч.»ль- 
ствениой власти. Эти пять классовъ называются но 
пяти чувггвам'ь, такъ что мы им*емъ классы обоняю- 
щ!й, слу1::аюиЦ{), видяицй, вкушаюнцй и ощуи^аюици. 
Самый почтенный 1слассъ есть: вкушаюиий; самый 
низшй- 0Н4ущаю]Ц1Й: онъ довольствуется только 1*1>мъ, 
что пс':редсгвомъ нервиаго эоира отыскиваетъ суп^е- 
ственныя вещи (нанрнм1>ръ, хоть жаркое), ровно ни- 
чего въ этомъ не видя и не вкушая... Съ видящаго 
класса начинаются субьекгы; впрочемъ, этотъ классъ 
имЬета. то П1)епмуп;ество, что онъ платих^ гораздо 
меньню податей, ч^шъ сл15дующ1е. Слушающ1й классъ 
платить добровольно, такъ какъ он7> не види!^, ка- 
кимь образомъ его деньги щугь въ употреблен1ё. 
1'лавный фупдамен'1'ъ шсударства составляют, нако- 
нецъ, 01цунщющ1е субъекты, им'Ьющ1е обо .вс1;хъ 
предметахъ только предчухютв1е, привыкш1е касаться 
ко всему въ сладкомь обольщен1И и охотно считаюнЦе 
государство за семью, пе неблагосклонную Къ ново- 
введеи1ямъ. Къ этому классу принадлежагь женщины, 
ученые, сельское низшее духовенство и литераторы 
всяка1Ч) рода. 
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УЧЕНИКЪ. 



и эт великая мысль не введена още везд'Ь нъ дМ- 
ствито;1ьностн? 

УЧНТКЛЬ. 

Къ соисил1.н1ю, так6В21 мол участь, и я сю раиенъ 
съ Платоиомъ. Мои идеи родятся тысячел'Ьт1ями рань- 
ше, ч'Ьнъ бы имъ сл1}довало. И признаюсь вамъ, гос* 
пода, раадо1)ъ между жизнью и теор1ею, между онытохъ 
и чистым'ь разумомъ не прекратится никогда, никогда. 

11ро5одигь. 
у)л\& Виидоксь входигь. 

ЮЛ1Й НИНДВКС'Ъ. 

Куда забрелъ я? Въ пестрый сонмъ людеП 

111умящихъ, будто комары подъ вечеръ 

Вь воздупшой полумгл1ц согр'Ьтой солнцемъ! 

Зд'Ьсь каждый, хоръ кружится суетливо 

И нап'Ьваех'ъ п*снь свою, усердно 

Ев съ жужжаньемъ общимъ соглашая; 

Тот^ь формулу магическую ищегь, 

Чтобъ превращать железную руду 

Въ источникъ золота; тогь учить д'Ьлать 

Изъ жидкости кубическое '1^^ло; ^ 

Тогь предлагаешь изъ поблекшихъ грозд! И 

Извлечь огонь небесный Промсшя! 

Зд1]сь разные премуд1)ые вопросы, 

Подобно бабочкамъ цв1)тнымъ, порхаютъ 

Пред ъ мальчиками, увлекай ихъ 

Всл-Ьдъ за собой вь безплодную погоню; ^ 

Тогда какъ юношей цветущая душа, 

Богатая надеждами, должна бы '| : 

Себя въ труд* суровомь укр'Ьнлить! 

Увы, зав'Ьты нашихъ предковъ славныхъ 

Унесены течешемъ временъ ^ 
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и сгладилось о нихъ восоомцнанъе! 
Зд'Ьсь пряче1*ся кннжалъ Катона въ ножны, 
Забыть вкЬсъ Брутъ, погибшШ ва отчиаву, 
3(1бы1^ и Августъ, жаломъ ядовитымъ 
Пронзпвш1Й грудь свободы древней Рима!! 
Зд*сь не знботятея о доблостяхъ былого 
Я настояи^1го поаоромъ не бол'Ьюч'ъ! 
Вонъ подъ колоннанн порта;1с1 собралася 
Толпа дрянныхъ людишеиъ и преважно 
Себ* ходульный Ы1ръ свой создаеть, 
Исполненный хитросплетенныхъ бредней, 
Витающихъ надъ жизшю земной 
Въ пустой и смутной сфер* сумасбродства! 
Какъ пауки, раскинули они 
С*ть паутпны, сотканную тонко 
Изъ умозр'Ьн1Й и мудреныхъ словъ, 
Чтобъ уловлять въ нее учениковъ! 
Но все жъ хоть кр'Ьпко лапами своими 
Они хватмюгъ мысли б'Ьдныхъ жертвъ — 
Изъ д1шкихъ путь треволсно рвется юность 
Навстречу грезъ свободы, передъ нею 
Мелькающихъ прельстительно, хоть смутно!.;. 
Пойду, послушаю, что тамъ за п'Ьсни 
И что за птицы расп1;ваютъ ихъ. 

Подходить къ мвогочисдеввой, все бод-Ье и бод'Ье уводичиваю* 
и^едся групп'Ь: Неровъ и Сенека входягь пореод'Ьтме. 

НВРОНЪ. 

Не озирайся! къ намъ со вс']^хъ сторонъ 
Несется смутный говоръ любопытства. 
Тамъ кто-то шепчетъ, тамъ какъ будто мн* 
Киваетъ кто-то. Проходи скорее! 
Смущаюсь я отъ этихъ словъ и взглядовъ; 
Мн'Ё чудится: \Зд1^сь каждый челов^^къ 
Во глубин'Ь души моей читае1'ъ. 
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СЕНЕКА. 



Когда вы, всемияостив^&Вш1й государь цезарь, такъ 
громко говорите, то вамъ можно выбрать одну изъ 
лвухъ ролей: или скажите, что вы фокуснйкъ, и вы — 
прежде чЬмъ подойдете вонъ къ этому челов1Ьку9 
кО'1ч>рый играетъ понят1Ями, какъ фигляръ — будете 
разорваны восторженною толпою. Или же совкую 
вамъ выдать себя за молодого ученаго, желающаго 
фнлософш снова привести къ опыту: тогда вы можете 
1>асчитывать, что вамъ позволять стоять рядомъ сь 
другими. 

НВРОНЪ. 

Будь раасудительн'Ёе, Сенека, и не л'Ьзь внередъ; 
право, гнусно давать людям ь повод ьсмотр'Ьть на себя 
такъ иодозрительно, какъ будто ты хочешь стан^ить 
у ннхъ носовой платокъ изъ кармана. Век вти люди, 
что окружали насъ, стало быть философы? Я нена- 
вижу философ1ю} 

Я ненавижу истину: она 

Хвастлива слишкомъ и притомъ не ладить 

Съ тЬмъ, что предъ властью клонится смиренно. 

Она не ьЪцаеть очарованья, 

Стыдливости, которая съ борьбой 

Себя являетъ въ наготЬ прекрасной! 

Она со взоромъ наглымъ къ намъ подходитъ 

И при продаж'Ё бол11е даетъ, 

Ч'Ьмъ 01^ нея мы получить желаемъ. 

Она живеть съ неловкостью въ союзЬ, 

Не во-время насъ часто пос1^щая. 

Когда ты разъ къ ней склонишь добровольно 

Свой слухъ, она начнетъ неутомимо 

Теб* шептать, повсюду и во всемъ 

О П0ЛН0М0Ч1И своемъ напоминая. 

Она картиной дЬлаегь себя, 
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А чело1Лка*- рамою негодной, 
Нйгд'Ь— и даже въ Грец1н прекрасной — 
Богин'Ь истины но воздвигали храноьъ. 
Все на земл'Ь является прикрытымъ, 
II нимфы наготу тогда лишь кажутъ, 
Когда кристалъ волны ихъ облекаест», 
Но истина всегда обнажена 
И, наготы своей не замечая, 
С1иегъ ей предъ всЬми равнодушно. 
Что голо— некрасиво! Никогда 
Понравиться не можетъ то Нерону, 
Что изгнано изъ царства красоты. 

Однако, Сенека, мы купили миндаль не для того» 
чтобы ты съ*лъ его одинъ. Дай и мн* также!.. Ш1къ 
мы зашли въ это м-Ьсто? Я просто не понимаю. Что 
сказала бы моя добрая матулша, если бы она была 
жива?.. Я начинаю понемногу привыкать къ этому 
шуму. Посмотри, что тамъ такое случилось? Куда это 
всЬ сб'Ьгаются? 

СЕНЕКА. 

Кажется, всёмил6стив'Ьйш1й государь и цезарь, 
тамчэ должна родиться новая мысль. Пожалуй, впро- 
чемъ, когда мы подойдемъ туда, окажется, что вслЬд- 
ств1е встретившихся препятств1Й возв'Ьи^енная мысль 
появится только завтра. Мы сейчасъ это увидимъ. 

См'Ьшнваются съ тодаою. . 

1М1торъ 1гь щогольСЕоА одсжд-Ь, оидяииА на спинахъ рабоиъ, 
0К11уж1Ч1НыЛ юношами и старцани, которые жадно довить его 

сдолн. 

РИТОРЪ. 

Милостивые государи , тихое дыхан1е лазурнаго 
воздуха в'Ьетъ огь запада, я качаюсь на эластической 
спии'Ь моихъ рабовъ и начинаю свою р*чь. Есть ис- 
кусства^ теор1я которыхъ гораздо совершонн'Ьв ихъ 
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ирактическаго псаолнен1я; но я хочу 1Ч)В01»11ть сегодня 
объ ис1Сусств1^ соэершенно ияомъ, искусств1;, достиг- 
шехъ въ жизни самыхъ разнообразныхъ придоженШ 
и между тЪиъ до сихъ поръ не приведенномъ еще въ 
точную систему. Это искусство — ^лесть. Лесть, мило- 
стивые государи, есть совсЬмъ не то, что снаровка/ 
посредствомъ которой добываюсь себ1; насл'Ьдство или 
почетное м1и^то въ государств'^; лесть» говорю я, ес1ъ 
н1}Что гораздо больн1се, ч1;мъ иодобное скудное каче- 
ство. Лесть ыожетъ быть поставлена въ ряду благо- 
роди'Ёйишхъ способностей духа, мохсетъ быть доведена 
до основиыхъ положений, составляющихъ н'Ьжн'Ьйшую, 
благоуханн'Ьйшую часть, цв15ток7> риторики. Вы торо- 
питесь, милостивые государи. Я вижу между вами лю- 
дей, у которыхъ гори'гъ иодъ ногами огь того, что 
имъ хочотси попасть поскорее въ сенатъ, въ согЛтъ 
цезаря, въ духовную комисс1ю; им1ш въ виду это, 
я попробую предъ вами сделать очеркъ сиса^мы ле- 
сти, приводяп^ей наискорййшимъ образомъ къ ц*ли.,. 

НВРОНЪ. 

Когда бы этотъ человГ.къ им'Ьлъ 
Г10Э31И счастлипыГс даръ^ 01гь мо1*ъ бы 
Соединять съ изяи;ной формой сущность 
Гвоихъ идей; теперь же, я боюсь, 

ОНЪ говорить уЖЪ СЛИШКОМЪ МН01Ч)СЛ0ВН0. 

I ■ I • ■ 

РИТОРЪ. 

I 

Отъ низшей степени обыкновенно|1 подлости ушд- 
ливость поднимается въ постоянной прогрессш до 
высшей степени, на которой она становится тонкою, 
остроумною, счастливою лестью. Вотъ эту-то лесть я 
и постараюсь изобразить иередъ вами. Конечно, въ 
своемъ родЁ льстя'рь мнЬ и грубые люди, на спин'Ь 
которыхъ я сижу (перестать разговаривать подо мною!), 
потому что они даютъ себ* видъ дивана и предоста- 
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вляютъ мн'Ь покоиться, какъ на скамь*Ь бани. Однако, 
зд'Ьсь все еще неуклюже и грубо, зд'Ьсь еще рабство, 
а не свободное жеданхе. Только тогда угодливость' 
лр1обр']Ьтаетъ н'Ьчто льстивое, когда она походить отъ 
людей, которые утверждають, что живутъ по зако- 
иамъ своеН воли. Зд'Ьсь ииенно точка нашего 01*пра- 
ВЛСН1Я. Вы требуете опред'Ьлешя лести. Льстить— зна- 
чип* ли говорить неправду? Н'Ьтъ, тогда бы лесть 
была ложью; одп<ако же нельзя признать, что1ы 011а 
была и правдой. Что жъ нзъ этого сл*дуетъ? Изъ 
этого сл-Ьдуеть только то, что опред'кяен1е лести должно 
быть условныиъ. . 

СЁНЁКА. 

Онъ на поляхъ знакомыхъ инЬ пасется: 
Я въ немъ узналъ того раба, который 
Былъ переписчикомъ моих'ь гворен1Й. 
Однако, я над'Ьюсь, онъ им'Ьегь 
Шютолько уважен1я ко ын'Ь, 
Что похвалой меня не загрязнить 
И для себя цитировать не станетъ? 

РИТОРЬ. 

Милостивые государи! Льстить — это значить, ииЬя 
нъ рукахь мечь, объявлять себя поб'Ьжденныиъ 
безоружнымъ. Поб'Ьдитель, предоставляющ1Й счастью 
то, чего онъ достигъ самь, льстить побежденному. 
Это еще простыя степени лести; но есть и бол*е слож- 
ный. Ч1^мь больше принимаетъ на себя льстецъ видь 
свободы, ч1Ьиъ см1и11^е онъ въ своихъ коварныхъ 
комбинац1я.хъ, которыми очень часто можно удержать 
свою голову на плечахъ, тЬмь больш1Й онъ будетъ 
им'Ьть усп*хъ. Три веп^и долженъ им^ть въ виду 
льстоцъ: низость, глупость и злое нам'Ьрсн1е. Ваше 
иннман1е, милостивые государи, приводить меня въ во** 
сторгъ! Действительно, н^ть ничего прекраснее того 
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житейскаго доска, о которомъ мы бес'Ьдубмъ. Онъ при* 
даетъ в(гЬмъ вещамъ видъ если и неаравдоподобимй, 
14) ир1ятный для глазъ; онъ сообщаетъ даже сил')^ 
такую ун'Ьрениость, что ёя буйство не нарушаетъ 
равнов1ю1я элемен1Ч>вг,составляю1Цихъ общество. Лечхэ 
придаешь всему надлежащее осв'Ъщев1б, которое не р'Ь- 
жетъ глазъ и пр1ятио для иихъ. Она отпимае1«ь у по- 
рою! безобраз1е, у добродктели— ея выдающ1еся под- 
виги. Она д'&лаетъ изъ жизни художественное произ- 
поден1е и приводить все къ одному счастлив1;Й1иему . 
уровню — къ уровню красоты... 

НБРОНЪ. 

Онъ сталъ теперь ловч1>е> ч'ймъ виачал1ц 
На мно1юе онъ смот{>итъ свФ>тлымь взглядомъ. 
Ну, продолжай! ты на пути хоропюмъ, 
Ты, право, лучше, выражаешь то, 
Чему училъ меня Сенека. 

РИТОРЪ. 

Низкая лесть возмущаегь, потому чтоставитъ того, 
кому льстить, въ затруднен1о. Чго сказала бы краса- 
вица, если бы ея поклонникъ довелъ свое обожан1е 
до того, ч'го сталъ бы пить изъ ея башмака? Что ска- 
залъ бы цезарь, если бы сенагь издалъ постановле- 
Н1е, утверждающее, что римск1й народъ происходить . 
огь конюха дома Юл1евъ? Ташя р^Ьчи неуклюжи, по- 
шлы, неудобны , для слуха. Точно также лесть можегь 
быть такъ неловко построена, что впадеа^ въ глупость 
и возбудить только см1>хъ. Долабелла сд1;лалъ себя 
смЪшнымъ, когда онъ внесъ въ сенагь предложен1е 
о тр1умф* божественному Тивер1Ю за его прогулку въ 
Кампан1Ю. Самою опасною подводною скалою служит?» 
злое нам'Ёрен1е. Нужна огромная ловкость для то1Ч>, 
чтобы скрыть его подъ маскою лести. Кто скрываетъ 
свою ненависть подъ любовью, свою зависть подъ 

в. п. БУРкиии:^. т. и. 20 
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участ1емъ^ свой страхъ подъ дов1Ьр1емЪу — 1чугъ долженъ 
чрезвычайно искусно управлять своимъ лицомъ и 
своими словамц. Если онъ льстйтъ, то ему весьма 
р1.дко сл'Ьдуетъ прибегать къ т*мъ правилами, но- 
средствомъ которыхъ достигаетъ своей цЬли лесть 
беззаботная. Онъ долженъ идти спмыми извилистыми 
тропинками. Обожан1е, одно только обожан1е можегъ 
. измЬнять ему; все его поведен1е. должно быть проник- 
1гуто лестью... 

ЮЛ1Й виндкксъ.. 

я слышу» удивляюсь и готовъ 

Кму пов'Ьрить! Да, хорошъ товаръ, 

Которымъ ты то|)гуешь. ВЬдь когда-то 

Скрылъ древ1пй Брутъ подъ маской туноумья 

Пелик1я намеренья свои. 

Кго слов«ч вполн'Ь понятны мн1;: 

Легко сознать, чтб хочешь совершить, 

Но трудно привести сознанье къ Д'Ьлу. 



' РИТОРЪ. 

Систематическое разни пе моего восниташявъ тон- 
кой лести я предоставляю себ* изложить впосл'Ьд- 
ств1и; теперь же я выскажу только оби;1я положешя, 
который васъ нознакомять съ духомъ его. Остроумно 
и ловко выражается благогов'Ьн1е тогда, когда льстягь 
и пъ то л{е самое время прикидываются, что говоря'Х'ъ 
во имя истины, не страшась даже навлечь гн'Ьвъ 
своею р'Ьчью. Ир<даоложимь, что глава государства 
желаетъ уничтожить какой-нибудь законъ. Льстецъ 
является 1сь нему и, какъ бы по собственному побу- 
жден1ю, всл1»дс'гв1е долгаго размышлен1я, иредлагаегь 
уничгожен1е закона. При этомъ, чтобы лесть вышла 
совершенно закруглс^нною, сл'Ьдуе'п> прибавить, чт^ 
предложеите В1лсказывается даже съ опасностью ли- 
пппъся жизни, возбуди въ гн15въ главы государства... 
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ОВНАТОРЫ И ТРИиУНЫ, шопотомъ. 

Не выясняетъ ди онъ передъ вс1&ми 

Т0| ч1шъ себя поддерживас^мъ мы? 

1[усть 1И1чь его умна, но все жъ онъ глупъ, 

Рискуя вслухъ болтать ташя вещи... 

РИТОРЪ, 

Еслн правитель им11стъ свойстш!, велнк1я свойства, 
кото1)ыя скор'Ье сл'Ьдовало бы назвать П01юками, то о 
нихъ нужно говорить ему, какъ о доб]юд'Ьтеляхъ. 
Тонкая лесть въ этомъ случа1: идегь прямымъ пу- 
1Ч)мъ: она схватывае1*ь соворшснно постороннее свой- 
ство и разн11ва<гп/ общШ взглядъ, основный положе- 
1ПЯ, вст])'Ьчающ1ися какъ бы случайно, но тЬмъ не 
менЪе падаюиЦи какъ с^^мена на внимательно-нодо- 
зрительное сердце властителя и приносящая плоды 
сторицею, 
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СЕНАТОРЫ и ТРИБУНЫ. 



Оиъ вкруп* себя хитро бросаеп» взгляды 
И гопоригь бе:п> исякихъ оиаС(мий; 
Опъ срисоналъ съ насъ яркую картину — 
]{с11 это п6н>1ли и вс'Ь смеются. 



РИТОРЪ. 



« '. 



€частлин11е пс1>хъ тогь, кто держигь слово оппо- 
ЗИЦ1И и всетаки высказываотъ только то, что пр!ятно 
масти гелю. Подобный льсгецъ громко жалуетол па 
|)а:и)раи(.ен1е времели и однако порицае!^ лишь вре- 
дяи^ее предмету его поч1гган1я; оиъ 1'оворитъ о дреи- 
ийхъ нравахъ, о ирсдкахъ, о челон'Ьческихъ и боже- 
скнхъ правах'ь, выставляя однако вс1) веиц! съ такой 

стороны, что СВ1;ТЪ, который оиъ ВЪ НИХ7* отыски- 

ваечъ, озаряеаъ того, кь кому простираегъ онъ свою 
лесть. Ту'гъ молено найти множество разноооразн'Ьй- 
И1ихъ оггЬнковъ. Положимъ, что властитель выОи- 
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раетъ себ'Ь минист1)а, который слишкомъ иолодъ» но 
какъ бы созданъ для тиран1и. Льотецъ поступаетъ та- 
ким!» образомъ: онъ начинаетъ говорить за нововве- 
дения и принимаетъ молодого министра лодъ защиту, 
каюь бы уступая требовйН1лмъ оппозищи, такъ какъ 
оппозищя сама требовала, чтобы талан'х^ь» а но воз< 
расгь давалъ возможность получать высок!!! носгд». 
11отомъ онъ старается осмФять и представить побе- 
жденной ту парт1ю, на сторон* которой собственно 
поб'Ьда-то и есть, такъ какъ молодой челов^къ ей 
креатура. Это одннъ изъ наиболЬе выгодныхъ пр1е- 
мовъ, потому что тутъ разомъ выигрывается - распо- 
ложен1е существующей власти и опнозищи, огъ кото- 
рой заимствуютъ средства для выигрыша. 



ЦЕРЕАЛИОЪ ЛНИЦ1П, про себя. 

I 



Зд^Ьсь цезарь: онъ стоить со мною рядомъ; 
Онъ думаегъ, что мною неирим'Ьченъ, 
II, взора избегая моего, 
Сторонится украдкой. Вь государств* 
Я величаГпнимъ славлюся льстецомъ 
И тотчасъ эту славу оправдаю. 

Подходить къ ритору, громко. 

О, проглоти языкъ СВОЙ, дерзшй ротъ, 
Зат15мъ что онъ остричь напрасно жало 
На души благородный, которымъ 
Дыханье оскорбительно твое! 
Ты хочешь увеличить кучу сплетенъ, 
Марающихъ честь римскаго парода! 
11роклят1е теб11! Твое искусство — 
Фальип1во1Г мудрости доходъ позорный, 
Обманъ дая доброд'Ьтели священной, 
Тобой поруганной! Н'Ьтъ, истина еще 
Не умерла средь 1^п>1а, не погибла: 
Она царич'ъ съ Иерономт* на престол*, 
Она его народомъ руководитъ! 
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СбираА свой медшй и дрянной товаръ 
И уходи отсюда съ нииъ скор'Ье 
Туда, гд1^ слухъ людей ужъ зараженъ 
Тлетворнымъ ядомъ лживыхъ измышленЕЙ, 
и тимъ толпу обманыш1Й, торгашъ^ 
Личинами фальишваго искусства! 

Вьетъ ого. 

РИТОРЪ. 

о, помогите ын% мои друзья! 

То1^, кто прибилъ меня,— онъ лжоцъ вдвойн'Ь: 

Онъ ]1езаря хвалой возноси'1*ь лжиноп 

И говорить, что цезаря зд'11сь н'Ьгь, 

Межъ гЬыъ какъ цезарь слушалъ со вниманьемъ 

Всю р'Ьчь мою! Зачуялъ песъ борзой 

Охагиика н, задушивши зайца, . . 

Ползетъ къ хозяину, хвостомъ виляя, 

Й лижетъ грязь у но1"ь его. 

Уб'Ьгаотъ. 
СКНЛТОРЫ и ТРИВУНЫ. ' 

Что ОНЪ сказалъ?— Зд'Ьсь цезарь? — Гд* же, гд* же? 
Не вижу я. — Онъ ненавистенъ мн* — 
Вотъ пытка, если онъ меня замЬтигь! — 

Не РЯДОМЪ ли со мною онъ СТОИТ'Ь? 

ЦЕРЕЛЛИСЪ ЛНИЦ1Й, иодходнтъ &ъ Нерону. 

Ты удивленъ, велик1й цезарь, ч^Ьмъ, 

Что ЗД'ЬСЬ взволнованы всЬ этнмъ чудомъ 

И вопрошаютъ вс* о немъ украдкой? 

Они еще боятся обмануться: 

В11сть о счастливой близости твоей 

Принесена устами лжи презренной!.. 

Падите, граждане, сенаторы, во прахъ! 

Вь восторгЬ дру1^ предъ другомъ соревнуя, 
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Несите эту дорогую ношу— 

КлеОнодъ прекраснМшхв земныхъ сокровищъ! 

11|)екло11аот'ь колЬиа и ставить ногу Перова себ'Ь на аитидокг, 

СЕНАТОРЫ К ТРИБУНЫ. 

• ■ ■ ■ 

Посторонитесь!— Даигчзмн'Ь пройти! 
1зыть можетъ мн1» поймать удастся слово, 
Взоръ благосклонный цезаря!— Еще 
Не осчастлпвилъ онъ своею р'Ьчыо! 
Ахъ, скоро ли услышимъ мы пзъ устъ 
Великаго велише глаголы? 

. НКРОНЪ. 

Ну, хорошо, ну, хорошо! Идите 

Вс^, кто поклоиъ ми'Ё долженъ принести. 

Вы честност1Ю хвалитесь своей 

И всетаки я вами обворованъ! 

Скажите мн*, куда могу я даться 

Отъ доброд1>гелц и преданности вашей? 

Когда бъ я былъ для васъ палачъ свир1шый. 

Когда бы я у вашей жалкой жизни 

Все — д<1же сны и грезы ~отнима;гь, 

Вы и тогда бъ хвалы мн'Ь возносили! 

Вс'Ьмъ б'Ьшенствомъ, всей яростью моей 

Я не могу псто1)гну1ъ васъ пзъ н4дръ 

Вседневностп томительно!! и пошлой! 

Вы улыбаетесь? См'Ьшно! въ отв-йтъ 

Рычанью тигра вы улыбку шлете!,.. 

На что вы ритора прибили? Онъ 

Пзъ гладкихъ словъ своей изящной р^чи 

Оглалъ ложе грацгямъ и, какъ амуры в'ь пляск'Ь, 

Порхали мысли быст1)ыя его! 

Загадку жизни лучше понялъ онъ, 

Ч^кмъ вы, глупцы! Вамъ непонятна прелес^VV 

Гармон1н мышлен1я свян^енпой? 

Вашъ слухъ открытъ для Г1)убыхъ только звуковъ, 
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Вы гдазомъ слышите: въ игр'Ь на флейгЬ 
Поребиранье ральцевъ '1*11ШИ1*ь васъ!... 
Однако, (!идп на снинахъ слаоненныхъ, 
Я зам'Ьчаю съ ужасомь, что иы 
Погнете несносно, набирая 
Побольше воздуха въ пуСтыя глотки, 
йтобъ предо ыной нащональнымъ гимномъ 
Какъ можно лучше отличиться. Ну! 
Несите же меня! И пусть Камена 
Отъ дикихъ звуковъ слухъ мой охранить! 

Тодаа уносить Нерона на сноихъ пдочахъ. 
ЮЛ1Й ВИНДККСЪ. 

И 00041^ столькихъ тысячъ жертвъ Неронъ 

Языкъ нашъ даже беапощадио душите! 

Играетъ р*чыо онъ, какъ будто въ кости; 

Какъ р'бзвий отрокь, на коня вскочивт», 

Со см'Ьхомъ б1»етъ въ его бока ногами 

И нрыгаетъ на немъ и дуегь въ уши 

Смущенному животному, такъ цезарь 

Дурачится съ родим ымъ языкомъ! 

Никто не путалъ римлянъ р-Ьчь столь жалко! 

Онъ, какъ паяцъ, заученный фразы 

Передъ толпой бросаех'ъ торопливо! 

Къ нему никто не можетъ примениться. 

Когда онъ улыбается, то горе 

Тому, кто императора улыбку 

Своей улыбкой не предупредив! 

Смеется онъ, когда рукой проклятой 

Изгнан1е и смерть и слезы с11егь, 

II грустью омрачается, когда 

На полныхъ парусахъ несется къ счастью! 

Пустой дуракъ! себя не понимая, 

Онъ разучился понимать Д1)угихъ! 

Но я — клянусь въ томъ в1;чными богами!— 

Я скоро вразумлю его, заставивъ * \ 
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Разстаться съ жизшю, позора полной! 

Смотрнтъ въ сторову. 

Что это? рабъ мн-Ь тайный знакъ даетъ? 
Зач^^мъ пришелъ сюда, на этотъ рынокъ 
Гремуч нхъ фразъ и сумасбродныхъ бредней? 



КАР^ГИНА ПЯТАЯ/ 

Паркъ цезаря. 

Ночь. Шумный ораздникъ. 



ХОРЪ МЕНЛДЪ. • 

Отъ плещущихъ волнъ золотого Гангеса, 
Изъ п;и1ьмовой рощи, гд'Ё мать меня ищеть. 
Слезами горяч1й песокъ поливая, 
Меня похищаешь ты, бо1^ амброзШсшй, 

Въ волшебную чашу 
Струю винограда л1ющ1й, 

ПЕРВЫЙ ПОДУХОРЪ. 

Ни золото гребня средь кудрей нев'!^сты, 
Ни свадебной п'Ьснй веселые звуки 
Л,ороже мн'Ь не были гроздъ ароматныхъ 
Волшобнаго сока, что сладшя грезы 

Безъ сна нав^ваетъ 
И душу возносить на небо! 

■ * 

ВТОРОЙ ПОЛУХОРЪ. 

Тогь, кто не изв-Ьдадъ напитокъ волшебный, 
Увид'Ьвъ нпсъ, въ страх* свой домъ запираетъ; 
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Но тирсъ, съ изумрудной широкой листвою, 
и гроздъ колебанье^ и звуки тиицана, 

Влекутъ невозвратно 
Кто отъ роднмаго крова! 

ПЕРВЫЙ ПОЛУХОРЪ. 

Какъ въ н'Ьдр«чхъ Семелы и въ бедрахъ Зевеса 
Когда*то былъ скрыгь Дюнис'л. двурожденный/ 
Так'ь дважды созр'Ьла жемчужная влага: 
Иодъ солш^смъ полудня и въ п'Ьн'Ь броженья, 

Даруя намъ силу, 
Что гн'Ьвъ леопардовъ смиряеп». 

ВТОРОЙ ПОЛУХОРЪ. 

Да славятъ уста ваши древнее чудо: 
Корабль съ Д1онисомъ похищеннымъ мчался 
По морю; вдру1*ь мачта листвою покрылась 
И гроздъ виноградныхъ зард'Ёлися кисти^ 

И скрылись въ волнахъ 
Пловцы, будто стадо дельфиновъ» 

ХОРЪ. 

Кто скудную жертву дерзнетъ принести намъ? 
Веселье менадъ кто посм'Ьетъ нарушить? 
врак1ецъ Ликурх'ъ слмъ себя поражаетъ, 
Гласить Киоеронъ объ уб1^.ств* Пентея, 

И кости Орфея, 
На Гебр* разбросаны, тл'Ьютъ! 

На сцен*]» начадось продставдев1е. Давка между зрнтмами, 

Гражданивъ съ дочерью. 

ДОЧЬ. 

Отецъ, куда ты? Пожалуйста, не л'Ьзь впёредъ! 
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ГРАЖДАНИНЪ. 

Не понимаю, че1Ч> ты боншьоц дитя? Будь на 
тооемъ ы1>ст1> тиоя покойница мать, она уперла бы 
руки иъ бока и сеВчасъ бы иошла, какъ на иристунъ. 
В'бдь надо же добиться чего-нибудь, коли р'Ьшился не 
спать ц1и1ую ночь ради удовольствхя вид1^ть всемило* 
стив11Вшаго господина и цезаря, играющаго въ коме- 
дш, да къ тому еще въ женской роли. 

дочь. 

Ахъ, говори, пожалуйста, потише. Смотри, всЬ огля* 
диваются на насъ. • 

Граждлнинъ. 

А пусть ихъ оглядываются! Я говорю: коли вла* 
стиа'ль хоче'пи играть комед1ю, такъ ужъ пусть онъ 
лучше ее играетъ на и^еатр'Ё, а не па трон1}. Коли бъ 
только была тутъ твоя покойница мать, наслушались 
бы мы поучительныхъ изречешй, этакъ въ род* ве- 
черней ^олигвы въ «Днгигон1^». 

дочь. 

Да перестань же. Вечные боги! что это съ тобою 
сегодня? 

ГРАЖДАНИНЪ. 

Н'Ьтъ, ты оглянись, ДИТЯ, оглянись! В4дь это просто 
«сонъ вь летнюю ночь»! я люблю людей въ театр*: 
съ ними ту'гъ только и МОЖНО обходиться. Когда пег 
редъ ними зрелище, они находятся въ самомъ велико^ 
душномъ настроен1и. Кто стремится къ общей польз*— 
ну хоть, наприм'Ьръ, хл'Ьбиикъ, мыловаръ— и желаегъ 
поднять свое занятхе акщями, тотъ, по моему, дол- 
женъ всегда собирать подписку въ театр*. Желалъ 
бы я знать, скоро ли на сцен* заговорить чудовище? 
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дочь 
Наверное сеВчасъ, какъ только ты аам<^чишь. 

* " . * ■ • 

ООС'БДЪ. 

Позвольте узнать: ко1ю вы разум'Ьете подъ чудо- 
ви1цемъ? Цезаря, или дМ1я? 

« 

ГРАЖДАПИНЪ. 

А позвольте узнать, любезный сосЬдъ, сколько въ 
м11сяцъ получаете вы отъ тайной полищи? 

СООТэДЪ. 

Гораздо меньше, ч'Ьыъ получите вы отъ меня, ду* 
бииа вы этакая! Что вы болтаете безъ умолка во 
время представлен1я? 

ГРАЖДАНИНЪ. 

Дитя, дай-ка мн* зрительную трубку? Я хочу убе- 
диться, увеличится ли эта грубость, если иа иое но- 
смотр'Ьть вооружоннымъ глазомт*. 

дочь. 
Ахъ, отецъ, я умру отъ этого шума! 

ГРАЖДАНИНЪ. 

I 

Вотъ если бы твоя покойница мать... 

ПЕРЕДИ1В ЗРИТЕЛИ, 

Тише/ вы, тамъ, сзади! 

ГРАЖДАНИНЪ. 

Тише, тише! Шляпы долой! 



^ 
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ВОФ. 

Тсс1 Цезарь говорить. Ояъ-^жизнь народа! Да 
здравствуетъ цезарь! 

Неронъ въ роди Андромеды/ приковавиой къ у тесу. Намор'ЬзмШ. 

' ■ • * 

НЕРОНЪ. 

Это щ о в'Ьчное солнце, та черная пристань, въ ко- 
торой 
Б'бдный корабль моей жизни, недавно построенный, 

долженъ 
Бросить нав'Ёки свой якорь? Смотрю я С7> трепещу- 

ищмъ сердцемъ 
Ни берегь мокрый, гд'б раковинъ много лежитъ само- 

цв1&тныхъ: 
Скоро на немъ заб'бл'бютъ подъ яркимъ С1яньемъ по* 

лудня 
Члены мои, раздробленный пастью чудовища страшной! 
Былъ мой родитель царемъ финиюянъ; счастливый 
Дочерью юной своей, оть завистливыхъ взоровъ без- 

смертныхъ 
Онъ укрывалъ меня тщетно. Случилось однажды, что 

матерь 
Бъ сонм1^ подрух'Ъ, вспоминая минувш1я прелести, 

стала 
Сравнивать ихъ съ красотою богинь. Нереиды, услы- 

щавъ 
Гордый рбчи ея, надъ тщеславной женою см1>ялись 
И Посейдона, влажно-волосаго бога, подвигли. 
Къ страшному мщенью: нзъ п'бнистыхъ водъ разъ^ 

яреннаго моря 
Вышло чудовище злое и зд']&сь на скал'Ь поселилось. 
Все пожирая, что только людское подобхе носить. 
Вотъ ужъ пять лунъ миновало, какъ длятся л ученья 

народа; 
Близокъ тотъ день, какъ блеснетъ золотымъ своимъ 

дискомъ шеста}!; 



817 



Къ оному сроку погибнетъ все царство отца, если 

только 
Дочь свою онъ. не предасть божестваыъ оскорблен- 

.ныу7> на жертву— 
Такъ возв1^стили жрецы црорицанье святое. Отецъ 

мой! 
Долженъ ти быль покориться вел'Ёнью жестокому 

неба: 
Ахъ, еще прежде, ч^шъ дочери милой нввЬя^а^лъ ты 

ласки, 
Царск1& в^Ьнецъ тягот1;лъ на чел'Ё твоемъ, йъ гор1^ 

поникшемъ!.. 
Близокъ мой часъ; но лишь трупъ мой чудовищемъ 

будетъ растерзанъ: 
Пламенникъ жизнц моей дотухаетъ подъ в1шньемъ 

страха.— 

Античная трагед!» продолжнотсд. 

Между тЬиъ въ другихъ м'Ьстахъ иарка выступаюгь Корн1к1нти 

и Цибеда* • . 

•/ 

ПЕРВЫЙ ПОЛУХОРЪ. 

Бейте, безъ устали бейте въ тимпаны, чтобъ звукъ 

ихъ раздался, 
Жалобный вопль заглушая въ истерзанномъ сердц!! 

царицы! 
Горе, горе! Меонъ, даровавш1й ей жизнь, у ней отнялъ 
Счаст1е жизни, низвергнувпш Аттиса съ Иды высокой! 

ВТОРОЙ ПОЛУХОРЪ. 

Есть и другая молва: отъ ея сладострастныхъ жела* 

и1й 
Отрокъ засгЬнчивый Аггнсъ б'Ьжалъ съ отвращеньехъ 

и страхомъ, 
И, оскопивъ себя острымъ жел^^зомъ въ безум1и ди- 

комъ, 
Онъ плодотворную силу, еще недозр'Ьлой, исторгнулъ! 
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ЦИВБЛЛ. 

Тщетно по иолнамъ воздушнымъ стремишь ты ьсе« 

часно, Цнбела, 
ЗШиюбъ печальныхъ любви неумолчные горьк1б сто» 

ны — 
Воздухъ, земля и вода и св^Ьтила небесъ безотв'&тны! 
Аттисъ, Аттисъ! ужель я тебя никогда не увижу? 
Иль ты восхищеиь Зевесомъ взам'Ьнъ Гаыимеда Ш1 

небо? 
Или Авророй ты взяч*ь вм']^сто милаго сына Мемнона? , 
Кто обладаетъ тобою, кто нЬжигъ прекрасное гЬло, 
Кто сладк1й медъ поц'Ьдуевъ съ усттэ твоихъ жаркихъ 

вкушаегь? 
Тучи и зв'Ёзды небесныя! къ вамъ я взываю: сюг- 

жите, 
Гд1; онъ, гд* онъ, мой Аггисъ, мой отрокъ, красою 

цвЬтущ1Й! 

Входить Юд|Л Виидексь, 11|н)сд'ЬдуомыЛ еатириии и 11ии<|)ими. 

САТИРЪ. 

О, куда б^^жнть ты? 
Р1}звый хороводъ 
Нимфъ, в1и1чанныхъ хмелемъ, 
Къ счаст1ю зовеп»! 

Лонъ они со СМ1.Х0М'Ь 
Скрылись по куста мъ — 
Посв'Ьтай за ними . 
И лови ихъ тамъ! 

ЮЛ1Й ВИНДБКОЪ. 

Оставите ль меня вы, маски? 
Дурачьтесь съ гЬми, кто пои деть 
Въ вашъ сладострастный хороводъ — 
МнЪ чужды ваи1И игры, вапш ласки. 
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НИМФЫ. 

. Дафшц рд» тм, гдЬ ты? 
Внд1ии1 лн ты 
Образъ столь предестяый 
ЮяЫ1 жраеоты? 
Посмоцш, Глицера: 
Думой огЬненъ, 
инь стоить -орец1аС1гЬй 
[\|ипмеда онъ! 

ЮЛ1& внндккоъ. 

1гЬжнми зовъ напрасеиъ былъ: 
Онъ прозвучалъ треногий безпатезной, 
Удирнвъ по бро1гЬ жал^знон. 
Которою я чувства ог11адцлъ. 

ОРВАДЫ. 

Кто для п'Ьт сладкой 
Ищстъ сЬпщ тотъ 
Приходи укр.-1Дкой 
Къ нанъ нъ тЬинстый гротъ! 
Паъ травы зеленой 
Танъ мягка постель, 
Кудто въ п12гЬ сонной 
Клн»чъ журчигь студеный--- 
Брачной п1$снп трель!.., . 

ЮЛ1Й ВПНДЕКОЪ. 

0| хорошо уснуть въ т1;нистонъ грот1ку 
Какъ засыиалъ съ Дидоною Эней... 
Но пусть еще вы слаще запоете — 
' исторгнуть изъ души моей 
я заныслнлъ въ пей! 



эао 

НАЯДЫ. 

Прекрасную Д'Ьву 
Возьми— и сокрой 
Себя съ нею вм'ЬсгЬ 
Прозрачной волной! 
Песокъ золотистый 
На дн*!} разсыпай, 
Иль с^^ткой зеленой 
Ивы в1^твистойу 
Къ водамъ склоненной, 
Играй! 

К)Л1Й виндкксъ. 

Въ дыханьн воздуха, въ вод^Ь 

Живетъ любовь и нанитъ лаской счастья, 

И въ ыЬрЬ слышатся везд'Ь 

Лобзан1й звукн, ропотъ сладострастья. 

ДР1АДЫ. 

Въ часъ, когда съ закс^тонъ 
Тихо раздаются 
П-Ьснн пастуховъ, 
^|,ышатъ ароматомъ 
Розъ кусты, и вьются 
Хоры мотыльковъ. 
Въ этотъ часъ приди намъ 
Счастье дать и съ нами 
Подъ листвой усни; 
Къ пе1)сямъ лебединымъ 
Мягкими кудрями 
Голову склони! 

ЮЛ1Й ВИНДЕКОЪ. 

Туманъ р'Ьд'Ьетъ; вижу въ сторон'Ь 
Я образъ женщины прекрасной; 
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Съ желаньемъ ласковымъ она кивисп» мн^Ь 
II л ни аовъ вдекуся с»адос1*растниОм. 

ОЛТИРЪ. 

Ты ея красу зам*т11дъ? 
0| лови ее, лови! 
Гд* бы ты ее ни встр'Ьтилъ — 
Встр'Ётншь счаст1е любви! / 
Въ ней желашя гор'Ьлн ■% 
Быть съ тобой наедин'Ь 
Средь долины, на гор* ли,' 
Или въ водной глубин'Ы 

Къ Юд1ю Виндсксу подходить ммски, 
ЮЛ1Й ВННДККСЪ* 

Открой СВОИ чер1'ы передомной, 
Пролесн14Й образъ! 

МАСКА. 

Подожди мгновенье — 
Позволь мн'Ь безотв'Ьтио насладиться 
Твоими взорами. 

ЮЛ1Й виндвкоъ. 

Красы очарованье 
Ты скромности нарядом ь облекла? 

Незнакомка сиимаеть маску. 

Ионпея! Ты?.., Я могъ бы зд'Ьсь остаться, 
Чтобъ услади1Ъ себя твоимъ стыдомъ, 
Но клятва, мною принятая въ сердц1), 
Меня отсюда гони1*т> противъ воли1 

Уб'Ьгасгь. 

иоиикя. 

О погоди, мой милый, погоди! 

Ты убегаешь оть меня? За что же1 

Ь.'О.БУА'ииИНЪ. т. II. 21 
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Чого^ сгратншься ты?... О, ночь» р^1ас1}й 
Свой ыракъ, чтобъ вновь могла 61Ч) найти а 
}1^п отрастиихъ ласкъ и счаст1я любви! . 

• - • . 

В'Ьжитъ ва К>д1е11ъ Внндоксомъ. 

Театрадьмое оредстаиден!» коичеио. 

Иеронъ въ жонскомъ коотюмЬ, ааруиинеиныД^ сь иодуоткрытою 

грудью, мдоть 110 сцен*!}, 11ресд1)дуомиП льсп'цами, ироиоаиоса" 

щи МП ого до иобосъ 1гь идбитызгь почтитодьиыхъ выражоншхь.. 

Оиъ бдагодарнтъ, какг поничок'ь при иориомъ добют11. 

П1ю6'Ьтюг1» и{Н9Ж1пе хоры ча1цо и чаи^е; наркъ иуст'1юг||. 

Смодлныо факедм, оъ аанорнутымц 1гь иихъ еироями н христ1а1г 

нами, иотухаюгь, 

« 

ПЕРВЫЙ ФАККЛЪ| тихо стоиаи. 

Мы горимъ И страдаем ь 

Прн этом'ь иесельи! 

О 1егйна, 

Поп» Саваооъ! V 

ВТОРОЙ ФАККЛЪ, 

Мы 1Ч)р1шъ и страдаем7« 
При этомъ восельп! 
О МОЙ ('Паситель, 
1исуоъ Хрпстос'ь! 

Факелы т1;^11огь на а(шлю« 
Ночь и тишина. 
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КАРТИНА ШКОТАЯ. 

■ 

у Цезаря. 

1м1льшан галорсм Лоло'1Ч>1ч» Д1юрца съ нкгиачькимн бико- 
ш>1М11 иыходами и одною глаииою дтфью на аадномъ илан1>. 

Въ срс^дипк т]>и<1уна. 



Выходцгь Каиитаиъ съ ооддАтами. 
КАПиТАНЪ. 

Команду слуитй! л1шоП, и раной, маршъ! 
Шагай р<шъ в'ь рааъ, не выступай изъ [шдм 
II грудь на нытяжк'Ь держи впоредъ! 

. Солдаты маршируюгь, 

01Ч)Й! Молодцы!— Да, нечего сказать, 
Иашъ полкъ носпитанъ нъ нослу1иаиьи пши{1}| 
И, право, только онъ одинъ и держи гь 
ШатающШся въ стороны порядокъ! — 
ГД'Ь каасдый можегь дЬлать все, что хочега, 
1^ак'ь государст1«у тамъ сун^<^ствовать? 
Гм.,. вогь у насъ оншъ млтежъ аат1шнъ; 
Какъ шикется, Низонъ, монюнникъ, былъ 
11ачнн1цикомъ въ проклятомъ :п'ом.ъ дЬлЬ;» 
Да ааговоръ открыло!, п вь судЬ '; 

11:шЬнник11 попляшу'гь на допрос1>: 
1^анротся 1С1Ч)— тому придется плохо, 
Признается— так ь все одинъ конецъ! 
Однако же болтать теперь не время. 
Солдаты, слушайте приказъ: сюда 
Придетъ се{1часъ велик! и цезарь; онъ 
^Займется зд1^сь— чЬмъ 01гь за1!мется — я 
Не знаю этого, да и не надо знать мн11 — 
Вы стойте тугь за этими Д!шрями 

21* 
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Въ ГОТОВНОСТИ на случай нападенья, 
Вамъ цезарь раздаетъ награды; онъ 
Васъ кормить хл'Ёбомъ и солдатской кашей: 
Усердствуйте же въ вЬрной служб* вашей... 
Маршъ! Поворачивай направо, батапьонъ! 

Солдаты расходятся по боколымъ комнатамг. 

Входятъ поэты. 

ХОРЪ ПОЭТОВЪ. 

Мы — п'Ьвцы настоящ1е, 

В1^рность власти хранящхе, 
Отъ изм'Ьны ей огражденные. 
Высочайше въ слав1^ утвержденные! 

Мы— поэты придворные, 

Этикету покорные, 
Лести душу предавш1о 
И безсмертае этимъ стяживш1е! 

Порицать наше и^те 

Это есть преступлен! о 
Противъ власти, вс1^м7« правящей, 
На вершину величья насъ ставящей! 

Храмъ наигъ тЬмъ отворяется, 

Кто въ известности утверждается 
Документомъ съ печатью казенным'*,— 
А для прочихъ стоитъ затвореннымъ! 

• 

КНИГОПРОДАВЕЦЪ. 

Совершенно справедливо, милостивые государи, со- 
вершенно справедливо! Намъ, издателямъ» лрштн'Ье 
всего слышать, что поэты довольствуются славой и 
орденами. 

ПЕРВЫЙ поэтъ. 

Да, это такая умеренность, которая, конечно, вамъ 
обйдется дешево. 



ВТОРОЙ поэтъ. 

я думаю, что есла бы вы вздумали когда-нибудь 
воздвигнуть золотую колонну, отливу ее нзъ тоно« 
рар1я, выплаченнаго вами искусству поэз1и, то она 
вышла бы не особенно колоссальна? 

КНИГОПРОДЛВЕЦЪ, 

О, конечно, конечно! Не толще и не выш«5 чубука! 
Вы правы, вы совершенно правы. Однако же, сознай- 
тесь, в'Ьдь вы не стали бы писать стихи хуже, если 
бы вамъ платили мен^^е приличный гонорарШ? Гомеръ, 
милостив1^йш1е государи, не сд1и1ался бы брл'Ье ге- 
шальнымъ поэтомъ, если бы онъ получалъ лишшй 
луидоръ за листъ. 

ТРЕТ1Й поэтъ. 

Что пользы въ храы'Ь славы, если, полъ его не 
выиощенъ кронталерамн. 

ЮМОРИСТЪ, миогозначитедьно иротад- 

киваясь. 

Въ какомъ стил'Ь, по вашему ын'Ён1ю, построенъ 
храмъ славы? Въ дорическохмъ или въ 10ническомъ? 

КНИГОПРОДАВёЦЪ. 

Вогь это юмористическое зам'Ёчац1е, истинно юмо- 
ристическое! И, я долженъ сказать, оно забавляетъ 
публику. Да, да! обращаться съ фигуральными пред* 
нотами, какъ съ действительными — это премило! 
Позвольте предложить вамъ что-нибудь еще для остро- 
М1Я. Наприм'Ьръ: что, можно сказать о красотЬ, когда 
она бросается въ глаза? 

ЮМОРИСТЪ. 

Что она очень неловка. 
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КНИГОПРОДАПВЦЪ. 

111к^Л4ютио1 В1|1 именно челоиЬкъ иъмооыъ икусЬ— 
вы соодиантчз 11р1ятш)е С7* иолоаиымъ. А со стихами 
только рнскъ один'ь. Когда и падаю стихи, то строю 
на «оздух*.., 

• ' ■ • 

ЮМОРИОТЪ. ирожшш'Ь товомъ. 

Опить! Какими оснопними пракилами им рукоирд- 
стну1У1ч>сь, когда строите па воадухГ»? Что можно сш1- 
аать иооГицо об'ь архптектур1) ноадуптыхъ аалпшиъ? 

КИИГОПРОДАИКПЪ. 

Пожалуйста, скалсито тде что-нибудь, пожалуйста! 

Пынпмпоа*'!» иаъ кцрмннн до1цечку и скрытно ааииоиицсгь слоаа 

ЮМ<фМСТ11. 



ЮМОРИОТЪ, откашлинАсУгся и начи- 

иаогь. 

Кром'Ь пидимаго М1ра, суи^естиуе^ь еще обширн1и1- 
пай иеиидими{1, весьма часто смЬшииающШся съ па- 
пшмъ. Говорить лее иногда о царств* свободы, о цар- 
ств* правды — 6 двухъ царствах'ь, который въ па^ 
п1емъземномъ царств* пололсптельпо пеиавЬстны. Вогь 
вы сеПчасъ упоминали о воадупшыхъ аамкахъ. Ихъ 
обыкноиоиио нредиолагаюгь въ 11спан1и, как'ь будто 
11спани1— м'Ьсяцъ, па кито[юмъ какой-нибудь днорхь 
иинъ имкегь иом'Ьстья. Но д*ло не въ этом'ь. Я васъ 
. снран1ивак>: как7» вы представляете себ1; насто^1Щ111 
воадунпплй аамокь?11м*егь опь ооковыя крылья? Беаъ 
, сомн*Н1я — крылья надс%7М^- ИмЬеч'ъ онъ высокую 
.кр01шю? Неаъ сомн'1лця, потому что мнопе съ высоты 
воадуншыхъ аамковъ падаюгь па аемлю. Всего аа- 
М'1;чате;|ьн11е, что блесппцее ве.'П1КОл1>п1о воадуниплхъ 
аамконъ нреобладаегь тамъ, гд* скверно лпI1^ется — 
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1гь хижинахъ б'Ьдняковъ, нлн иовдвигается тЬми, кто 
нак^юненъ скор1ю раврушать, ч1шъ сгроить — именно 
юношами. 

к и и го И РОД А II к ЦЪ» продолжал писать. 

П1юии'1чзросно! Уш1ек:1тельно! 

» 

ЮМОРИСТЪ. 

Оа^куда берегь сной иолтобныК матерЕгшъ это 
искусство, которое, как*!» бобры, созидаегь не учась, 
;у|я кото1)аго не нужно ни патента, ни ра1ф1шен1Я и 

ВЪ КО'ЮрОМЪ каждый 1ИЖ'|1ЖДа ость 1Ч^Н1Ш1ЬНТ>ПШ1Й 

масчч^ръ? Оно бореть его иаъ новидимыхъ нитей по- 
лунадож^Сы, изъ наряда любимой дЬвунти, изъ фразы 
покровители, сказави1аго, что оиъ лсолашгь намъ доб1)а, 
изъ лотерсм'шаго билета, и з'ь каШля стара1Ч) зав'Ьща- 
теля, короче, изъ тыслчи шелконых'ь ниточекъ судьбы, 
на кото1)Ы)| мы иа1г1;и1иваемъ свиицовый грузъ на- 
шихъ иаделсдъ, нашихъ ночиыхь сновид1ш1Й. Иъ 
воздутиыхъ замкахъ царстиую'П» музыка и танцы; 
иролести1Л1ипя д'1;вы мелькаюгь, вальсируя съ ту1Ч> 
набитыми М'Ьшкамн деиегь; малЬГпиему желан1Ю удо- 
влетворяютъ тысячи слугь; и въ за1аючеи1е, кром12 
всего этого, каисдый молсеп» украшать иоздунтмй 
замокь но своему соображеи1Ю и можегъ населить 
его какими угодно суи^ествами, заставить и ихъ, и 
себя разыгрывать как1)1 у1Ч)дио роли. 

кии гон ГОДА вкцъ. 

Лезиодобио! Иы просто— иерлъ, сафиръ и нритомг 
необыкновенный челов1]К'ь. Наи1е ост1юум1е бьсп» клю* 
чом'ь и увлека^угь. Вы мой, и я съ улсасомъ слышу, 
какъ отц признанные, увЬичаниые лаврами, юбилейно- 
ючзеиные лирики острягь на васъ свои клювы за. то, 
что ваша проза сильней ихь поэз1н, и затягивают^ 
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^ <;вою, в(гЬмъ надо^шшую п1}снь о неуважбН1и въ наши 
дни къ чистому искусству, котораго представителями 
считаютъ они себя. 

хоръ поатоиъ, 

о, изм'Ьнникт! Муз*, 

Съ прозою въ союз* 
Хочешь ты Ц0Э31Ю уничтожить въ м!!)*; 

Хочешь, чтобь мга п*ли 

Для полезной цЬли, 
Хочешь, чтобь не звуки— мысль скрывалась въ лир*. 

П'Итъ, досель творипъ, мы ' 

На одн* лии1ь риомы 
Обращ^ши наше строгое вниманье, 

Воспевали розы, 

СвЪгь луны и грё:пд, ' 
Ручс^йковъ свер1санье, с1Т)астныя лобзанья. 

Ыаню вдохновенье 

Точно такъ, какъ п*нье 
Соловья, свободно, не имЬегь и1.ли; 

Мы въ искусств* видимъ 

ЦЬль,— и ненавидимъ 
11с*хъ, кто говорич'ъ намъ о труд* и д1.л*! 

молодой чклоВ'ЬКЪ,тихоЕцигопродавцу, 

Милостивый государь! Одно слово но секрету! Я 
сегодн}! зд*сь въ по1)вый разъ, но... но — я чувствую, 
что и я родился въ Аркад1и. 

КНИГОПГОДЛВЁЦЪ. 

# 

я не спрашиваю у васъ свид*тельства о крен^е*- 
Н1И. Ч'1х1) вы хотите сказать своею родос;ювной? 

молодой чклов-ькъ. 

Ничего, милостивый государь, кром* одного нро- 
счч>го слова: 11 такзке ту1*ь! Д1;йствитсльно, я выле- 
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гЬлъ И9ъ гн'Ьвда еще очень молодымъ, но могу уже 
летать восьми нысоко и пошюму желадъ бы примкнуть 
къ классичсч^кимъ умамъ наши. 

КНИГОПРОДЛВВЦЪ* 

Милостивый государь, вы... 

молодой ЧКЛ0В1>КЪ. 

Поэгь! Да; но 1Юлько, пожалуйста, не говорите 
объ эгомъ. Мол П0Э31Я касается совершенно новыхъ 
сюжетовъ; напримЬръ, л воси1;ваю звезды и сд1и1алъ 
чрезвычайное открыпе, что слова: «неба» и сфеба», 
«любовь:» и «кровь»« «розы» И «грсзы» очень хорошо 
рномую1*ь между собою. Я вообще на риемы обращаю 
т1цатольное вииман1е. Отыщито въ моихъ стихахъ хо1ъ 
одну пьесу, гд* я бы риомовалъ «лопухъ» и «иедуп.*, 
«чудесно» и «неизв1;стпый». Я восп'Ьваю еще ннк'Ьмъ 
но иосн'Ьтые предметы: мою возлюбленную, предчув- 
ств1е весны, лазурь ж^бесъ, томный блескъ луны... 

КНИГОПРОДЛВКЦЪ. 

Да, да, мой любезн'Ьйш1й. Я вижу, что, вы еще 
только гр1>шили стишками... Однако, слышич^ ли, тан'ь 
отнорлютсл двери: может1> быть, сюда идегь его н<»- 
л и честно. 

ХОРЪ поэтовъ. 

Онъ идетъ! онъ идетъ! 
Заводите п*сню хоромь. 
Завивайте хороводъ, 

Чтобы СЛУХОМЪ, чтобы В301ЮМ1» 

]]ылъ властитель упоонъ, 
Чтобъ съ улыбкой вид'Ьлъ онъ, 
Какъ любовь кь нась неизменна, 
Как'ь стремили л мы къ нему. 
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Будто къ солнцу своему, 
У пндамте на кол1ша 
И, ирнпавъ къ земл'Ь челомъ, 
Кликъ п|)1ш12та воанесемъ: 
Ты^ ботмъ въ величьи равный, 
иереполннлъ славой св'Ьтъ, 
О, живи во в'Ькъ, державный 
Нашъ властитель и поэтъ! 

• 

Сттюдитсм на кол1}ни« 

НБРОНЪ, выходить задулчноц!!, сп, 
скрещенными на груди руками, 

Тиранъ. Такъ всЬ зовугь меня. О, если бъ 

Я былъ тираномъ, то за мной бы сл'Ьдомъ 

Цосились 11>ни, в'Ьстники нзъ ада. 

И одиночество средь итихъ залъ роскошныхъ 

Не открывало з^въ свои на меня! 

На бо11 съ богами выйду л безъ страха! 

Но этого безмолв1я покой — 

Меня онъ убишюать. Выходи, 

01'рашн1]йшая изъ фур1й, предо мною. 

Но говори, о гово1)И, чтобъ это 

Горячее, взволнованное сердце 

Не в'Ёчно слышало свое волненье! 

Да, говори такъ громко, будто мЬдь 

Звенящая подъ п1.спи корибантовъ! 

Лищь только въ сумагоx1^ нахожу 

Довольство я. Толкую'гь, что повсюду, 

Гд* л пройду, ложится сл'Ьдъ кровавый, 

Ч'го волны красный покрыли землю 

Съ гЬхъ поръ^ какъ я судьбой на тронъ поставленъ,-^ 

Я ничего не вижу; гдЬ они, 

Гд-Ь эти гЬни, дышу1Ц1я мщеньемъ, 

Въ С1яньи бл1.дныхъ месяца лучей, , 

ПоресЬклюпця путь мой страшно? 



881 

ХОРЪ ПОЭТОВЪ| 1геша1аиЛо. 
О, ДИВНЫЙ, 

Всесовершенный, 
Объективный 
Жрецъ вселенной! 

ИКРОНЪ, 

Что это? Кажется мн*, будто зд'&сь 
Лежать людсшя существа, свернувшись 
Подобно гадамъ? Но они недвижны, 
Они молчать— о, какъ уж.1сно это! 

ХОРЬ иоэтовь. 

Рабы твои покорные, 

Поэты мы придворные, 
При лирахъ состоя щ|е! 

Отв'Ьть намъ сладкимъ п'Ья1емъ: 

Почти благоволен1емь 
Хвалы, теб'Ь звуча иця! 

НКРОНЪ. 

Такъ ЭТО вы? Примите мой прив1&тъ. 

Скажи ге, принесли ль вы мн'Ь оггуда, 

Изъ-за ограды этихъ душныхъ сгЬнъ, 

П0Э81И чарующ1я грезы? 

Скалсите мн*!}, какъ соловей пое1*ь, 

Что шепчеч^ роза? Мри С1яньи лунномь 

Подслушали ль вы тих1й лепетъ мирга? 

Попрежнему ли царствуегь природа, 

Попрсжнему ль она любовью дышегь? 

Я долго съ вами не Т1идадся— да; 

Я чувствую, какъ вдру!^ изъ-за р1ииетокъ 

1^юрьмы души моей вспорхнули мысли 

II, отрихая смрадъ темницы, быстро . 
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Летятъ На волю^ на весеииШ воздухъ^ 
С1яньемъ солн1у1 ярко озаренный, 
И К7э нсбесамъ меня уносятъ яснымъ! 
О, подойдите; будемъ грезить: вотъ 
Вокру1'ъ насъ холмы/ гд!} такъ часто мы 
На мягкую траву склонялись; станьте^ 
Зд'Ьсь, около меня; струей воздушной 
Грудь осв'Ёжите, локоны разн'Ьйто 
Но 1гЬтру и начнемъ, какъ въ дни былые, * 
Цодъ с'Ьшю акац1й золотистыхъ, 
Шептатьс)! о природе», о новинныхъ 
Волнен1яхъ, о дружб*, о любви! 

' ПКРВЫЙ ВИОТНИКЪ, ВХОДИ'ГЪ. 

Рабы в'ь злод1;йскомъ умыгл* Иизона 
Не нриаиаютсл. 

ИЕРОНЪ. 

Разорвите пыткой 
Суставы имъ, огнемъ подопипл ясгито! 

В'Ьстникъ у ХОДИТЬ. Иероиь гоиоритъ кнкъ но сн'Ь. По»ты прн- 

ходить п'ь ужнсь оть диоЛиов природы своего поводителя и от* 

СГуппюгь. <)|1ъ продолжаотъ, не смуи^шсь, съ ниивнымь вырн- 

жо1по11ъ, свои фи11таз1и. 

Созданья луч1П1Я поэзш моей 

я напнсалъ В1э всликол'Ьпномъ том*, 

Украшенномъ обр Ьзрмь золотымь, 

•ЬГЬМЪ, что, съ головы до НОГЬ Н01}'П|, 

']'и;ес;]авлюсь я любимыми стихами! 

Я напис(1лъ ихъ для нея, моей 

Красави1Ц>1 зас'1*1]Нчииой и робкой 

Къ призыву страсти, и прочесть (»й далъ 

Листы зав'Ьтныо. Въ иихъ сердца тайну 

Л ра:{сказаль волшебными словами, 

Нъ иихъ озарилъ ея прекрасный образъ 
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ОЫньомъ грезъ чирующихъ любви! 
Она прочла и отдали ми*!} кндгу 
И не сказала ииче1ч>.м Но танъ, 
Между лисговъ пергамента^ нашелъ я 
Кя кудрей роскошныхь прядь и ионялъ, 
Все понялъ я! Она мн'Ь 1Ч>ворила: 
Со мной ты связанъ тонки мъ волоскомх/ 
Но скоро, скоро вся твоя я буду! 

ВТОРОЙ ВФСТНИКЪ. 
Признался Субр111; 0Н7> ОТКрЫЛЪ, что МНО)Ч) 

Товарии\ей у нихъ средь легхоновъ, 
Что ааговоръ и тамъ распространенъ. 

НВРОНЪ. 

О, в1тние бунтов1цикн! Друзья, 
Позвольте приговоръ ему назначить: 
Пусть онъ умрегь отъ собственной руки, 
коль имена сообщниковъ открое1'ъ; 
А по откроеа'ъ— пусть ему палачъ 
Отрубить голову! 

Поэты отступаютъ всо дальше и дальию огь цезаря; Нороиъ этого 

116 лам'Ьчаогь. 

Любовь! Любовь! Царишь иадъ м1ром'ь ты 

Тысячел'Ьмя, и вс* твои страданья 

П 1)адости для М1ра драгоценны! 

1Ь1къ море ти бездонна! Никогда 

Твоихъ чарующихъ 1шлне1пй сладость 

Вполн'Ь постигнуть невозможно; калсдый, 

Къ ннмъ возвращаясь, вновь находить въ нихъ 

1^]му еще нев1;домую прелесть! 

О,, дайте снова мнЬ былыя грезы, 

Игру желанья страстнаго съ надеждой, 

О, дайте снова безнредГ.льнымъ счастьем ь 

Упиться сладко на Г1)уди у милой! 
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ТРВТ1Й в-аотникъ, иходптъ. 

13озда{1 богамъ благодаренье цезарь: 
011е1шнъ тебя убить намеревался— 
И умертвилъ отъ страха самъ себя, 
11 Виидекса на тибрскихъ берегахъ, 
Нъ отчаянья смотрящаго на волны, 
Недавно впД*ли. Еще одно, властитель: 
Учитель твой Сенека, безъ со)1н1шья, 
Зам^шанть въ заговоръ. 

НКРОНЪ. 

Бунтовщики! 
Смерть мудрецу, коварному! Послать 
Пож7* Бъ домъ его: пускай онъ сид«угь в'ь ванну 
И вынуститъ пгъ жилъ изсохшихъ кровь! 

Ис|)ои'ь остается ужо одинъ; поэты, дрожа, удалились огь него; 

онъ этого це замЁчаеть. 

Я одного боюсь, ОДНОЮ скорбью 

Томлюся я: все въ этомъ м1р'Ь быстро 

Лдеть— не къ рубежу могилы— н'Ьа'Ъ, 

Но къ старости мучительной и скучной! 

Подумать страшно, что когда-нибудь 

1'1>УАЬ, полная е1це желанШ страстныхъ, 

Ле розами любви в-Ьичаться будегь, 

А только дряхло кашлять и стонать! 

Н'Ь'1^, старости НС вынесу я! Боги, 

Молю я васъ послать мнЬ смерть, когда 

1{абудусь я восторгомъ упоенья! 

Пускай въ в'Ьнк'Ь изъ розъ, въ объятьяхъ милой, 

Съ улыбкой насла;кдеиья на устахъ, 

Подъ звуки поц'Ьлуевъ сладострастныхъ 

На в'Ьчн1лй сонъ закрою я глаза! 

чктвкгтый В'вчггникъ, входить. 

Признались за1Ч)ворщики во всемъ: 
Пхъ умыселъ подробно обнаруженъ. 
О, цезарь, приговоръ произнеси. 
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НВРОНЪ. 

ОмертЬ| смерть Пизону, смерть его друаьямъ! 

Пусть ужасъ и уб1Йст1ю поражаютъ 

ВсЁхъ, кто заиутанъ въ замысд'Ь злодМскомъ! 

Промойте всЬ клоаки, отворите 

ВсЬ шлювЫ| чтобы крови дать проходъ! 

Се1юдня кровью можеш наполнить 

Вм ц1}лый Тибръ! Мн% солнце давить грудь, 

И я хочу въ крови людской купаться! 

ВЪстниаъ уходнтъ. Поэты, ожидая прыжка ти1*ра, жмутся кь 
ст1ша11Ъ и стииовятся отъ ужаса (?Ьд'|)ё нхъ мрамора. 

НЕРОН ъ, . проводя въ заду мчмиостц 
рукою по лбу я отбрасывая водосы вазадъ* 

Что, ЧТО такое? Что случилось зд11сь? 

Не говори лъ ли я сейчасъ о смерти? 

О крови? Н^гь. О розахъ? Или это 

Я голосъ фур1и ужасно11 слышалъ? 

Я не одннъ зд*сь? Вижу, тамъ стоихгь 

Сонмъ бл'Ьдныхъ призраковъ, къ сгЬИ'Ь прии^вишсь. 

Я чувствую, съ души моей слетаегь 

Туманъ, ее давивипй тяжело. 

Когда сюда вошель, я т1д*лъ их7>? 

Да, так7>.., н*тъ, н^тъ — не такъ... 

Не ихъ я вид1шъ предъ собой. Вочт» люди, 

Что вздором7» занимаются, сплетая 

Пустыя риомм о цв1лахъ, о солнц*, 

О мотылькахъ. Безмолвный ужасъ нхъ 

('мутнлъ мок^ фантазию. Я слышу, 

Вновь что-то злое крадется ко мн11, 

Чтобъ сердца моего подслушать ]попогь! 

Собраться надо съ мыслями мнЬ... Да, 

Коль п'1;снь моя звучала только страхомъ 

Для этихъ жалкихъ и пустыхъ людей, 

Такъ уводите жъ ихъ, ничтожныхъ шельмъ! 

Пять жрейевъ изъ шлема смерти выньте 
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Для переезда на челн!) Харона; 

Но лишь съ зарею объявите имъ 

Судьбы решенье; пусть они стенаютъ 

Въ отчаянья до утра, ожидая. 

Кого изъ нихъ постигнетъ черный рокъ! 

Уходитъ« 

Входить солдаты и уводятъ пдачущнхъ поэтовъ. Посд^ЬднШ сод- 

дать остается; ото Юд1& Вивдексъ, 

ЮЛ1Й ВИНДВКСЪ. ^ 

Завербовался въ дегюны я! 

Импер1и наследство въ ихъ рукахъ, 

Они лишь только страшны для тиранства 

Своею силой, И, иридетъ пора, 

Ихъ грозный судъ надъ Римомъ разразится!... 

Мой лепонъ съ зарей уходит!* къ Альпамъ, 
И я за нимъ последую. Когда 
Я спрогаенъ былъ объ имени и предкахъ, 
То далъ ответь: «Охъ отыскать себ* 
Хочу въ Гермаши!» Рукою сильной 
Копье я бросилъ, мечъ нзвлекъ изъ ноженъ , 
Стремительно — и вогъ теперь стою 
Въ рядахъ солдатъ. Хоть римск1е орлы 
Предводятъ нами, но въ строю у насъ 
Все больше галлы, бритты и испанцы. 
Я возмущу ихъ ДИК1Я толпы 
На цезаря— и поел* будь что будетъ!... 
Да, срокъ насталъ: на д*ло мщенья я 
Рвусь, будто конь, летящ|й въ поле битвы! 
Моя душа развила моищо крылья 
И мечъ мой занесепъ уже надъ ч^ймъ. 
Кто отпялъ у меня св'кп:., 1юздухъ, землю, 
Все, ч*мь я жилъ, что я любилъ на ней! 

Прощ(1Йте же вы, пышные чертоги, 
Гд* въ мрамор* высокихъ ст^нъ живетъ 
Ужасныхъ преступлен! й отголосокъ 
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И пробуждается при каяздомъ 8ву1гЫ 

Я покидаю васъ; я ухожу 

Отъ васъ туда, на Альпы ледциыя, 

Гд'Ь в'Ьетъ хододъ, но сердца людей 

Согр'Ёты пламецемъ любви къ свобод'Ь! 

Среди л'бсовъ Гернан1и дремучнхъ 

Найду я скоро золотыхъ орловъ, 

Надъ лепонами парящихъ шумно, 

И сталь мечей, какъ будто солнца лучъ, 

Засв'Ётится во тьм*!} печильных!» дебрей! 

Я не замолкну звать къ отмщенью братьевъ, 

Покуда кони наши не исто* т уть 

Итал1и копытами своими! 

Покуда мечъ мой не пронзить Нерона, 

Покуда я не рушу въ прахъ величье 

Чертоговъ этихъ — пусть на мн1^ лежитъ 

Позоръ, чума, проказы отверженье! 

Коль не достанеи» воиновъ мн*, я 

Сзову зв'&рей иаъ дебрей, изъ пустынь, 

И дишй зубръ, склонипъ рога, поПдетъ 

Бойцомъ за насъ, и среди стогновъ Рима 

Рычан1е медведей разнесется, 

М'Ьшаясь съ крикомъ страшнымъ лепоновъ, 

Принесшихъ 1а1знь проклятому тиранству! 

Знамена в11юот>1 Розовый закатъ 

На высяхъ Альпъ уже ложится... 

Въ Герман1ю! З^ггЬмъ, чтобы назадъ 

Съ мечомъ отмщенья воротиться! 

Уходить. 



ь, и, ву1»лнмиъ. т, и. 88 
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КАРТИНА (ядамАЯ. 

Въ дом'Ь Сенеки. 



Совеки входить сь д|}ствицею, которую отставляеть. 

СБНБ1(А« 

Это не л'&стница поняпВ, 1гЬтъ. Это иросто обыкно- 
венная лестница къ курятнику, которую я должонъ 
носить за моимъ всемилостив'Ёйшимъ цезаремъ, когда 
онъ вл'Ьзаетъ въ окна своихъ красавицъ. Вога въ 
томъ-то и состоичъ проклят1е офищальной филосо- 
ф1н, что она до:?жна служить всЬмъ, чего 0'1ъ нея 
иотребую'гь. Я не знаю, возможно ли было бы выно* 
<п1ть эгочъ деспотизмъ, если не смотреть на него С7> 
точки зр1ш1я оригинальности, а всЬ его жестокости 
объяснять забавою. Жена, ты спишь? 

ГОЛОСЪ, за сцоцою. 

Это ты, Энн1й? В'Ьрно, опять долженъ былъ ждать 
такъ ДОЛГО? Твое вино стоить на стол*. 

ОКИККА. 

I 

Ну, хорошо, хорошо. Спи себ-Ь, добрая женщина. 
Я не рискну лечь въ твою чистую постель пропитан- 
лымъ нецеломудренными испарен1ями. Въ как1Я тру- 
щобы пришлось мн'Ь нынче странствовать за цеаа- 
ремъ! Сладострастные вздохи Нерона долженъ, какъ 
часовой, стерочь Сонока! Предъ порокомъ должна 
склонять(;я съ почтеньомъ доб])од'Ьтель! Честность 
должна держать л'Ьстппцу вору, лезущему въ чулсое 
окно! Жена, ты, кажется, что-то сказала? 
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ГОДООЪ, 8а сценою. . 

Ты ЧТО-ТО ворчишь, МИЛЫЙ 9нн1й; Я чувствую, тебя 
[учили ночью. 



измучили ночью. 



ОВНККА. 



я по возможности стараюсь удержать въ свонхъ 
])укахъ узду нравственнаго вл1ян1я на моего воспи- 
гаиника. Не жалка ли эта фцлософ1я приспособлен1я 
учителя къ ученику? Будь постоянно игрушкой вы- 
сочайшаго остроум1я, в'Ьчно шути, разыгрывай роль 
скор']^й придворнаго дурака, ч'Ьмъ придворнаго сов1^т- 
ника — каково все это выдерживать? Я начинаю ду- 
мать, не пора ли ин% наконецъ, взглянуть на все 
•это съ другой стороны. Но, в'Ёчные боги, зач1шъ ты 
оставила свою постель, жена? 

ЖЕНА СЕНЕКИ, ВХОДИТЬ со сеЬтилыш- 
коыъ, в'ь ночной одежд1Ь. 

Ахъ, какъ ты бл^денх, Энн1й! Этота^ ночной воз- 
духъ вреденъ для тебя. ГдЬ это вы сегодня опять 
пропадали? 

СЕНЕКА. 

Во всевозможпыхъ пр]ютахъ, гд1^ любовь похожа 
на стертую монету, пропхедшую чрезъ столько страст- 
ныхъ рукъ, что на ней осталась одна ржавчина. 

ЖЕНА СЕНЕКИ. 

и ты ходилъ туда, Энн1й. 

СЕНЕКА. 

Н*тъ, ты лосмотр'Ьла бы на молодого, полнаго на- 
деждъ цезаря! В1>чно у краше нъ рогами въ своихъ 
привязанностяхъ! Въ тоше дома, куда можно войти 
во всякое время нони Ч1)ез71 дверь, онъ пробирается 
въ окошко! 
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ЖЕНА ОВНВКИ, бояашво. 

9ншв, помнишь ли, ты оказывадъ учате къ быв- 
шеыу консулу Пизону? Не выговарввалъ ли теб'6 его 
величество за это? , 

СЕНЕКА. 

Мн'Ь выговаривать за Цизона? Ну, его величество 
любить больше приговаривать, ч'Ьмъ выговаривать. 
Н'&которыхъ приворженцевъ Пизона онъ нав'брно при- 
говорилъ къ растерзашю дикими зв^^рами. Однако, 
передо сномъ не наводи меня на ташя мрачныя 
мысли. Моя система — система притворства. Я такъ 
прхучилъ себя притворяться, что даже самого себя 
считаю толстякомъ, хотя я худощавъ, и б'Ьднякомъ, 
хотя я богатъ. Да, бога'№ всЬмъ, но только не отвра- 
щешемъ отъ жизни. Вогь поэтому-то я и соглашаюсь 
во всемъ съ Нерономъ. Я знаю, что уступчивостью 
можно помешать разврату и въ случае; нужды малень- 
кими преступлен! ями предупред1ггь больш1Я. Однако 
ты что-то встревожена? 

ЖЕНА СЕНЕКИ. 

я вид'&ла нынче дурной сонъ. Милый ЭннШ, я 
думаю, что д*ло идетъ о нашей жизни. Твоя дружба 
съ Пизономъ... 

СЕНЕКА. 

Успокойся. Мы совершенно безопасны. Неронъ — 
благородн'Ёйшая и въ сущности наивн'Ёйшая натура — 
не дальше какъ въ эту ночь, прош,аясь, обнималъ 
меня, ц'Ьловалъ и даже далъ мнЬ об'Ёщан1е назначить 
па бол*о высок1а постъ. 

ЖЕНА СЕНЕКИ. 

Постой; что это за шумт,? 
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ГОЛОСЪ 0НАР7«И. 

Проснитчюя! Проснитеся! Вашъ домъ 
Отм'1Ьченъ знакомъ смерти, и съ зарею 
Вамъ суждено оставить атотъ М1ръ. 

СВИВКА. 

Что тамъ кричать? я ие могу разслышать? 

жвнА свивки, 
А я рааслышада, ио не могу понять. 

ГОДОСЪ СНАРУЖИ. 

Надъ вашей кровлей саванъ расаростертъ, 
Могильный крикъ прокаркалъ мрачно ворэвЪу 
И ласточка гн'ёздо свое бросаетъ. 

ЖВНА овнвки. 

1 

Как1Я предв'Ьщанья! 

СВНВКА. 

Запри 
СкорМ окно — невыносимо ато1 

ГОДОСЪ СН>""УЖИ. 

Иль вы не слышите — стучатс^ къ вамъ, 

Вашъ срокъ пришелъ — пригото 'длитесь къ смерти. 

СВНККА* 

Смотри, какая тамъ толца внизу! 

ЖЕНА свнвки. 

Они о смерти говорять — о чьей же? 
Ужель о нашей? 
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ОВА. 

о, смотри, смотри! 
Къ намъ пюбъ несутъ! 

Входить друзья и соо1)Д11 Оеиоки. ГЬ^лачъ съ гробомъ. Идачъ. 
Сенека^ уб'Ьдиишмсц как'ь трудио обра11М1Ться оъ оотроумиимъ 
нластитедои'ь» иероходип» оп» смкшвого къ высокому. Км у иру- 
чають свертокъ бумаги; ом'ь раииортыиае'1*ь — мицадаегь киняаи'!». 

- СЕНЕКА. 

Ну, стар!лй дуралей, 
Чтб выигралъ ты щутовствомъ сноимъ? 
Пучина нынесла ччзбя иысоко — 
Теперь ты В1говь волнами будешь зшщгь! 
Уложится на эти вогь носилки 
То, ч1;мъ я былъ и чгб я нын* есть! 
О смерть, ты не ждала меня: въ могилу 
Схожу я въ маск'Ь вздо1»наго фиглярства, 
Которую всю жизнь иосилъ шгь страха, 
Съ румянами на смо]иценномъ лицЬ, 
Съ в1;пкомъ иаъ розЪ на волосахъ сЬдыхъ, 
Со взоромъ лести, ждун^еП одобоенья! 
На само1Ч) себ^I я удивляюсь: 
Такь, стало быть, исчезло все теперь, 
Чему учил7» ты и во что ты вЬрилъ? 
111>авоученыг шрдыя твои 
Разбиты въ прах'ь! Ирекрасн'ЬПшШ в'Ьнецъ 
Изъ вс'Ьхъ вЬнцонъ - сознанье, что ты жилъ 
Согласно съ истиной твонхъ глаголовъ, * 

Самимъ тобой въ безум1и растоптанъ! 
Позоръ теб*! свое сун^ествованье 
Каррикатурой кнш^ своихъ ты сд'Ьлалъ, 
II среди бездны общаго разврата 
Дно твердое тогда лишь отыс1салъ, 
Когда пришлось волною захлебнуться! 
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ЖЕНА ОВНККЦ. 

О» МОЙ оуору1'Ъ, прими СПОКОЙНО смерть 
Со мною 1ш1игг1». 

окиккл. 

Н'Ьтъ, ты оставайся, 
Ты жить должна..* 110 чтб такое жизнь, 
Когда дышать не можемъ мы сиободно? 
Но надо слеаъ. Носилки эти также 
Удобны будутъ намъ, 1шкъ брачный ощуь. 
Но плачьте: кто къ богамъ отходи!^ в'Ьчнымъ, 
Тогь счастлипъ. Другъ мой, мы съ тобою снова 
Сойдемся вм^сгЬ, но не въ Э1Ч)мъ М1р*; 
Пусть слеа7> твонхъ нотокъ прольется нын'Ь 
Ьъ честь 1>адости грлдуща1Ч) свиданья! 

Оба иходп'гь ш. каину и открыиаюгь со&Ь жилы. 
ПРОЩЛНЬК ОКРУЖЛЮИ^ИХЪ. 

Прои^айтеГ прощайте! отжившимъ 
Снесите напгь скорбный нривГ/гь! 
Какъ знать, можешь б)дть, уже скоро 
И м}|1 отойдемъ ванъ вослЬдъ! 

ОКНККА. 

О сердце, истекающее кровью, 
Не ужасайся — эта лснзнь была 
При1Ч)товленьев1Ъ лип1Ь для новой жизни! 
Мы во хмелю земного быпя 
ЛСивемъ загЬмъ, чтобы познать себя; 
Мы струны, на которых'1. божество 
Мелод1и свои поеч'ъ случайно, 
О, милая, съ моихъ очей спадаегь 
Новязка лжи, и правды сн1"гь я вижу! 
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ЖКНА СКНККИ. 

и мн11 онъ блещетЪэ дорогой мой ЭнвШ! 

Сдаб11ю н... Скижи мн'Ь: умираемъ 

Для жизни мы, или живемъ для смерти? 

ОЕНККА. 

Дай руку мн*: быть можеть я согр'Ью 

Тебя своей рукою, если смерть 

Къ теб* коснется раньше, ч-Ьмъ ко мн4; 

Дай руку мн11 и въ трепе г1г од номъ 

Окончимъ мы свое существованье! 

А вы, друзья, не сЬтуйтё о насъ: 

Съ иосл'Ьднимъ мигомъ улегЬвшей жтнп 

Для насъ начне1Ч5я в'Ьчность быт1я! 

Что чувствуешь ты, милая? 

ЖЕНА СБИККИ. 

Темн4етъ 
Въ моихъ глазахъ... На половину въ смерть, 
На половину въ жизнь я прозр'Ьваю... 
Лишь ты одинъ, мой Энн1й, предо мною 
II въ этотъ мигъ посл'ЬднШ — ты одинъ... - 

И тамъ, за рубежомъ могилы, я 
Тебя такимъ же вижу, какъ въ тотъ день. 
Когда съ тобой мы встретились впервые.,, 

ОВНВКА. 

Сменяются теперь два М1ра: тотъ, 

Въ которомъ пепломъ скоро будем ь мы, 

И тотъ, который съ божескою силой 

Не разъ стучался тихо въ наше сердце! 

Изъ чуиствъ, въ насъ исчезающихъ, ис/Ьхъ прежде 

Въ насъ потухаетъ зр'Ьше, потомъ 

Языкъ н^м^егь, осязанье мрегь, 
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Дыхан{е (пленяется въ грудн; 

Лишь слухъ одинъ посл1)днимъ осгаетсЯ) 

Чтобъ каждый могь перёдъ коицомъ усдышить, 

Кто слоны лыггь по немъ! какъ в1^рныв дру1*ь, 

И кто милчишэ съ щишдебнымъравнодушьсшъ!.. 

Что чу1и:г}|увгаь ты, милая? молчитъ 

Она - поникла головою, 

{Сакъ бы во сн'б. Предсмертный тих1й сонъ! 

Ты, будто кормщикъ, путника приводишь 

Изъ жизненной р'Бки въ ту пристань смерти, 

Гд* ждегь его Харона мрачный челнъ! 

И я — я также холодаю... кровь 

Ушла изъ жнлъ; какъ будто отнять я 

Самъ у себя... я умираю... да... 

Друзья, прощайте! Ы'Ькогда опять 

Увидимся мы въ царств!; правды в1Ьчной! 

Ложь уб'Ьгаегь; ген1Й Истины принимаетъ его въ свои обыпгЫ. 



КАРТИНА ВОСЬМАЯ, 

Въ дом! Поппеи. 



Поппея сидитъ ш» черноиъ пдать11. Передъ ною въ мотАДичв 

скоиъ ЕОдьц'Ь качается оопугдб, 

поппвя. 

Ты счастлива, прекрасн'&Дшая птица: 

Качаясь тихо въ золотомъ кодьц'&| 

Ты чистишь перья, блескомъ ихъ любуясь. 

Завидую я счастью твоему! 

Мн* душу тяготить тоска, и въ ней 

Давно погасли лучш1я надежды! 
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Я думаю о той пор'Ё минувшей, 

Когда я ласки милаго знавала, 

Когда его трецеа^уи^^я руки 

Вкру1"ь теи обвивалися моей!.. 

Я кля'гнь! в'Ьрности забыда— да, 

II во^'ъ теперь должна носить подъ сердцомъ 

Зало1'ъ мучительнаго наслажденья, 

Лобзан1й гнусныхъ... О, скажи мн'Ь, птица» 

Зач-Ьмъ я медленно должна ходить, 

Зач'Ьмъ широкою одеждой крою 

Я прелес1ъ гЬла? Какъ назвать мн4 то, 

Что сд'Ьлалось со мной? Ну, говори! 

ПОПУГАЙ. 

Таковъ! 

поппвя. 

Я у жида тебя купила. Онъ 
Крещенъ недавно былъ огнемъ за то, 
Что христханство принялъ и свое 
Имущество все роздалъ братьямъ. Тугь . 
Я птицъ и обезьянъ его купила... 
Дождь золотой Юпитера! Я также 
Проклят1Ю подпала твоему! 
Мен)1 прельстило золото и мн'Ь 
Проникло въ н'Ьд1)а! Инд1п богатстеа 
Меня лишили х^^хъ прекрасныхъ дней, 
Когда любовь, какъ солнце, мн* С1яла! 
Вогь отчего сама съ собой я въ спор*: 
Я жизнь свою желаю уничтожить 
И стать свободной отъ самой себя 
П 01^ плода! 11нд15Йсщй воробей! 
Съ'Ьпш сахаръ и скажи ми!!: такъ ли этю! 

ПОПУГАЙ. 

1аковъ! . 
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поплкя. 



о глупое яснвотное! Терзаетъ 

Мена твой крпкъ! Проговори мн'Ь: €10л1Й>, 

Пусть это имя примирить меня > 

Съ тЬмъ ненависти ммъ сердцу существомъ, 

Которое родить иа св1Ьтъ должна я! 

ПОПУГАЙ.. 

1<1К0Въ! ; 

поппвя. 

Опять ты съ этимъ словомъ, неизб'Ьжныиъ 

Какъ мой позоръ! О, какъ бы я хог]У[а 

Зародышъ вытрясти нзъ н'Ьдръ своихъ, 

Но не могу: со мной онъ всюду, всюду, 

И я животиымъ остаюсь безвольнымъ! 

О, 10л1й мой, куда сокрылся ты? 

Съ 'гЬхъ поръ, какъ взягь судьб011 ты, я влекусь 

Къ теб* порывомъ страсти неогступнымъ. 

Что это? Шждел'Ьнге творенья, 

Лишеннаго господства личной воли, 

Иль къ запрещенной похоти наклонность? 

Не знаю я. Но, въ упоенья страннымъ 

Желашемъ, я чувствую, какъ все 

Во мн1} м'Ьняется: лишь въ половину 

Дышу я жизнью— въ половину смертью, 

Какъ будто бъ я была еще неполнымъ 

Создан1емъ. Не я тревогой, тайной 

Волнуюся и не дитя мое— н'Ьтъ, это 

Сама себя творящая природа, 

Въ мигъ творчества божественный во мн* 

Являетъ слФдъ свой! Жажду я теперь 

Лишь одного блаженства: страстно жажду 

Уничтожен1я!.. Умри все, что живетъ. 

Умерщвляетъ попугня. 

Что сделала я? Б-Ьдиое созданье, 
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За что убила я тсбя? Иль это 
Во мн* Норона плодъ заговорилъ? 

Порон'ь нходить. 
ПКРОИЪ. 

Поппея! Что я слышу? Это прайда? 

Такъ ты полна надеждой? И въ смущеньи? 

Убнла птицу ты» чтобъ наш\8ать 

За грубыя мелод1и? О, да, 

Теперь н'Ьжн'йо соловья Т1^б'Ь 

Земля должна п1;ть гимны прославленья! 

МоеН любви награду носишь ты, 

Ты — золотой ковчегь, хранянцй въ н11драхъ 

Мой дртюц'Аниый камень! Но, Понлея, 

Что, если ото дЬиочка? Тогда 

Моя любовь К'ь теб'Ь порвется разомъ, 

Я дочь свою до смерти зацЬлую! 

О, непзб'Ьжность сладкая, шцежды 

И ожидии1я! Приде'п» ли этотъ день, 

Когда я счаст1е свое увижу! 

Д1 буду на рукахъ качать дитя, 

Я буду т'Ьшить шутками его 

П поц'Ьлуями и черезъ плечи , 

1\ормилицы смотреть въ глаза малютки! 

Да, если это будегь м^гльчикъ, мы 

Кго отлично воспитаемъ: станеэт» 

Учиться онъ изящнымь вс1*мъ наукамъ, 

1! цекламац1и, и музыкЬ, и танцам!» 

И, какъ отецъ его, иис^пть стихи! 

Ахъ, я готовъ оп. счастья пом1;шаться! 

Как'ь лепетать онъ будетъ р'Ьчи ласки, 

Ка1п> выросте'п» онъ строенъ, полонь, круглъ, 

И стану я чрезъ 1гЬсколько годко1гь 

Ему н'Ьть п'Ьсни, сказки говорить!.. 

ПОППЁЯ. 

О, замолчи! 
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НКРОНЪ. 

Зач1шъ же? 



Коль истинно. 



поапкя. 
Счш*тьо и'Ьмо, 

НВРОНЪ. 

К1Ч) н громко славлю! 
иоппкя. 
Отстлива л невЬсшю была. 

ПКРОИЪ. 

Должна дышать улыбкою «вены 
Мять, полнил любви кь ребенку. 

пиппЁ». 

Долженъ 

Отецъ качать ребенка колыбель, 
А но ходить по л-йстнин,*, ведущей 
Амура въ преисподнюю. 

НВРОНЪ. 

Ты счастьема! 
Моимъ НО тронута? 

поп п кн. 

. Овонмъ страданьемь 
Ивмучена до смерти я. Пришли 
Ко мн* Локусту. Кй случалось Ч1и5Т0 
Зародыши у женщинъ исти>блять. 
Я не хочу родить! 
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НЕРОНЪ, йойаоетъ въ нее кинжадъ: 

Так'ь уходи, 
Проюштая! во тьму могилы! 

ПОППКЯ оадаогь. 

4 

О счаспе! И уношусь теперь 

Нъ ночь 1гЬчную, въ с*нь смерти! Юл1й, ЮлШ, 

Теб'Ь я жертву принесла мою! 

» - 

Умираегь. 
НКРОНЪ. 

Что сд^лалъ я? Я наказать хот1)лъ 

То'п> дищй нравъ, которымъ такъ пл1шяла 

Она меня — и кровью обагрился! 

Поапея, оживи! Увы, безгласна!*. 

Поппея, ты мертва? Охолод1и1а 

Ея рука, прекрасный блЬдепъ ликъ! 

Мертва! Мертва! Так'ь быстро, такъ мгновенно! 

Смерть зд1.сь? Но гд* же? Я смотрю кругомъ 

Н страш!п.|!1 призракъ смерти я не вижу! 

Л вижу, предо мной лежитъ недвижный, ^ 

Разруи1еипыП, лннюнный воли трунъ, 

1>езчупстиенный на окликъ мой безумный — 

11 вижу я все это В7> первый разъ. 

Въ Иоппо!. я все это вижу, въ ной, 
Любов1Ю моей лу1пи влад'Ьвпюй! 
Въ Поши'Ь той, которая была 
ВсЬмъ, ч'Ьмъ хо'йиъ я, но не мной однако, 
Которая, чтб въ тайнЬ я желалъ, 
Давала мнЬ открыто и чтб вслухъ 
Я требовшгь, т'Ьмъ услаждала молча! 
Не странно ли, она сама хогЬла 
Себ15 вредить и умереть? Теперь 
Охолод'Г.ла грудь ея навяжи! 
Пути моей несчастной мысли дико 
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ЗапутадисЬу переплелись; она, 

Од111\ она по нимъ ходить уШта 

Оъ терп'11н1ем'ь. Она была повск^ду 

Моимъ жинымъ и в'Ьриим7> отголоскомъ! 

Она см'Ьнлась вовремя, она 

Съ тоскою плакала, когда боренье 

Грововыхъ, мрачныхъ тучъ дуит моей 

Слезами разр1ниалося. Изъ горя 

Она ум'1ша радость извлекать! 

И все, все зто кончено! Исчезла 

Дорога жизни для меня: и сзади 

И спереди В11иилена она! 

Иач^^мъ данъ вз()|)'ь мн1|? СлЬннест* онъ оп. св11ти 

И види'п. тьму. Я говорю устами, 

]1о говорю лишь 14), что я н1»мой! 

Судьбами челов'Ьческини боги 

Влад1иогь, н<фебрасы){ая ихь 

Одинъ другому, какъ шары въ игр*! 

Я чувствую: Д1ахпн1е могилы » 

Мн*!] обв1]ва(ггъ душу; страншо Парка 

Косится на меня и ми!/ киваетъ: 

Н*гъ, не уйден1Ь ты очп* меня, Леронъ, 

Зар^ишвнпи жену и въ ней ребентИ 

Ко в^хдь она сама чюго хогЬла? 

Что это? в'Ьтеръ, или духъ пронесся, 

Грозивш1и мщевьемъ?— Во'гь меня хв;1таетъ 

У}касная пучина, все быстр-Ье 

Крутить в'1» своомъ ьодоворо'11| черномъ.,. 

Го смерть... она приблизилася... тихо! 

Оиъ шатается. Рабы уносагь труиь Поапои. 
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КАРТИНА ДЕВЯТАЯ. 

Въ лагер! Юл1я Виндекса. 

Палатна, озаренная лампой. 



ЮЛ1Й ВИНДВКОЪу поднимается съ дожа. 

Я но могу уснуть — судьб1а р^^енье 
Мои глаза невольно открмваетъ. 
Я простираю руки, чтобъ поймать 
Поб'Ьды жреб1й, или пораженья!.. 
Еще огонь лампадм не поблекъ 
Отъ св^^та утра. 

Открываетъ поду палатки. 

Ночь1 Все небо въ ав1^8Д]1Хъ! 
Разсв'Ьта часъ ещедалекъ. Храпенье 
Войскъ цезаря съ той стороны я слышу. 
Сонъ тяжко ле1гь на ратниковъ моихъ; 
Предъ многими онъ открываегъ въ грезахъ 
Могил Ыу ЖДУ1Ц1Я зпутра жертв*!». 

Возвращаете}!. 

Я пастырь воиновъ, ихъ стерегущ1й, 
Я долженъ бодрствовать. Они на плечи 
Мн1; возложили власть: ее нести 
]>езъ УС1Ч1ЛИ я долженъ, Зд1)сь въ палатк'Ь 
Такъ душно: воздухъ чуть питаетъ пламя. 
Что это! Лампа гаснем? Тамъ встаетъ 
Какъ будто облако? То привид'Ьнье? 

Появляется дух'Ь Попоои. 
ДУХЪ. 

Узшигь ли, Юл1й, Т14 меня? 
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ЮЛ1Й вилдвкоъ* 

Поппея, 
Ты ль это? На груди твоей я вижу 
Кровавую, а1яющую рану? 

' ДУХЪ. 

« 

Убита я, но не мертва, хоть также 
Я не жива. Мое существованье 
Не для меня. То, чтб во ми!} живетъ, 
Остановило смерть. 

» 

ЮЛ1Й виндмкоъ. 
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Слова твои 
Я не могу понять; и въ царств* Орка, 
Какъ прежде на земл*, въ нихъ «ложь ввучитъ. 
Злов*Щ1Й образъ страсти дней былыхъ, 
Разсыпься! . / 

духъ. 

Я скитаться по земл* 
Осуждена до той поры, покуда 
Не выпрямятся, въ мигъ предсмертный, ручки 
Зародыша, живущаго во ви*. 

ЮД1Й виндвксъ. 

Ты прозревать въ неведомое можешь^ 

Ты можешь видеть и начало дфлъ, 

И их'ь конецъ; ты знаешь все, чтд есть, 

Чтб было и чтб будетъ. ОтнЬчай мн*: 

На утро солнца лучъ блеснетъ мн* счастьемъ, 

Иль я погибель всгрЬчу? Отвечай! 

в. и. ВУА^ЁШШЪ. Т. ги 
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Во шгЬ» я слышу, что-то умираетъ — 

Я быстро погружаюся во мракъ, 

Какъ будто падаю... О, мидый мой, * 

Не вынимай назавтра мечъ иаъ ноженъГ 

Ты смерти обречеяъ. Я вижу, воронъ 

Надъ головой твоей уже летае1"ь; 

Блаженны мы, умерш1е, что скоро 

Ты за могилой будешь съ нами ьшЪстЫ 

Исчезаетъ. 

■ 

ЮЛ1Й виндвкоъ. , 

Предв^^стье скорбное! Такъ я умру? 

Но не пов'6дала1 она, кому 

Я завтра передамъ свою поб'Ьду. 

О, если бы она досталась ми!)! 

Погибнуть поб'Ёдителемъ отрадно. 

Но будь, что будетъ! Сумракъ ночи спалЪд 

Фебъ запрягаетъ лошадей своихъ 

И кони воздухъ ржаньемъ огласили. 

День настаетъ. Р'Ёшитъ оружьемъ онъ, 

Кто долженъ сгибнуть— мы, или Неронъ! 

Выходить изъ палатки. 

■ 

Вн! лагеря. 

Солдаты выподааюгь иаъ^подъ плащей. Трубачъ труОить тревогу. 

^ 

ПЕРВЫЙ ООЛДАТТЬ. 

Экъ его надсаживается! Что это за дребе8жащ1й, 
ЖИДК1Й звукъ. 

ВТОРОЙ содд^тъ. 

Онъ трубить, 1сакъ будто охрнпъ съ перепоя. Н4тъ, 
нашъ прежшй ротный трубачъ не зтому чета былъ: 
атакой скверной музыки оть него не слыхивали 
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ТРВТ1Й СОДДАТЪ. 

ПравОм. ужъ не персЧ^-Ьжалъ ли онъ къ намъ отъ 
непр1ятедя? нарядился Н7> нашъ мундиръ да и выво* 
дитъ фальшивый ноты изъ иатр10ТИ8ма. 

ПКРВЫЙ солдлтъ. 

Что я вамъ скажу» братцы? Отъ васъ такъ я не- 
сеть тл^Ьнхемъ. Нав'Ьрно вы не переживе!^ нын'Ьшняго 
дня. Отлично бы вы сд'Ьлади, кабы отдали мн'Ь ваши 
мошны, а? Меня-то в^Ьдь не убьютъ: мн1} предсказано, 
что въ этомъ году я буду жить 365 дней. 

ВТОРОЙ солдлтъ. 

Ну, брать, всетаки теб'Ь остался еще одинъ, въ 
который ты можешь быть пов'Ьшеннымъ; в*Ьдь нынче, 
любезный, годъ*то високосный! 

ТРВТ1Й солдлтъ. 

Шть, вогь послушайте, чтб я выдумалъ. Мы трое 
разд'Ьлимъ поровну все, чтб у насъ есть. Ну, скла- 
дывайте-ка все въ три кучи. 

ПЕРВЫЙ солдлтъ. 

Я теб'6 дамъ, мошеннйкъ, складывайте! Вотъ не 
хочешь ли, я сначала вырву теб!} волосы, чтобы ты 
ихъ приложилъ къ своей кучк^. Очень ты на вы- 
кладки-то ловокъ! 

клпитлнъ. 

I 

Тише вы, н'Ьмещае черти! скоро ли вы протрете себЬ 
глаза и перестанете болтать о любовцыхъ шашняхъ. 
Что вы деревянные, что ли. Васъ не трогаегь ти при- 
рода, эта чудная Итал1я. 
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ВТОРОЙ ООДДАТ'Ь. 

То есть какъ это, господинъ кааитанъ? Мой това* 
рищъ, видите ли, близорукъ... 

ТРЕТХЙ СОЛДАТЪ. 

И природа его трогаетъ, господинъ капитанъ/голько 
тогда, когда онъ до нея самъ дотронется: иначе онъ 
не вндитъ ея, 

НЕ1>вий. 

Не в'Ьрьте имъ, капитанъ, не вЬрьте. Итал1я— это 
единственная страна въ своемъ род^^. Право, зд'Ьсь на 
Ксяждомъ шагу встречаются лимоны и — что всего уди- 
вительнее— вязъ растетъ вм^стЬ съ виноградомъ! 

Трубы. Шумъ сражен1Я. 
Команда съ одной и съ другой стороны. 

СЪ одной СТОРОНЫ, 

Правое крыло, дружней 
Выступай на бой! 

съ ДРУГОЙ СТОРОНЫ, 

Всадники! пришпорь коней! 
Грянь на враж1й строй! 

РАНЕНЫЙ РЕКРУТЪ, на аемд*. 

Меня одно только без покоить: у меня прорвались 
сапоги, Самъ не знаю, Ксчкъ это могло случиться: я 
не особенно спЬшилъ сюда, гд11 нахожусь на волосъ 
отъ смерти. Кажись, у моего мертваго товарища хо- 
рош1е сапоги? Конечно, я чрезъ десять минутъ можегь 
быть распрощаюсь съ жизнью, но всетаки полезно 
иметь порядочные сапоги чтобъ не шлепать разорван- 
ными подметками передъ зечностхю... Подзетъ дальше. 
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Я никакъ не мо1у доползти гь сапогамъ моего то* 
варища, и меня это б-Ьситъ. Вишь какъ падьцы^то у 
меня вигдядывають! Ы;дь этакъ, пожалуй, я могу ихъ 
простудить. ;-)&, товарии^ъ! Ме шевельнется, спить 
сеф-Ь— и въ такикъ славныхъ сапогахъ! Ошло быть, н 
додженъ уВтн нзъ эгоею Н1ра босоногимъ« должеиъ 
простудиться, пока тутъ лежу? Ахъ, если бы . мои са- 
поги не были разор1ишы! Кажется, я умираю. Что 
скажетъ капиганъ, когда я... явлюсь... съ разорван- 
ными... сапогами... 

Уарлзаетъ. 

СЪ ОДНОЙ СТОРОНЫ. 

Правое крыло, назадъ! 

Вс1} выравнивайтесь въ рядъ! 

съ ДРУГОЙ СТОРОНЫ. 

Дрогяулъ враЕ'Ъ: въ его толпахъ 
И смятеше и страхъ! 

ОЪ одной СТОРОНЫ. 

Золотые орлы! вы коргями 
Лепонамъ вц'Ьлитеся въ плечи — 
Не давайте б'Ёжать предъ врагами, 
Увлекайте въ разгаръ страшной с*чи! 

съ ДРУГОЙ СТОРОНЫ. 

Вейтесь! бейтесь! Кто окажетъ 
Храбрость въ битвЪ, будеч'ъ тотъ 
Награжденъ казеннымъ м'бстомъ, 
Доставляющимъ доходъ! 
Сынъ того, кто сгибнегъ въ битв*, 
Будегь взятъ въ число кадетъ, 
Дочь же примутъ благосклонно • 

^ Прямо къ цезарю в'ь . балегь! 
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ПРВЖН1Й пврвый орлдлтъ. 

Бываютъ очень нбпр1ятныя вещи, очень непр1Я'1У 
ныя, Вотъ хоть бы прим'Ьрно жизнь за могилой — 
брр... какая яепр1ятна1 вещь. Я испугался бы до смерти, 
если бы м№б пришлось умереть. Вдругь исчезнуть, самъ 
не знсяешь какъ! Я только на томъ и стою, чтобы 
быть здоровымъ и веселымъ сегодня, какъ былъ здо- 
ровъ и веселъ вчера. Однако что жъ это такое? Я 
слабою. Я вижу, что кровь течетъ изъ меня, и не чув- 
ствую этого. Что же... это.., за... дурацк1я... шутки?... 

Уыираегь. 
ГАЛЬ0К1Е и ГКРМЛН0К1Ё ЛЁГ10НЫ, б*гуть. 

Не мечъ врага нас7* гонитъ — ^^истекаемъ 
Мы кровью ранъ своихъ! О, дайте груди 
Вздохнуть свободно! Будто волны моря, 
.Уб1йство яростно вкру1'ъ насъ бушуехо» — 
Мы захлебнулись! Отступайте! Пусть 
Нашъ взоръ, запекш1Йся въ крови, увидигъ 
Хотя клочокъ с1яющаго неба!.. 
Не видно намъ защиты ни откуда, 
Не видно знаменья боговъ! Кругомъ 
Лишь трупы братьевъ устилаютъ поле! — 

ЮЛ1& ВИНДЕКСЪ. 

Не уступайте ноля битвы, трусы, 

Не отдавайтесь общему потоку! 

Остановитеся! Они не слышать!— • 

Ломаются мои надежды хрупко! — 

Все разрушается! Мн* выналъ жребШ 

Погибели, а не нобЬды жданной! 

Часъ смерти блпзокъ. Ужъ кружится воронъ • / 

Надъ головой моей съ могильпымъ крикомъ 

И отсылаешь В7> ]г1>чныГ1 мракъ меня; 

Тамъ я соис'Ьмъ, что долженъ былъ п сд'Ьлать, 

НавЬки усиокоюся. Такъ логъ ч'1шъ 
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Все ато кончилось! Я пробирался 

Въ даль гордой ц'Ьли, я хогЬлъ создать 

По идеалу мхръ, холодный мраморъ 

Въ живыхъ боговъ я думалъ превратить! 

Я колесо временъ хотЬлъ сдержать 

Въ его вращеньи бурномъ ц внести 

Миръ въ распрю жизни, миръ, который я 

Взростилъ бы на деил% политой кровью!— ' 

Боролся я, чтобъ возвратить добру 

Кго господство, чтобъ низвергнуть зло — 

И падаю своихъ д'ёян1й жертвой! 

Жел'Ёзнымъ колесоыъ судьбы всесильной* 

Раздавленъ я со всей моей борьбою,* 

Со всею доблестью душевной силы, 

Съ моимъ благо^ов^^и^емъ св^ггыыъ 

Къ тому, чтб благомъ жизни почиталъ я, 

Раздавленъ будто червь ничтожный! — Люди! 

Внемлите слову моему теперь: 

Самихъ себя морочимъ мы. Природа 

Дала земную намъ одежду— гЬло 

ЗагЬмъ^ чтобъ только гЬлу мы служили! 

Не обольщайтесь идеальнымъ мхромъ, 

Живите тЁмъ, что подъ рукой у васъ, 

И наслаждайтесь! Управляйте сами 

Своею жизнью: власть боговъ — насм'Ьшка 

Надъ челов'Ьчествомъ. Съ землей союзъ храните*- 

Да властвуюгь над'ь вами тьма и похоть! 

О, не мвчтайт1^ никогда о томъ, 

Что ждетъ васъ въ будущемъ: живите нк день. 

Минутному влеченью повинуйтесь 

Безъ размышленья. Кто бичами т&ло 

Во имя еов'йсти терзаеп., кто 

При существующемъ порядк'Ь хочетъ > 

Всл1»дъ высшей добродетели идти, 

Тотъ нреграждаегь сам-ь себЬ дорогу, 

Тогь въ мип. предсмертный долженъ испытать 

Мучительную мысль: иь грядущемъ М1р'Ь 



/ 
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Не будетъ лп его опять тревожить 

Все то, чтб на веил'Ь утратклъ онъ! Падаатъ. 

Фурш хахаюгь бичами к гонять ::ч1дым11е и гержавсЕ1о лег1ови 

назад'ь. 'V 

ЛЕГЮНЫ. 

Снова, снЬва на бой! 
; Нападавте! • . 

Т1)упы яа трупы горой 

Воздвигайте! 
Небо пылаетъ— \ . 

Победы зн^къ! 
Врагъ уступаетъ; ^ 

Гибнетъ врагъ! / 

Срожеахе лрододжаетса. / 






КАРТИНА десятая: 

Горящ1й Ринъ, 

Комната на чердаке. Б'Ьдж»е семейство. Вечергь, 



отвцъ. 
Ну, д*тн, выходите и складывайте руки! 

г ■ ^ , • 

МАТЬ, 

Читайте вечернюю молитву. Вратнщко угомонился. 

ПЕРВАЯ ДИВОЧКА. 

* « • • ■ » * 

Шагодаримъ тебя... . . . . * 
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ВТОРАЯ ДИВОЧКА. 

Гбспода Боже... ; V • 

ПВРВЫВ МАДЬЧИКЪ. 

Бдагодаримъ тебя, Господи Боже, что ты навгъ 

поаволилъ прожить еще день... 

• *. . » . . • 

ВТОРОЙ влльчпкъ. 
II напигалъ насъ... 

ПЕРВЫв млльчикъ. ^ 
Пии^ею и питьемъ.. 

ВСФ. 

Сообразно потребностянъ наше1Ч) тЬда. Пошли намъ 
небесный хл1&бъ н в^^чное учен1е, ув'Ьщан1е и наста* 
влеше, чтобы мы научились жить по твоимъ заповЬ* 
дямъ и умереть въ твоемъ об1Ьтован!и.' Аминь. 

МАТЬ. 

Теперь, старш1е, смотрите же наблюдите за малень* 
ними, чтобъ они не д1^лалн глупостей. Пора ужъ нмъ 
знать порядокъ и выучиться разд1$ваться и од'Ьваться 
самимъ. Отцу и съ вами, со старшими, тяжело. 

отвцъ. 

Перестань. Не омрачай ихъ д'Ьтсгая головки мыслью 
о ннщегЁ. Пусть они тогда только узнаютъ о ней, 
когда въ С0СТ0ЯН1И будутъ различать богатство отъ 
б'Ёдности. Посмотри, какъ скоро сонъ, волшебннкъ 
всЬхъ радостей, принялъ ихъ зъ свои объят1Я. Ни* 
дишь, даже н во сн'Ь, какъ цв'Ьты къ солнцу, они 
обраща1Ьтся къ тб'Ь и чашечки ихъ закрытыхъ глазъ, 
вокруга которыхъ порхаютъ феи, всетакн склоня- 
ются въ твою сторону. Ты ихъ солнце и м1;сяцъ. 
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МАТЬ. 



И всотакн грусть томить меня. Что это до снхъ 
иоръ не и деть старшая*то? Охъ» ужъ мн'Ь эти бес'Ьдм 
л1^тнпми ночами 8а пррогомъ дома— ничего хорошаго 
не выходить изъ нихъ! Только лр1у чаются д'Ьвушки 
пересуживать сосЬдей и сами подпадаютъ пересудам'ь, 
А тугь еще молодые люди съ своими глупостями. Гля- 
дишь, д*вущка см*ется, смеется на ихъ глупыя р*- 
чи да и попадаетъ въ б*ду! 

откцъ. 

Какъ быть, моя милая! Любовь заправляете всЬмъ 
М11юмъ. Кто изъ насъ не дЬлалъ того же. Пожалуй- 
ста, не говори ей ничего. Какъ она, радость моя, по- 
ходить на тебя, когда ты была молодою. 

МАТЬ, вошедшей дочерм. 

Гд'Ь это тц пропадаешь? Что это съ тобою'^ Лицо 
горить, какъ огонь, глаз11 сумасшедш1е! Куда ты бе- 
гала? Ты хочешь сд'Ьлать нась несчастными, тварь 
этаюш? 

откцъ. 

" • 

Постой, позволь мн'Ь. Дитя мое... что бишь такое 
я хо^'^лъ сказать теб*?— да: отчего ты такъ раскрас- 
н'Ьлась, отчего такъ грустна? В1;рно съ тобою случи- 
лось что-нибудь? Мать безиокоится. 

Д'1Ь11ущка. пдачетъ. МододоА челов^ккъ БСЬгаотъ въ комнату и ла- 

даетъ къ ногнмъ старикоиъ. 

молодой ЧЕЛОВИКЪ. 

.•»•-■ 

. Иростито, простится нась! Я одииь во всемь винр- 
ватъ! Я люблю вишу дочь, и если вы не отдадите ея 
аа меня, я лишу себя жизни! Мои родители хорош1е 
люди: отець токарь, и я — я тоже занимаюсь его ре- 
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меслом'Ь, Я мододъ; но я прлдеженъ къ работЬ и 
дюбдю вашу дочь всей душою. , 

МАТЬ. 

I 

Господи» какъ н перепугалась! Ч1Ч> же это такре — 
стало быть каждыП, кто познакомился съ моей до- 
черью на улиц11, можегь обращаться съ преддожешемъ! 
и^тЪ| моя дочь не иаъ такнхъ! Она можегь шить, 
Бя:1ать, гладить, работать ршшые наряды и тонкое 
рукод'Ьлье, можетъ м!ать (ахъ, какъ это вредно для 
н'Ьжныхъ пальцевъ!), Вотъ какая она у меня, говорю 
я вамъ. А коли такъ, коли такъ — я надеюсь, она 
иоже'1^ вести всякое хоалйстно. Да! А вы... вы... мы 
иасъ не акаемъ... Н хоть она вся в'ь мать, всетаки 
я ея мать, а это вотъ ап огецъ; вы должны бы были 
обратиться къ намъ, а не вбиш1ть невинной д'&вушк'к 
вь голову пустяки. Понимаечч^ ли вы? 

молодой ЧКЛОВ'ВКЪ. 

Ахъ, 1]оже мой, ахъ, 1>оже мой! Я имЬгь честныя 
нам^^фен^я, увЬряю васъ, честный нам'Ьрен1я.«« 

ОТЕЦЪ. 

Не 014>рчай молодого челов'Ька, жена. Садитесь, по- 
жалуйста, молодой челов1жч>, садитось. Да, да, это 
совершенная правда: вашъ отецъ былъ всегда трудо- 
любивый и прилелсный молодой челов'Ькъ... т. е. я 
хочу сказать прежде, когда онъ былъ молодъ... Те- 
пе])ь, конечно, онъ старь и ему тяжело жить... Гм.«. 
конечно, конечно... Пр1ятная погода въ нын'Ёшшй ве- 
черъ, очень пр1ятпая погода... 

молодой ЧКЛ01П^КЪ. 

Зв4здпо. Дл, :»то ркдко бывпе'хъ въ эту лору. Я это 
аам'1;тилъ. 11т*ому, видиге, когда соловьи перестають 
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п'Ёть, ДНИ становятся короче, бываютъ превосходные 
вечера. Я иостоян 110 ложусь спать въ тише вечера 
на р,ьорЬ^ на свобод'б.,. Ы^дь у шюъ тугъ соловьиные 
садокъ есть, право! 

откцъ. 

Да, да, это я разъ пробовалъ. Только не' выходить 
ничего. Жев'Ь. Премилый молодой челов'Ёкъ. 

дочь, 

Ахъ, какъ я счастлива! Какъ онъ сум'Ьлъ сей- 
часъ же расположить къ себ* отц<ч, 

МАТЬ. 

Да воп, о птицахъ-то его началъ разсказывать. 
Заговори съ отцомъ о птицах!,, так1> онъ уясъ не це* 
рестанетъ, 

молодой ЧВЛОВФКЪ. 

. Каждое воскресенье, до разсвЪта еще, я у жъ всегда, 
всегда на двор!). Соловьевъ, видите ли, надо ловить 
до мая, непрем'Ьнно до мая. А то позднее они худо 
пошат, въ 1сл'Ьткахъ и не стбятъ корма. Я ихъ ловлю 
вотъ какъ. Коли заслышу гд* соловья, сейчасъ тайъ 
рою яму, кладу въ яму мучныхъ червей, а сверху 
ставлю СЕТЬ, натянутую на дв!» дуиски, и подпираю 
ее палочкой, какъ западню. Потомъ ухожу прочь. 
Соловей все это видигь. И в'Ьдь гакъ любопытна эта 
глупая птица, что потомъ непрем1>нно прилетиэт> 
посмотреть, чтб я сд'Ьлалъ. А я стою за кустомъ и 
свищу въ дудку — вптт— крр! вигг— крр! А коли это 
соловой ночной то: хи! глокк — урр! хи! глокк— урр! 
Ну, во'и* тугь*то онъ и поддается. 

МАТЬ. 

Ужъ не намекао!^ ли это онъ на мою дочь! 
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отвцъ. 

Боже, какъ можетъ ар{ятно раасказьюать чело|гЬнъ! 
и какъ можетъ располагать пр1ятно слова! 

МОЛОДОП ЧЕЛОВФКЪ. 

Вотъ тутъ*то настоящее и начинается. Я покры* 
ьаю соловья сЪтью, но осторожно, осторожно, чтобъ 
не попортить перьевъ. Ну, затЬмъ его~въ кл'Ьтку^и 
сейчасъ ему мучныхъ червей и св1$жеВ воды. Плутъ 
упрямится и ничего не трогаетъ. Только не безпо- 
койтесь, мы свое д'Ьло знаемъ: надо взять его и на- 
кормить насильно — варенымъ бичачьимъ ссрдцемъ, 
истертымъ на терк1}, или морковью — это особе;нно хо- 
рошо смягчаетъ кишки — или изрубленной говядиной. 
Соловей, ув1^>ряю васъ, 'Бстъ все, въ чемъ только есть 
прим'Ьсь мяса. 

МАТЬ. 

Я что-то не пойму молодца. 

откцъ. 
Умный челов'Ькъ, жена, умный и бывалый! 

МАТЬ. 

Я ничего не им'Ью противъ него, если только -у 
него есть средства. 

молодой ЧЕЛОВФКЪ. 

Ужъ я вамъ говорю, насчетт» ловли соловье1гь я 
мастеръ. А вогь коли все гн'&здо вынуть, такъ это 
всего лучше, хоть оно и запрещается полищею. Ви- 
дите-ли... 

откцъ. 

М1"ь, молод чикъ, н'Ьтъ. Гн'Ьзда вынима1ъ не сд'Ь<- 
дуетъ, н*гь, не сл'Ьдуетъ! 
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МОЛОДОЙ чвлов^акъ. 

■ 

Да й'Ьдь я беру вм1;сИ1 со старыми. 

отвцъ, 

Ые сл1)дуетъ— сказано, но надо^ подцщой ьоспре- 
щае'гся. Ну, однако, мы съ Божьей помощью познако* 
мились. ПосЬщаП'ге насъ. Взгляните на садо1Сь— чего 
тамъ недостаегь у меня, взгляните. Хотя мы и на 
чердак1Гжииемъ, однако понемножку кой-какъ пере- 
бииаемся. И поужинать даднмъсытно, коли кар1Ч)фель 
будеть. Да. Ну, доброй ночи, доброй ночи, а осталш- 
ное все придетъ послФ». Вы необыкно!1енный чедов^^къ, 
я это вижу. Кланяй'ач5ь ванюму батюшк!», котораго 
я не им'Ью чести знать. А може'^'ь оиъ и вспомни1гь 
меня, можегь мы встречались гд1;-нибудь* Помнится 
ын1ц случилось быть въ томъгородк*, * д* оиъ жилъ 
ва три года раньше, или должен ъ былъ жи'1ъ. И, по* 
жал у иста, будьте безъ церемон1Й; мы тож.е безъ цере- 
М0Н1П. Посв-Ьтите же молодому челов-Ьку. 

Мододод чедои'Ькъ и дочь ииход11Гь счастдииые. 

МАТЬ. 

У меня слипакпч5я глаза, 41'6-то изъ этого только 
выдеть. Аа-ахъ! зьвавгь. Да, пора спать. 

Уходи'гъ; дочь воавращаотся. 

ОТКЦ'Ь, Ц'Ьдуогь ео. 

Я просто гот^ов'ь заплакать, мое дитя. Какъ я 
счастливь, что мн'Ь приходитоя радоваться за тебя, 
что ты не связалась съ каким71*нибудь в1)трогономъ. 
Это степенный челов'Ькъ, сразу видно. Когда онъ обза- 
ведется свонмъ домкомъ— Вогь васъ благослови! Только 
послушай: ухаживай ты за матерью хорошенько 
Лнаешь, она вЬдь чудна у насъ. Ну, забогь-то много 

у не1}. Уходить. 
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ДОЧЬ| ва к6л11вяхъ, 

О и«)бо1 бАа'годарю тебя: мой сонъ наконецъ исоод- 
няется! Неужели это правда, что я см1(ю его дюбяг»? 
Достойна ли я такой ыилости? О» я чувствую себя въ 
силахъ усладить его жизнь! Я буду слушаться взгляда 
его, я буду от1Ч)лос1сомъ е1ч> желанай» я буду утЬше- 
Н1емъ ему въ несчаспи! Только 'лчшрь нъ аервыВ 
разъ я понимаю, аач'Ьм'^ я родилась насв1|тъ. — Ахъ, 
я глупая! Чу, онъ зовсгь внизу. 

ВНИЗУ. 

Доброй НОЧИ, моя милая! 

дочь. 
Доброй ночи! До завтра, до завтра! 

Закрываотъ оеыо. 

На улиц'Ь. 

](ва гражданина. 
ПКРВЫЙ. 

Что это такое согодня въ воздух*? 

ВТОРОЙ. 

Иъ воздух'Ь? Да чтб же, помилуйте, можетъ быть 
въ воздухе? Воздухъ есть ничто, ничто ни въ чемъ. 

ПЕРВЫЙ. 

Н'Ьтъ, развф ВЫ не чувствуето, какимъ смрадомъ 
несетъ повсюду? 

ВТОРОЙ. 

Гм! гм! Може!^ быть ка11итол1Йск1е гуси опять 
снесли тухлыя яйца? 



/• 
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; ПКРНМЙ. 

Вот! сейчасъ полоса голубого €в11тг1 промелькнули 
кнкъ рааъ продъ ноимъ носомъ. > 

ВТОРОЙ. 

Кто же шить вели'гъ совать во все ваи1ъ носъ? 

ИВРВЫЙ. . ' 

Однако въ воздухъ-тся могу совн>1 е;о, мияости- 
вмП государь! Съ этимъ римскнмъ в^здухомх, съ агой, 
больию ч'Ьмъ ум'Ьреиною, почти тропическою атмо- 
сферою, чтб-то такое случилось. 



Да, вероятно. 
Вид'Ьли? ♦ 



ВТОРОЙ. 



ПЕРВЫЙ. 



ВТОРОЙ. 



Да— длинная полоса св'Ьга П1юи1ла передо мною, 
повернула нал'ЬвО| потомь опят.ч вправо, блеснула и 
исчезла. Смотрите, тамъ всК дома стали голубыми! 
Чтб это такое? Я задыхаюсь. 

Иочезаюгь оба въ аламоии, бьющомъ изъ домбоъ. 



Римъ горнтъ. 

ГОЛОСА ИаЪ ПРКЖНЯГО ЧЕРДАКА. 

Помогите! Помогите! 



СНИЗУ. 



Весь Римъ въ огн1»! 



СВКРХУ. 



Помогите! Д'Ьги! Воды! воды! 
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0НИ8У. 

Тиб1»ъ также обратился въ огонь. 

ДРУГ1К ГОЛОСА. 

« 

Къ нему не пускаютъ! Н'Ьтъ воды, неч^Ьмъ тушить! 

ДРУПЕ ГОЛОСА* . 

Спасайтесь! спасайтес!^! 

• ■ 

ГРАЖДАННаЪ. 

За что 1*еперь схватиться второпяхъ! Я оставил'ь 
часы на стол1}| Я должеиъ... 

ДРУГОЙ ГРЛЖДЛНИНЪ. 

Деньги я захватилъу но кошелекъ остался; не 
ногу же я безъ кошелька... 

МАЛЬЧНКЪ, илача. 

Я перепри гну лъ черезъ три палки; забылъ затво- 
рить дверь. Маменька иридегь домой и дверь отво- 
рена и кошка опять пришла въ комнату... а я пола- 
комился и крышку^то не положилъ на тарелку... надо 
крышку... 

Во^Ь бросакп'ся в'ь огоиь, искать забытое. 
ГОЛОСА СВЕРХУ. 

Помогите! Помогите! 

ПРВЖН1Й молодой ЧВЛОВИКЪ. 

Рааступитесь! Разступитесь! У меня л'Ьстннца! Я 
иду, уже иду... подождите одно мгнове1ав вверху... 

иду../ 

в. п. вУ1»кнмиъ. т. п. ?^ 



• I 
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РОДОСА ОВВРХУ. 

Это онъ... Скор'Ёе! скор'&ео. мы задыхаемся,.. 

молодой ЧВЛОВ'&КЪ. 

Удержитъ ли л'бстница! Иду... 

отвцъ, МАТЬ, дочь. 

Боже милостивый! Л'Ьстиица сломалась! — Мы зады- 
хаемся 

молодой ЧЕЛОВ^КЪ, дожа на земд^Ь. 

Я разбилъ затылокъ... Ахъ, все наше молодое 
счастье улегЬло! 

Вверху осо смодЕабтъ, Плана скрываетъ картину. 



На вилл'Ь Иецената. 

Видъ на пожаръ Рима. 

Нероаъ въ цурпуровой маит1и, <гь давровымъ в'Ьнкомъ на годов^Ь 

И лирою въ рукахъ; вблизи свита. . 

» . ■ ■ ■ > 

НЕРОНЪ. 

Такъ древн1й городъ некогда пылалъ^ 
Описанный Гомеромъ; такъ Гекуба 
Стократъ рожавшая дФтей на св'Ьтъ, 
Стояла на врашйскомъ берегу 
II плакала, смотря туда, гд* прежде 
Твердыни пышной Трои воздымались! 
О чудо! языки огня мн* снова 
Разсказываютъ то, что скрыло время; 
Они сверка ютъ, л ижутъ и въ душ* 
Восторгъ священный вдохновенья будятъ — 
II п'Ьсль о Тро'й зап1шаю я. 
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Не богь ли Дептунъ, чтобъ утишить свой гиЪиъ, 

На пышноцв^^тущую Трою 

Воздвигъ океана пучину, ве:гЬвъ 

Ей хлынуть горящей волною? 

В11дь конь, погубивш1й святой Илюнъ, 

Нептуну Данаями былъ посвященъ! 

Вотъ ночь низошла, мракоы7> М1ръ осЬня, 
Затмнласл Иды вершина; 
Ломаются ребра крутыя кош1, 
И грековъ сокрытыхъ дружина 
Выходитт. изъ н'Ьдръ деревяннмхъ и вдругъ 
Бросаегся съ криками мщснья вокруп»! 

О, счастливы тЬ, кто во сн'Ь пораженъ 
Врага нещ11Дящаго дланью! 
Повсюду разносятся вопли и стонъ, 
Мечей откЬчая бряцанью; 
и рыскаеа^ смерть рокова!! кругомъ 
По стогнамъ, залитымъ пожара огнемъ! 

Средь пламени блеи;егь оружие мЬдц 
Данаевъ и шлемы и латы! 
Увы, беззащитно должны умереть • 

Троянцы, смятеиьемъ объяты. 
Очнуться имъ вра1*ь не даеть и въ ночи 
Уб1йствомъ свир'Ьпымъ онъ тупить мечи! 

О Троя! какъ будто колосья снопа 
На имвЪ созр'Ёвшей, ты пала; 
Пришли Мирмидоны — и м1;дью серпа 
Рука ихъ сынонъ твоихъ сжала! 
Отм1ценъ теб* день тотъ ужасный, когда 
Слсе!^ Гекторъ божественный грековъ суда! 

Онъ мертв ь — и смерть милаго сына 'гоперь 
Незрима могильному взору; 
Глядите! вотъ Пирръ, будто яростный зв'ЬрЬ| 
Насти!^ Андромахи подпору. 
И отрока, сжавши въ могучихъ рукахъ, 
Оъ высокой С1^}иы низвергае1ъ во прахъ! 

2.* 
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Кровавому бою не видно конци; 
Пирръ мес1ъю иыласгь и нрлмо 
Съ мечомъ онъ стремишя на сп^^ны диорца| 
Снященныл сд^шм Иергама; 
Рыданья отчаянья сл1тч]атся тамъ, 
А1олитв1а иосл*Ьди1я скорбнымъ богам ! 
Но страшна1Ч) Гектора крикъ боевой 
Ахиллова С||1Н21 встр'ЬчаеЭТэ, 
Но сггароц'ь 11р1амь: онъ дрожаи^ей рукой 
Свой мечъ бе;шолеаиы11 хватаетъ 
И, старость забывши, съ М017чимъ вра1Ч)мъ 
Онъ хочо'гь сразитьс)! за тронъ свой и домъ! 

Злой Иир|л> улыбнулся на вызовъ царя: 
11 острая м1>дь заблосг11ла, 
Пронзивши грудь старца и местью горя, 
УбШца повлокъ его г1;ло, 
СЛяиьемъ иолсарныхъ огней оза1)енъ, 
Не внемля рыдань}1мъ отчаянныхъ экенъ! 

Вознесся пожарь^ какъ гига1ггь, 1Ч)ловой 
II рушить онъ зда1пй громады, 
II, М1и1тся, при блеск^Ь его, въ тьм!; ночной 
Небосъ нотухаю'п* лампады! 
И утромъ въ с1яи1н иервых'ь лучей 
Св'Ьтило выходить какъ будто бл'Ьдн'Ьй! 
Да здравствуеп> по;)31п! Пусть тотъ, 
Кто ище'п» жизни въ вдохновеньи, 
Героевъ нросла({Л)1я въ н'Ьсноп'кньи, 
На ранахъ ихъ €амъ кровью истечетъ! 
Смерть! Смерть! Сюда! Въ крови Нерона 
Померкне'!^ блескъ меча стальной — 
П ляжет^ь трупъ холодный мой 
На грудахъ пепла Илюна! — 
Рабы! вонзите въ грудь мн'Ё мечъ. 

\ Рабы отказываются. 

Вы медли1Ч'? Страшитесь вы? Предъ вами 
М1ръ можно, ц1^лый М1ръ зажечь — 
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И вы осганотесь трус^швыыи рабами! 

Иль а\иъ я ддлженъ жизнь сиою иресЪчь? | , 

Фаои'1», отау|цоииикЪ| иодходить. 
ФАОНЪ. 

Да, 1101ШЗИ себя, всликШ цезарь! 

Прими смерть добровольную, покуда, 

Какъ пл1шникъ, ты н^юдъ Гальбой не нредсталъ. . 

• НёРОНЪ. 

Иредъ Гальбою? Я думш1Ъ, Виндексъ тамъ 
Остановился ни холмахъ Сабинсиихъ, 
Иодъ крыльями орлопь поб'Ьдоносныхъ! 

ФАОНЪ. 

Ц'Ь'гь, Виндексъ умеръ. Къ Гальб1} перешло 

Надъ лепонамн начальство. Блнаокъ 

Ихъ сонмъ мятежный... Медлии1ь ты, властитель? 

НВРОНЪ. 

О, Троя! Троя! Городъ, слезъ достойный! 
Средь 'П)ерди неба ты вписалъ на в'Ьчность 
Огнемъ воспоминанье о себ1>! 

ФАОНЪ. 

Властитель! Лепоны къ намъ стремятгл, 
Со всЬхъ С1Ч)ронъ окружены мы ими; 
Они хотягь тебя взять въ пл'Ьнь живым1Л 

НЕРОНЪ. 

Гигантск1{1 пламенный потокъ! * 

Помедли только на одно мгновенье, 

Чтобъ жизнь свою отдать я могь 

Теб^Ь на лсертвоириношеньо! 

Пускай въ д;и1еюе края 

1Ипк1Ггь Эней съ добычей доро1ч>ю, 
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На пепл* Трои умираю я, 
Свой прахъ хочу смешать съ он землею! 
О, еата дорогъ я кому-нибудь-^ 
Мечъ, мечъ — сюда, мн* въ грудь! 

ФЛОНЪ. 

Что д*лать мн4? Витаетъ думой онъ 

Не въ этомъ м1р^Ь. Воины межъ гбмъ 

Б^гуть сюда. Чего жъ я опасаюсь? 

Что медлю я? Влуждаетъ онъ въ мечтаньяхъ 

Средь Д1)евней Трои — пусть тамъ и погибнетъ? 

Закадываегь Норовя. 

ГОЛОСА ЗА СЦЕНОЮ. 

Избавленъ отъ заразы страшной М1ръ! 
Да здравствуетъ освободитель Гальба! 
Да здравсгвуетъ жизнь новая! 

ФАОНЪ. 

Съ улыбкой 
Встр1;чае1Ъ смерть онъ. Ротъ его закрылся 
Съ такимъ прекраснымъ выраженьемъ, будто 
01ъ сладостраст1я вс* мускулы лица 
Напряжены. Лежи г ь онъ гордъ и ясенъ, 
Ю1къ поб-Ьди^гель! Не хох'^лъ бы я, 
Чтобы былъ найденъ врагами трупъ его! 

Заврываоть лицо Нерова цдахцомъ и уходцтт.. 
ГОЛОСА ЗА СЦЕНОЮ. 

. Да' здравствуетъ Гальба! Да здравствуетъ Гальба! 

ГАЛЬБА и ООВОДИТВЛИ. 

Зд'Ьсь стихло пламя!— Тамъ опять оно 
Огиемъ иылнетъ адскимъ и кольцомь 
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Вокругъ него дымъ смрадный оботяг;лся1 -^ 
Спасайте все, чтб можно! — Гд'Ь жъ алодЬЙ? 
Куда онъ скрылся? Онъ нел^^ъ зажечь 
Весь Римъ! Ищнто зд'Ьсь его, ищите! 
Довольно св*ту, чтобъ найти его — 
Оть св1^та тЬнь сокрылася и М1ръ 
Не видитъ мрака въ первый разъ! — Смотрите, 
Что это тамъ?! О, ужасъ, ужасъ, ужасъ! 

Появдлотся вид^^нЁе, которое они, удивленные, овнсываютъ. 

Зелено^красныб страпппый зм'Ьй взвился 

Сквозь дымъ и пламень. Женщина-гнгангь* 

Съ зы^шми въ волосахъ, схвативъ въ объятья 

Чудовище, его влечетъ. Свиваясь 

И развиваясь блещугь кольца зм'Ья! 

Кто эта женщина? — То мать Нерона! 

Кто у нея въ объятьяхъ бьется? — Цезарь! 

Она летить все дальше, дальше, дальше.*. 

О, улетай и вновь не возвращайся 

Съ твоей чумой, съ мечтаньями твоими^ 

Чтобъ, наконецъ, взам'Ьну грезъ безумныхъ 

И призраковъ духовныхъ заблужден1Й 

Действительности св-Ётлой и прекрасной 

Прекрасн'Ёйшее царство водворилось. 



'^' <^< 



1 



Т1118 Ьоок зЬоиИ Ье ге1игпед 1о 
Иле ЫЬгагу оп ог Ье^оге 1Ье 1а8^ (!а1е 
81атре(! Ье1о^у. 

А &пе 18 1псигге<1 Ъу ге^ахшп^ !( 
Ьеуопё 1Ье 8рес1бе(1 1:1те. 

Р1еа8е ге1игп рготрйу. 




